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Prolog

CALLIE
4. července 1863

poblíž Sharpsburgu

Maryland

Ve světle zapadajícího slunce, chvílemi ostrém a pak zase měk​kém, vypadala žena u studny nedaleko bíle omítnuté farmy jako krás​ny přízrak. V lesklých kaštanových vlasech se jí odráželo světlo. Její kadeře se zdály chvíli rezavé, ale hned zase dostaly měkčí a hlubší odstín, jako zimní srst norka. Měla je rozpuštěné. Spadaly jí dolu přes ramena jako vodopád a lemovaly téměř dokonalý obličej s šedýma očima, výraznými lícními kostmi a krásně tvarovanými ústy. V koutcích rtů a v očích se jí usadil smutek, ale ten jí ještě při​dal na půvabu. Proti odcházejícímu dni byla připomínkou všeho, co bylo kdysi krásné, jako anděl, malý záblesk nebe.

Stála tam čistá a voňavá, a přestože byla prostě oděna, působila velice elegantně, zatímco sledovala, jak se k ní blíží.

A oni se přibližovali. Byl jich nekonečný zástup.

Sunuli se jako dlouhý, vlnící se had, stovky mužů, tisíce mužů v šedých rozedraných uniformách, a zdálo se, že se nad nimi vznáší přízrak porážky. Někteří jeli na koních, další šli pěšky.

Byli to nepřátelé.

Na tom však nezáleží, pomyslela si Callie, když sledovala blížící se muže, protože od nich jí žádné nebezpečí nehrozí.

Existoval jen jeden Jižan, který ji děsil. Děsil, vzrušoval a lámal jí srdce. Ten však kolem nepůjde. Nepůjde tudy, protože se bitvy nezúčastnil. Pro něho válka skončila. Očekával její konec za zdmi a mřížemi vězení.

Kdyby byl volný, pomyslela si, nestála by u studny a nesledova​la tento děsivý ústup. Kdyby existovala šance, že je ten muž mezi blížícími se lotry, již dávno by utekla. Nikdy by se neodvážila zůstat venku a nabízet osvěžující vodu jeho poraženým spolubojovníkům.

Už by to pro ni nebyl nepřítel jen proto, že nosí jinou barvu uni​formy. Byl by nepřítelem, protože by ji vyhledal s chladnou zlobou a pomstychtivostí, která bublala a dozrávala v jeho srdci během ne​konečných nocí.

Byla to její vina, že nyní žil za zdmi a mřížemi, zatímco jeho milovaný Jih čelil porážce.

Kdyby byl na svobodě, nepomohl by jí ani útěk, ani sebelepší úkryt. Jasně řekl, že si pro ni přijde a že mu neunikne.

Callie se zachvěla a pevně stiskla naběračku, kterou ponořila do vědra s osvěžující vodou, připravená nabídnout doušek každému chudákovi, jenž se k ní přiblíží.

Přísahal, že si pro ni přijde. Ještě nyní slyšela jeho hlas. Byl vzte​ky bez sebe, protože se domníval, že ho zradila.

Muži pochodující tak blízko byli sice nepřátelé, ale měla s nimi soucit. Jejich tváře, mladé i staré, hezké i obyčejné, zpocené, zablá​cené a zakrvavené, vypadaly unaveně a zchváceně. V očích mužů se zračil nefalšovaný smutek a sklíčenost.

Ustupovali.

Bylo léto a teplý déšť proměnil bohatou úrodnou půdu pod jejich nohama v bláto. Odpoledne žár polevil a začal foukat lehký větřík. Callii připadalo neuvěřitelné, že tito rozedraní vojáci, kulhající, opí​rající se jeden o druhého, zafačovaní, zranění a zkrvavení, kráčejí po tak krásné a zelené zemi oděné do letního pláště.

Dlouhý had tvořený povozy se ke Calliině farmě nepřiblížil. Při​šlo jen pár vojáků. Většinou z pěchoty.

Bylo čtvrtého července a onoho dne obyvatelé Severu slavili vítězství. Během několika uplynulých dní poblíž malého ospalého městečka v Pensylvánii jménem Gettysburg unionistická armáda konečně uštědřila Konfederaci výprask. Mocný a nepřemožitelný generál Robert E. Lee, velitel jižanské armády, napadl Sever.

A jeho útok byl odražen.

„Bylo to kvůli botám, paní," pověděl jí voják z Tennessee a vděč​ně přijal naběračku s vodou. Muž byl střední postavy, měl husté tma​vé vlasy a přerostlý plnovous. Z uniformy mu mnoho nezbylo, jen šedé kalhoty a vybledlá bavlněná košile. V obnošeném klobouku zelo několik děr od kulek. „Chystali jsme se zaútočit na Harrisburg, ale potřebovali jsme boty. Někdo nám poradil, že v Gettysburgu maji spousty bot, a prvního července došlo k první menší šarvátce. Bylo to zvláštní. Všechny jižanské pluky se blížily od Severu a všechny severské od Jihu. A v předvečer třetího července..." Muž se odmlčel. „Ještě nikdy jsem neviděl tolik mrtvol. Nikdy." Nedíval se na ni. Zíral do naběračky a v jeho očích se zračila beznaděj.

,,Možná to znamená, že válka již brzy skončí," řekla Callie tiše.

Znovu na ni pohlédl. Najednou zvedl ruku a dotkl se pramenu jejich vlasů. Callie prudce uskočila a muž se rychle omlouval: „Pro​miňte, paní. Nabídla jste mi vodu a jste velice laskavá. Nechtěl jsem vás urazit. Jen bych vám rád řekl, že jste jedna z nejkrásnějších žen, jakou jsem kdy viděl. Najednou se mi zastesklo po domově. Máte  vlasy hebké jako hedvábí. Andělskou tvář. A je to už tak dlouho... Chcii říct, děkuji vám, paní. Musím už jít. Možná budu doma dříve, než jsem si myslel." Vrátil jí naběračku a vykročil. Pak se zastavil a ohlédl se přes rameno. „Ale nemyslím si, že válka brzy skončí. Váš velící generál - myslím, že nyní je jím Meade - se měl za námi pustil. Měl přijít teď, když jsme unavení a je tolik raněných. I starý vlk ví, že se má vydat za kulhajícím jelenem. Ale Meade nás neproná​sleduje. A když dá někdo našemu generálovi šanci, Bobby Lee ji už nepustí. Kdepak, válka ještě neskončila a ani brzy neskončí. Buďte opatrná, paní. Buďte hodně opatrná."

„Vy také!" odvětila. Muž přikývl, smutně se usmál a odešel.

I další voják, který míjel její dům, mluvil strastiplně.

„Paní, měl jsem velké štěstí, že jsem zůstal naživu. Drželi mě v týlu kvůli mé pochroumané noze, střela mě zasáhla hned první den. Třetího července generál Lee přikázal, abychom se pokusili proniknout na nepřátelské území. Nikdo z mých známých nepřežil. A snad ani nikdo z naší brigády. Během několika minut padly tisíce vojáků." Zakroutil hlavou. „Tisíce," opakoval. Napil se vody a ruce v rozedraných rukavicích se mu silně třásly. Vrátil Callii naběračku. ..Děkuji vám, paní. Velice vám děkuji."

Muž odešel.

Den ubíhal. Dlouhý had poražených příslušníku Leeovy armády se vinul marylandskou krajinou. Callii vyděsil příběh každého una​veného vojáka, který se u ní zastavil, ale ještě se ovládala. Válečné hrůzy pro ni nebyly ničím novým, protože před necelým rokem se odehrála bitva přímo zde. Muži v modrých a šedých uniformách umírali na této zemi.

A on přišel k ní...

Neodvažovala se na něj myslet. Dnes ne.

Zůstávala u studny, ale pak se Jared rozplakal a Callie šla do domu, aby se o něj postarala.

Dítě usnulo a žena se opět vrátila ke studni.

Stmívalo se. A zástup mužů nekončil. Dozvěděla se o dalších místech, kde se bojovalo. Little Roundtop, Big Roundtop, Devil´s Den. Tam všude zuřila válka.

Setmělo se. Až doposud Callii míjeli jen pěšáci, proto ji pře​kvapil dusot koňských kopyt. Přeběhl jí mráz po zádech, ale pak si oddechla, když spatřila mladého světlovlasého jezdce. Seskočil z pohublého koně, přistoupil k ní a poděkoval za vodu ještě dříve, než mu stačila nabídnout naběračku.

„Bůh určitě existuje! Po tom všem, co jsem viděl, mě vítá žena krásná jako anděl! Děkuji vám, paní," řekl a Callie se usmála, záro​veň se však zachvěla, protože jí připomněl jiného jezdce.

„Nemohu vám nabídnout nic víc než jen obyčejnou vodu," od​větila. „Prošly tudy obě armády a zkonfiskovaly téměř vše, co při​pomínalo jídlo."

„Jsem vděčný i za vodu," ujistil ji. Napil se a posunul si do týla šedivý klobouk.

I ten v ní vyvolal vzpomínky. „Sympatizujete s Jihem, paní?"

Callie zavrtěla hlavou a pohlédla do mužových tmavých očí. „Ne, pane. Věřím v neporušitelnost Unie. Ale teď si především přeji, aby válka co nejdříve skončila."

„Amen!" prohodil voják. Opřel se o studnu. „Ještě pár takových bitev..." Pokrčil rameny. „Byl to učiněný horor, paní. Generál Lee vedl poprvé velkou bitvu bez Jacksona. A Jeb Stuart poslal nás ka-valeristy příliš dopředu, takže s námi Lee nemohl komunikovat, jak by potřeboval." Povzdechl a oprášil si klobouk. „Střetli jsme se s generálem Unie Gcorgem Custerem. Podařilo se mu pozdržet mís Zastavit nás pochopitelně nemohl. Nás ne. Jsem s plukovníkem Cameronem od úplného začátku a toho nikdo a nic nezastaví. Snad ani smrt, protože Cameron prostě odmítá umřít. Přesto..." 
,,Cameron?" vydechla Callie.

Voják na ni překvapeně pohlédl. „Vy plukovníka znáte, paní?"

„Já... setkali jsme se," přikývla. 
,,Takže ho znáte! Plukovník Daniel Cameron je opravdový hrdi​na, ještě nikdy jsem neviděl lepšího jezdce. Slyšel jsem, že se hod​né naučil od Indiánů. Nepatří k důstojníkům, kteří se drží vzadu a nechávají za sebe bojovat své podřízené. Vždy vyráží do boje jako první. "

Callie zakroutila hlavou. „Ale... ale je přece ve vězení!" namítla.
Voják se pobaveně zasmál. „Ne, paní, kdepak. Pokoušeli se ho držet ve Washingtonu, ale nebyl tam ani dva týdny. Utrpěl zranění v bitvě u Sharpsburgu, ale uzdravil se a utekl Seveřanům přímo pod nosem. Prostě a krátce, plukovník Cameron je zpátky už od loňské​ho podzimu. Pod jeho velením jsme se zúčastnili všech důležitých bitev Za chvíli se tu ukáže."

Callie měla pocit, jako by se teplý večer proměnil v mrazivý.  Chtěla něco říct, ale jazyk ji odmítal poslechnout. Zoufale toužila rozběhnout se. Ale nezmohla se na jediný pohyb.

Voják si nevšiml, že s ní není něco v pořádku. Neuvědomoval si že jí na okamžik snad přestalo bít srdce - a po chvíli se divoce rozbušilo. Zřejmě nevnímal, jak náhle zalapala po dechu.

Daniel je na svobodě! A už hodně dlouho. Byl na Jihu. Bojoval ve válce, účastnil se bitev.

Možná zapomněl. Možná jí odpustil.

Ne. Nikdy.

,,Musím jít," řekl voják. „Děkuji vám, paní. Jste jako anděl spásy v moři bolesti. Ještě jednou vám děkuji."

Odložil naběračku na studnu. Uklonil se a unaveným krokem zamířil ke svému koni.

Callie cítila, jak ji noční větřík hladí po tvářích.

A pak uslyšela jeho hlas. Hluboký, zvučný.

„Tak anděl spásy. To je k popukání. Nalila jsi do té studny arze-nik?"

Callii se znovu rozbušilo srdce. On žije a uzdravil se. A je na svobodě.

Již nějakou dobu ji pozoruje. Stál za plotem, takže si ho nevšim​la. Seskočil z koně a vedl šedého plnokrevníka, který vypadal kdy​si velice ušlechtile, ale nyní připomínal všechny ostatní živé tvory Konfederace - byl vyhublý a měl tmavé, smutné oči.

Proč si prohlíží koně?

Daniel je tu!

Nezměnil se. Svou statnou postavou se stále tyčil nad ní. Na sobě měl šedivý kabát a u pasu se mu houpala šavle. Vysoké černé holín​ky byly zablácené.

Jezdecký klobouk stáhnutý do čela měl ozdobený elegantním pérem.

Callie už nehleděla na jeho oděv. Jejich oči se střetly.

Na ty modré oči lemované černočernými řasami nedokázala ni​kdy zapomenout. Daniel ji upřeně pozoroval a jeho pohled pálil jako oheň. V jeho očích byla zloba a vztek, který mohl každou chvíli vybuchnout.

Obličej měl pohublý a opálený. Široké lícní kosti byly vystou​plejší. Svůdné rty zkrouceny do posměšného úsměvu.

„Přeji dobrý večer, anděli," pronesl tiše a zlověstně.

Nesmí se třást, nesmí se třást. Nic neudělala, přestože on jí to nevěří. Na tom však nezáleží. Prostě se nesmí vzdát.

Dýchej! přikázala si, dýchej! Nesmíš mu ukázat, že máš strach, protože on toho okamžitě využije. Je voják, zvyklý bojovat.

Přesto se jí roztřásly ruce. Stála před ním ztuhlá strachem.

Vždy věděla, že ho znovu uvidí. Někdy v noci ležela vzhůru a modlila se, aby vše špatné, co se mezi nimi stalo, zmizelo. Často o něm snila a ve snech si znovu vychutnávala sladkou extázi, kterou krátce prožili.

Nikdy se jí nepodaří přesvědčit ho o pravdě. Tahle válka ji při​pravila skoro o všechno. Ale ještě má svou hrdost a tu si musí udr​žet. Nepadne před ním na kolena a nebude žadonit o milost.

Nebo možná ano, jestli by jí to mohlo pomoci! Ale stejně jí to nepomůže, takže si zachová svou hrdost. Válka ho zjevně připravila o milosrdenství. Chtěla být stejně chladná jako on.

Vlastně si přála, aby ho doopravdy zradila. Na okamžik si z celého  srdce přála, aby ho uměla nenávidět stejně jako on ji.

Nazval ji andělem a z jeho hlasu kapal jed. Nenávidí ji. Snad žádné slovo neslyšela vyslovit s takovou záští.

„Ztratila jsi řeč?" zeptal se posměšně. „Zvláštní. Copak jsi mě nečekala?"

Přistoupil k ní blíže a připadal jí ještě vyšší než naposledy. Byl sice štíhlý, ale ramena měl široká a pohyby zlověstné. Utíkej! Utíkej! pobízel ji instinkt. Neměla však kam utéct.

Je to gentleman, připomněla si. Důstojník. Vychovávali ho k úctě k ženám. A také si nade vše cenil své cti. 
Vychovávali ho k milosrdenství...

Nyní se však v jeho očích žádné slitování nezračilo. Callie málem vykřikla, když natáhl ruku jejím směrem.

Nedotkl se jí, jen jí vzal naběračku z ruky a ponořil ji do kbelíku.  Zhluboka se napil čerstvé vody.

„Není otrávená? Pak jsi do ní možná nasypala střepy...," zabručel.
Stál jen několik centimetrů od ní. Svět kolem ní potemněl.

Na krátký okamžik byla ráda. Domnívala se, že je Daniel ve vězení, ale vždy věřila, že je naživu. Bez ohledu na to, co si myslel, čemu věřil, přála si z celého srdce, aby žil. Během jejich krátkého vztahu se do něj totiž zamilovala.

Ani barva uniformy, ani příslušnost k nepřátelské armádě ne​mohly změnit její city.

Milovala ho během dlouhých válečných měsíců. Milovala ho, zatímco víra v její zradu hluboce zakořenila v jeho srdci. Milovala ho, bála se ho, a nyní stál před ní. Byl tak blízko, že cítila vlněnou látku jeho kabátu. Natolik blízko, že vnímala teplo jeho těla, vdechovala jeho vůni. Nezměnil se. I pohublý a rozedraný zůstal krásný a přitažlivý.

Přistoupil ještě blíž a propíchl ji modrýma očima. Hlas měl za​střený, napjatý a chvěl se mu potlačovanými emocemi.

,,Vypadáte, jako byste vítala ducha, paní Michaelsonová. Možná jste doufala, že už jsem po smrti, že jsem padl na bitevním poli. Kde​pak, anděli, jsem zde." Uplynulo několik vteřin. Znovu se zvedl leh​ký větřík a pohladil je. Daniel se usmál. „Bože, Callie, jsi překrásná. Měl bych tě uškrtit. Měl bych tě popadnout za ten tvůj krásný krk a uškrtit tě. Ale i kdybys padla k zemi, stále bys mě mučila!"

Vlastně se jí nedotkl. Ještě ne. Nemohla mu dovolit, aby se jí dotkl. Callie se narovnala, hrdě mu pohlédla do očí a v duchu se modlila, aby nezaváhala.

„Plukovníku, napijte se vody, chcete-li, a pak odjeďte. Tohle je území Unie a vy zde nejste vítán."

K jejímu překvapení zůstával nehybně stát. Údivem nadzvedl obočí, když ho odsunula a prošla kolem něj. Uvnitř se chvěla, ale neměla na vybranou. Nesmí se mu vzdát. Důstojně kráčela k domu. Nebude utíkat. S hlavou vztyčenou pokračovala v chůzi.

„Callie!"

Zvolal její jméno. V jeho hlase byla zloba a bolest.

Měla pocit, jako by se jí dotkl. Jeho výkřik jí pronikl zády, pro​bodl srdce a duši a probudil v ní strach a touhu.

V tu chvíli se rozběhla. Nesmí se ohlédnout. Musí se co nejdříve dostat do domu.

Podkasala si sukně a spěchala přes zaprášený dvorek k zadní ve​randě. Vyběhla po schodech a zadními dveřmi vběhla dovnitř. Mu​sela se opřít, srdce jí bušilo jako o závod.

„Callie!"

Znovu vykřikl její jméno. Zalapala po dechu a odskočila ode dveří, protože do nich Daniel celou váhou narazil. Varoval ji. Neunikne mu. Neschová se mu.

Couvala od dveří. Musí najít nějaký úkryt! Určitě ji neuškrtí. Je sice válka, ale jižanští vojáci neškrtí ženy ze Severu. Co jí udělá?

Raději to ani nechtěla domyslet.

„Danieli, běž pryč! Jdi domů, vrať se ke svým mužům, ke své armádě - na Jih!"

Dveře se prudce rozevřely. Stál v nich a hleděl na ni, ale teď v je​ho očích a úsměvu nebyl výsměch.

,,Prosím? Tentokrát nejsou poblíž žádné vojenské oddíly, které by ti přispěchaly na pomoc hned poté, co mě svedeš a stáhneš do své postele?" 
Nikdy ho nesváděla!

Na kuchyňském stole stál hrnek. Callie ho popadla a hodila jím po Danielovi. „Jdi pryč!" přikázala mu. 
Vyhnul se letícímu hrnku.

,,Jdi pryč?" opakoval. „Jak nezdvořilé, paní Michaelsonová! Vždyť jsem se tolik měsíců těšil, až se vrátím. V noci jsem nespal a představoval si, jak se k tobě vrátím. Byl jsem blázen, Callie! Ale přesto jsem se zřejmě nepoučil."

Vstoupil do kuchyně, sundal si klobouk a hodil ho na stůl. „Tak jsem se vrátil, anděli. A moc rád bych pokračoval tam, kde jsem skončil. Kde to vlastně bylo? Už vím, v tvé ložnici. Ano, přesně tak. V tvé posteli. A co jsme tam vlastně dělali? Však já si vzpome​nu…"

,,Odejdi z mého domu!" vykřikla Callie.

,,Ani za nic," odvětil. Znovu se usmál, tentokrát hořce. „Ani za nic, paní."

Vykročil k ní a Callii přeběhl mráz po zádech. Neublíží ti, ujišťovala se v duchu. Nikdy jí doopravdy neublížil. Daniel ne. Vyhrožoval a vysmíval se jí, ale nikdy jí doopravdy neublížil...

Nemůže však dovolit, aby se jí dotkl. Nemůže po něm znovu toužit. Nesmí se mu oddat! 
„Nedělej to!" varovala jej.

Jen se usmíval a přibližoval se. Nespouštěl z ní oči. 

Callie mu postavila do cesty židli. Ani si jí nevšiml. 

,,Sakra, nedělej to! Musíš mě vyslechnout...," začala. 
,,Mam tě vyslechnout?" vyhrkl. V jeho hlase byla zloba. „Callie, nemám času nazbyt! Nepřišel jsem, abych si s tebou povídal. Už jsem ti jednou naslouchal."

,,Danieli, nepřibližuj se. Musíš..."

,,Musím dokončit, co jsem začal, Callie. Pak možná budu moci opět v noci spát."

Chytil ji za paži a jeho pohled ji pálil po těle. Už toho muže před sebou neznala. A znala ho vůbec někdy? V jeho očích se odrážel čas, který strávil ve vězení, a další zážitky. Nikdy by ji nenapadlo, že by mohl být tak krutý a nemilosrdný. Přesto ještě netušila, jak daleko bude schopen zajít.

„Danieli, přestaň!" zasyčela. Vytrhla se mu, otočila se a začala utíkat.

Byl jí v patách. Neutíkal, jen šel za ní. 
Vytrvale.

Zastavila se, popadla vázu a hodila ji po něm. Znovu uhnul a váza se roztříštila o stěnu. Rozhlédla se po pokoji a hledala další zbraně. Hodila po něm botu, knihu, noviny. Nic ho však nezastavilo.

Doběhla ke schodišti a slyšela ho za sebou. Rozběhla se nahoru a pak si uvědomila svou chybu. Stoupal po schodech za ní. Došla na odpočívadlo. Zastavila se, aby popadla dech, a vtom jí zabořil prsty do vlasů a přitáhl ji do svého náručí. Divoce se bránila, bouchala ho pěstmi do hrudi. Pak se jejich pohledy střetly. Na chvíli přestala bojovat, jen zhluboka dýchala.

„Dokončeme, co jsme začali, ano, anděli?"

„Pusť mě!" trvala na svém Callie. Do očí se jí hrnuly slzy. Daniel žije; znovu ji svírá v náručí. Uplynulo tolik dní, tolik prosněných nocí, tolik vzpomínek. Kéž by si nechal vysvětlit, co se tehdy stalo. Kéž by znovu spatřila jeho úsměv, slyšela jeho smích.

Kéž by jí uvěřil.

On to však nikdy nepochopí a v jeho očích již navždy zůstane zloba a nenávist.

„Mám tě pustit?" opáčil hořce. „Jednou jsem se pokoušel odejít. Chtěl jsem se zachovat čestně. Ale ty jsi za mnou běžela, anděli. Ne​mohla jsi snést představu, že bych odešel. Chtěla jsi, abych zůstal. Pamatujete si, paní Michaelsonová? Chtěla jste, abych zůstal zde."

Vykročil a nesl ji do jejího pokoje. O chvíli později ji hodil na postel. Pokoušela se vstát a srdce jí divoce bušilo. Chtěla s ním bo​jovat a nenáviděla vzrušení, které se jí rozlévalo po těle.

Záleží na tom vůbec? Záleží na tom, když je Daniel naživu, když se vrátil? Znovu může natáhnout ruce a obejmout ho. Znovu s ním může prožít noc plnou vášně, kdy je nebude rušit ani Sever, ani Jih, ani zvuky děl a pušek. Společně vstoupí do kouzelných míst, kde vzduch nezahřívá střelný prach, kde není sklíčenost a porážka, bo​lest ani smrt.

Ne! Nesmí ho obejmout. Nesmí mu nic dát, ani si od něj nic hrát, protože on netouží po lásce, ale po pomstě. Kdysi přísahal, že jí nikdy neublíží, a jí nyní nezbývalo nic jiného, než jeho slibu věřit. Kdyby jí chtěl něco udělat, stejně by se mu neubránila.

„Nedělej to!" rozkázala. „Ať tě ani nenapadne..."

Než se nadála, seděl na ní a chytil ji za zápěstí.

„Co si teď asi myslím, Callie?" zeptal se.

Ležela pod ním a hleděla mu do očí. Nebyl v nich ani náznak milosrdenství. Neměla na vybranou, musí s ním bojovat.

„Nevím. Co si myslíš?" přecedila skrze zaťaté zuby.

„Tebe by Yankeeové potřebovali na bitevním poli!" zabručel. „Možná si vzpomínáš na naše poslední setkání. Právě zde. Já na to nikdy nezapomenu, protože jsem si tento pokoj zamiloval na první pohled. Moc se mi líbil tmavý dřevěný nábytek, bílé záclony a po​sici. A ty ses mi také moc líbila. Nikdy nezapomenu na tvé vlasy. Rozhozené na polštáři mi ze všeho nejvíce připomínaly zapadající slunce. Voňavé a tolik vzrušující. Čerstvě umyté a hebké jako hedvábí. Nemohu zapomenout ani na tvé oči. A takhle bych mohl pokračovat, Callie. Je toho hodně, nač nikdy nezapomenu. Myslel jsem na tebe ve vězení, myslel jsem na tebe ve chvílích, kdy jsem plánoval útěk. Myslel jsem na tvé rty, Callie. Máš překrásné rty. Myslel jsem na to, jak jsi mě líbala. Myslel jsem na tvůj krásný krk a nádherná ňadra. Znovu jsem cítil hebkost tvé pokožky, pohyby tvých boků. Znovu a znovu, stále dokola. Myslel jsem na to, že jsem po tobě toužil tak silně jako ještě nikdy po ničem ani po nikom. Měl jsem v sobě tolik života, protože jsem vdechoval tvou vůni a ležel na tvé hrudi. A když ses mě dotkla, skoro jsem si myslel, že jsem zemřel a ocitl se v nebi. K čertu s tebou! Já se do tebe zamiloval, uprostřed toho všeho zmatku jsem našel klid a mír. Věřil jsem ti, kristepane, a když jsem s tebou ležel v posteli, dokonce jsem znovu uvěřil v život. Jak jsem mohl být tak hloupý!"

„Danieli...," ozvala se Callie. Toužila mu vše vysvětlit.

„Ne! Nic neříkej!" přerušil ji chladně. Prsty se mu třásly, když jí stiskl zápěstí. Cítila napětí v jeho údech. Rozbušilo se jí srdce. „Nic neříkej!" opakoval. „Nesnaž se přesvědčovat mě o své nevině. Povím ti, co jsem si celé ty měsíce myslel. Myslel jsem, že jsi špeh a že si zasloužíš potrestat jako špeh. Chtěl jsem tě uškrtit." Pustil její zápěstí a pomalu jí přejel prsty po hrdle. Neodvažovala se ani pohnout. Skoro nedýchala. Jen mu vyděšeně naslouchala. „Ale to bych nikdy nedokázal," řekl tiše. „Nikdy bych nedokázal stisknout tvůj dlouhý bílý krk. Nikdy bych neposkvrnil tvou krásu. Pak mě napadlo, že bych tě mohl nechat pověsit nebo zastřelit. Na tohle jsem myslel během dlouhých tmavých nocí, Callie... Ale víš, nač jsem myslel nejvíce?"

Sklonil k ní obličej. Napjatý a zamračený. Měla by se bránit, po​myslela si Callie.

Ale neudělala vůbec nic. Fascinovaně mu hleděla do očí. „Nač?" zašeptala.

„Myslel jsem na to, jak jsme spolu leželi v téhle posteli. Myslel jsem na tvé nahé tělo, na tvůj úsměv... V jednu chvíli to vypadalo, že ses mi oddala úplně celá, že jsi mi dala své srdce, duši i tělo. Mys​lel jsem na to, jak tvé oči dostaly stříbřitý odstín, a ze všeho nejvíce jsem si přál vrátit se sem."

Najednou jí přejel po krajkovém živůtku. Callie se zachvěla, ale zůstávala nehybně ležet.

„Přemýšlel jsem, jaké by to bylo, mít tě, když tě nyní nenávidím stejně intenzivně, jako jsem tě kdysi miloval," pronesl tiše.

Konečně se probrala k životu. Pokusila se ho uhodit do tváře, ale chytil ji za zápěstí. „Tak mě tedy nenáviď, ty blázne!" vykřikla rozezleně. „Nedej mi šanci ti to vysvětlit, nebuď milosrdný..."

„Kdybych měl být ještě milosrdnější, paní, mohl bych se rovnou zastřelit!" vybuchl.

„Ty pokrytecký lotře!" okřikla ho. „Nenáviď mě a já tebou budu pohrdat. Byl jsi nepřítel! Stále jsi nepřítel! Tohle je půda Unie! Co jsi očekával?" Rozzlobené Callii se podařilo zpod Daniela vykrou-tit.

Rychlostí blesku ji znovu zatlačil do matrace. Chvíli s ním divo​ce zápasila, ale pak jí došel dech. Nenávistně mu pohlédla do očí.

Situace se ještě zhoršila, protože nyní ležel na ní a horkost, která v něm doutnala tak dlouho, ji celou obklíčila.

„Dnes v noci budeš se mnou, Callie. A tentokrát mě nezradíš," zašeptal horečnatě.

„A ty mě nedostaneš!"

„Dostanu."

„To by bylo... znásilnění!" vyštěkla. 
„O tom pochybuji."

„V tom případě si o sobě myslíš příliš!"

„Čekal jsem mnoho dlouhých a chladných nocí, Callie. Dosta​nu tě."

„Nedostaneš!" vykřikla. „Neublížíš mi, k ničemu mě nebudeš nutit. Neuděláš to, protože jsi to slíbil! Neuděláš to, protože jsi, jaký jsi. Vím to. Znám tě..."

„Krucinál, Callie! Ty mě neznáš. Nikdy jsi mě neznala!"

Nebyla to však pravda. Znala zvuk jeho hlasu, poznávala jeho zaťatou čelist. Pamatovala si jeho postoj a dokonce znala i způsob jeho uvažování. Znala jasně modré světlo v jeho očích a také výbu​chy vzteku a naopak laskavost, kterých byl schopen.

A věděla, že nyní ho pohání vášeň.

Jeho rty se k ní blížily. Políbil ji tvrdě a naléhavě. Nemohla oto​čit hlavou, protože jí zabořil prsty do vlasů a držel ji. Přesto se mu nehodlala vzdát. Bušila ho pěstmi do zad, ale nevěnoval jí pozor​nost, a tak postupně přestávala, až se nakonec nebránila. Okradl ji o dech, o rozum, o vztek a zlobu. Její obrana byla slabá a nepří​tel v šedém silný. Ještě silnější byl nepřítel čas, osamělost a možná i láska. Protože v jeho polibku cítila něco víc než jen rozhodnost. Možná i víc než vášeň.
Jazykem jí narážel do rtů, dokud ho nepustila dovnitř. Vychutná​val si její ústa, vzrušoval ji. Callie se už nedokázala bránit. Již se ho nesnažila odtlačit. Neměla na to sílu.

„Callie!"

Slyšela jeho šepot, divoký, vášnivý, rozzlobený a plný očeká​vání.

„Kruci, nedovolím, abys mě znejistěla!" vykřikl podrážděně. Z očí mu vyšlehly plameny a bolestivě ji zabořil prsty do paží.

V tu chvíli ho nepoznávala. Netušila, zda se jí ve vzteku zmocní, nebo vyplivne nadávku a vstane z postele. Netušila to a vlastně to ani nebylo důležité.

Protože v tu chvíli se ozval další hlasitý, nečekaný výkřik, který zaplnil celou místnost. Byl to vysoký, rozzlobený a velice naléhavý křik. A jelikož byl ignorován, stoupal do nepříjemných výšek.

Ten zvuk Daniela zastavil tak, jak by to Callie nikdy nedoká​zala.

Posadil se a přimhouřil oči. „Co to proboha je?"

Callie zatajila dech. Snažila se uklidnil. Vysoukala se zpod něho a on jí v tom nebránil. „To je... to je Jared," řekla.

Nechápavě na ni zíral. Jako muž snažící se rozluštit šifru, zatím​co text je psaný jasnou angličtinou.

„To je dítě," pronesl.

„Ano! Je to dítě!" přikývla. Konečně vstala z postele. Rozběhla se chodbou do dětského pokoje. Prudce otevřela dveře.

Jared odkopal přikrývku. Rukama a nohama divoce mával do vzduchu. Malou pusinku měl široce rozevřenou a hlasitě křičel.

Callie ho rychle popadla do náručí.

Daniel stál ve dveřích a vypadal překvapeně. Callie si uvědomi​la, že se nedívá na ni, ale na Jareda. 
Zamířil k nim.

Instinktivně přitiskla dítě na hruď, ale Daniel její ochranné gesto ignoroval a rozhodně natáhl ruce po Jaredovi. „Dej mi ho, Callie," varoval ji.

Aby Jaredovi neublížila, musela mu ho podat. Daniel si ho chtěl prohlédnout, a tak si ho také prohlédne!

Nevšímal si Jaredova křiku a zamířil ke světlu, které do místnos​ti dopadalo z chodby. Callie těžce polkla a roztřásla se po celém těle, zatímco sledovala, jak si Daniel dítě prohlíží. Držel je dobře, ruku i paži bezpečně pod hlavičkou a tělíčkem. Jemně se dotkl chlapeč​kových tmavých vlásků. A pak upřel své modré oči na drobný obli​čej. Podíval se na Callii.

„To je mé dítě!" vykřikl.

Chtěla něco říct, ale v ústech měla úplně sucho. A Daniel už žád​nou odpověď nepotřeboval.

Otočil se a zamířil ke dveřím.

S jejím dítětem. Se svým dítěte. S jejich dítětem.

Nemůže... nesmí... odejít s Jaredem, problesklo jí hlavou. Jared je ještě nemluvně. Daniel se o něho nedokáže postarat. Ani on by přece nebyl tak krutý.

Slyšela, jak schází po schodech dolů.

„Danieli!" Konečně se jí vrátil hlas a energie. Rozběhla se za ním a tentokrát ho pronásledovala po schodišti ona. „Co to děláš? Dej mi ho! Danieli, pláče, protože má hlad. Nemůžeš mi ho vzít! Danieli, prosím! Co to proboha děláš?"

Zastavil se a pohlédl na ni. „Je to můj syn."

Nevěděla, co má dělat, a jeho chování jí nahánělo strach. „To nemůžeš vědět..."

„Že ne? Snad to nechceš popřít," pronesl chladně.

„Danieli, vrať mi ho!"

„Sem nepatří. Patří do Cameron Hallu," odvětil tvrdohlavě.

Callie překvapeně otevřela ústa. „Nemůžeš mi ho vzít! Jsou mu sotva dva měsíce. Neumíš se o něho postarat. Danieli, prosím!" Do očí jí vhrkly slzy. Pevně ho chytila za loket. „Danieli, on mě potře​buje. Pláče, protože má hlad. Musíš mi ho vrátit."

Na tváři se mu objevil úsměv, hladový křik dítěte jakoby vůbec nevnímal. „Ty jsi mi o něm ani nechtěla říct, je to tak, Callie?"

Zavrtěla hlavou a v očích se jí zaleskly slzy. „Chtěla jsem ti to říct!"

„Krucinál, to bych rád věděl kdy!" zakřičel.
„Nedal jsi mi šanci. Přišel jsi sem a již předem jsi mě odsou​dil..."

„Věděla jsi, že se vrátím. Vlastně možná ne," opravil se hořce. „Možná sis myslela, že shniji ve vězení!"

,,K čertu s tebou, Danieli, nemůžeš unést mého syna!"

„Je to i můj syn. A bude se jmenovat po mně," řekl Daniel. Ke Calliinu zděšení zamířil ke dveřím.

„Neumíš se o něho postarat!" vykřikla. Nikdy ji nenapadlo, že by mohl udělat tohle.

Zastavil se a s úsměvem na tváři se k ní otočil. „Ale umím, Callie. Najdu si chůvu, která se o něho postará. Stačí mi na to ho​dinka."

„To neuděláš!" vydechla.

„Je to Cameron, Callie, a dnes v noci odjíždí se mnou na Jih." „Nemůžeš mi ho vzít! Je můj!"

„A můj. Zplozený za velice hořkých okolností. Každopádně dnes pojede domů."

„Tady je jeho domov!"

„Ne, jeho domov je na Jihu."

Ať už se mezi nimi stalo cokoliv, ať ji sebevíc nenáviděl, Callie stále nemohla uvěřit, že Daniel opravdu odchází.

„Na tohle existují zákony!" vykřikla.

„Zákony již neplatí, Callie," odvětil unaveně. „Je válka."

Následovala ho ke dveřím. Hladové dítě křičelo, co mu plíce stačily. Callie až doposud zadržovala slzy, ale nyní jí stékaly po tvá​řích. „Ne! Nemůžeš mi ho vzít!" vybuchla a začala mu bušit pěstmi do zad.

Prudce se otočil a upřel na ni rozzlobené, chladné oči. „Jestli o něho nechceš přijít, Callie, pak se raději připrav na ces​tu. Protože on odjíždí!"

Překvapeně ustoupila o krok dozadu. 
„Prosím?"

„Můj syn odjíždí na Jih. Jestli chceš být s ním, můžeš jet se mnou. Dám ti deset minut na rozmyšlenou. Pak odjíždíme. Kdo ví, co se stane? Meade se možná rozhodne pronásledovat Leeovu armá​du, takže není nač čekat. Jestli jedeš, běž se rychle sbalit."

Na Jih!

Nemůže jet do Virginie. Již na začátku války se rozhodla, na čí straně stojí. Ne...

Nemůže jet na Jih, protože nesouhlasí s otroctvím, ale také proto, že již od začátku pochopila válku prezidenta Lincolna. První výstře​ly nepadly kvůli osvobození otroků. Válka začala z toho důvodu, že jižní státy věřily, že se mohou odtrhnout, protože práva jednotlivých států jsou nadřízena všemu ostatnímu. Nyní se bojovalo o mnohem více.

Nemůže jet do Virginie kvůli Danielu Cameronovi. Protože on je přesvědčený, že ho zradila. Protože se staví do role jejího nepřítele a chová se k ní nepřátelštěji než kterýkoliv severský generál k Bobbymu Leeovi.

Natáhla k němu paže. „Danieli, dej mi dítě. Dovol mi, abych ho nakrmila." Chvíli na ni mlčky hleděl. Callie zaťala zuby. „Prosím!"

Daniel se již rozhodl. Stáleji sice propichoval pohledem, ale dítě jí podal. Jared se náhle ocitl v jejím náručí, teplý, roztřesený, milo​vaný a stále křičící. Callie se zachvěla, protože pochopila, že tenhle tvoreček pro ni znamená více než cokoliv jiného na světě.

Mnohem více než válka. Neskutečně více než hrdost či pýcha.

„Máš deset minut, Callie," řekl Daniel. „Budu čekat tady. Na Ja-reda a tebe, pokud se rozhodneš jet s námi. Ale Jared jede v každém případě."

„Vždyť jsme přece nepřátelé!"

„To jsme," souhlasil.

„Co když tě znovu zradím?"

„Tentokrát nebudeš mít příležitost," ujistil ji tiše.

Jejich pohledy se na okamžik setkaly, pak se Callie otočila a s Jaredem v náručí vyběhla po schodech nahoru. S divoce bušícím srdcem vešla do svého pokoje. Políbila syna na čelo a rozvázala si živůtek, aby mohla dítě nakrmit. Lehce ho pohladila po tváři, Jared se utišil a hned se přisál k prsu.

Callie pocítila nesmírnou lásku. Položila svou tvář dítěti na hla​vičku a pomyslela si, že Danielovi nikdy nedovolí, aby jí syna vzal.

Ať už se mezi nimi stalo cokoliv, ať se k ní Daniel chová sebe-hůře.

Zavřela oči. Daniel se mýlí. Jejich dítě bylo počato z lásky. Od chvíle, kdy poprvé spatřila Daniela Camerona, neuběhl ještě ani rok.

Tak krátká doba... Ale tak divoká!

Callie zavřela oči a ponořila se do vzpomínek...

První část
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září 1862

Sharpsburg, Maryland

Daniel padl k zemi a skutečnost se mu začala prolínat se sny.

Přijeli s velkou slávou, oddíl kavalerie s obdivuhodnými jezdci
na překrásných koních. Šavle se jim leskly v pozdním letním slunci a péra za klobouky vlála jako korouhve dávných rytířů. A přesně takoví byli, poslední kavaleristé, kteří bojovali za čest, slávu, lásku, onu nedefinovatelnou podstatu, jež dělá člověka člověkem...

Ne, takoví bývávali. Láska ještě zůstala, stejně jako sny o cti a hrdosti. Daniel však bojoval příliš dlouho na to, aby věřil ve válečnou slávu. A zblízka již on a jeho spolujezdci nevypadali tak dobře.

Uniformy měli potrhané a rozedrané, boty sešlapané, tváře pohub​lé a ztrhané. Ano, jejich šavle se leskly v ranním slunci, a když ze sebe vyrazili válečný pokřik, vypadali divoce a krásně, až z nich šel nach. Jezdci osudu, jezdci smrti.

Neztratil koně během bitvy. Ne, když bojoval s muži v modrém, do jejichž tváří se raději příliš nedíval.

O koně přišel, až když kousek od něho dopadla dělová koule. Na krátký okamžik se ocitl někde mezi životem a smrtí a pocítil, jaké to je, létat. Celá tato zkušenost byla naprosto bezbolestná.

Pak však dopadl a zem ho divoce objala. Tehdy ho zachvátila bolest, prudká a palčivá. A po ní následovala tma.

Poté přišly sny.

Jednu chvíli slyšel hrozivé svištění dělových koulí, viděl ohně vybuchující proti krásné modré letní obloze. Slyšel a cítil dusot koň​ských kopyt, řinčení zbraní a děsivé výkřiky mužů. Náhle vše utich​lo, jako vymetené svěžím vánkem.

Řeka James. Cítil větřík vanoucí od vody. Sladký vánek, jenž ho hladil po tváři. Ozýval se bzukot včel. Ležel na trávníku doma, před Cameron Hallem, zíral na modrou oblohu a pozoroval bílé na​dýchané mraky. Slyšel zpěv od udírny. Hluboký mužský hlas bručel a krásný ženský ho doprovázel. Nemusel otvírat oči, aby viděl udírnu, dům či nekonečný zelený trávník, který se táhl až dolů k řece a přístavu. I se zavřenýma očima viděl zahradu plnou jasně rudých letních růží, které lemovaly cestičku k prostorné verandě v zadní části domu. Znal to tu jako své vlastní ruce. Tohle by! jeho domov. Domov, který nade vše miloval.

Musí však vstát. Slyšel Christin smích. Schází z kopce s Jessem. Tatínek je poslal, aby ho zavolali k večeři. Jesse si z ní bude uta​hovat a Christa se bude smát. A oba ho s chutí vytrhnou ze snění. Christa, ještě stále malá holka, byla velmi schopná, co se domácích prací týká. A Jesse odjakživa věděl, co chce. Vstoupit do armády, vystudovat medicínu a pak se nechat převelet na Západ. Zatímco on...

„Danieli, sníš?" zeptal se Jesse. Bratr se vedle něj posadil na jednu stranu a sestra na druhou.

„Na snění není nic špatného, Jessi."

„To určitě není," souhlasil Jesse. Odjakživa byl z rodiny nejváž​nější. Neměl rád spory, byl klidný, rozhodný a cílevědomý. Mezi ním a Danielem byl jen malý věkový rozdíl, a tak byli odjakživa nejlepší přátelé. Občas se prali, ale jestliže si někdo dovolil říct kri​tickou poznámku na adresu jednoho z Cameronových hochů, druhý ho okamžitě začal bránit. A už vůbec se nesmělo říci nic špatného o slečně Christě, protože to pak oba chlapci, přestože ji doma neu​stále zlobili, vyskočili připravení k boji.

„O čem sníš?" zeptala se Christa. Zasmála se a ten zvuk připo​mínal další, které Daniel slýchal; hučení řeky, šepot větříku. Byl to zvuk, který patřil k malátným letním dnům jeho dětství,

„Dovoluji si hádat, že o koních," odpověděl místo něho Jesse a stáhl si klobouk do čela. Byl z nich tří nejstarší a vždy dokázal říct, co si myslí.

Daniel se usmál. „Možná. Christa bude nejkrásnější a nejšikov-nější mladá dáma v celé zemi, ty se staneš nejlepším lékařem od dob Hippokratových a já, já se zřejmě stanu cvičitelem koní."

„Budeš nejlepší cvičitel koní na téhle straně Mississippi," ujistil ho Jesse.

Daniel vyskočil a začal mávat imaginárním mečem. „Budu nej​lepší jezdec a nejlepší šermíř. Budu jako rytíři krále Artuše!"

„A zachráníš spousty panen v nouzi!" zasmála se Christa a za​tleskala.

„Cože?" opáčil Daniel.

„Panny... Budeš zachraňovat krásné dívky, které se dostaly do potíží. To přece dělají všichni stateční rytíři." 
„Rytíři bojují s draky." 
„Nebo s Indiány," dodal Jesse.

„Všichni vědí, že dívky je třeba chránit před Indiány a draky!" trvala na svém Christa.

„Dej mu čas, Christo," vyřešil spor jako vždy Jesse. „Na světě je to tak, že panny se zajímají o rytíře dříve, než se rytíři začnou zají​mat o panny. Však on to jednou pochopí. Ale teď musíme jít. Večeře je na stole. Medová šunka, sladké brambory, mladý hrášek a čerstvě vymačkaná citronáda."

Na obloze vybuchl granát. Vzpomínky na Jesse zmizely. Chris​tin smích se ztratil ve svištění dělových koulí, jež létaly vzduchem.

Neležel již na chladivém zeleném trávníku u nich doma. Byl na polích v Marylandu. Tráva dávno ztratila svou svěží barvu a pod koňskými kopyty se změnila v bláto, do něhož padali muži a barvili ho svou krví.

Panny v nouzi již poznal. Opravdového draka ještě neviděl, ale s Indiány se střetl na Západě.

A potkal nepřátele, které by si ani ve snu nepředstavoval. Své krajany. Američany. Hochy, s nimiž kdysi chodil do školy. Muže, s nimiž bojoval na Západě.

Svého vlastního bratra...

Oč lepší by bylo střetnout se s opravdovým drakem! Věděl, že krvácí. Nejednalo se o nové zranění, při pádu se mu otevřela stará rána.

Necítil bolest, ale najednou padl tváří do bláta. 
Přemýšlel, zda tu neumře.

Pokusil se otočit. Jeho muži by ho zde nikdy nenechali, kdyby ho mohli zachránit. Leda by si mysleli, že je mrtvý.

Nemůže tu zůstat ležet. Je zraněný a krvácí. Brzy se tu určitě ně​kdo objeví. Buď Yankeeové, nebo Jižané. Může se znovu rozpoutat bitva.

Věděl však, že než mu někdo přijde na pomoc, mohl by zemřít. Zamrkal, opatrně se pohnul a rozhlédl kolem sebe.

V
dálce uviděl dům.

Cameron Hall to však není. Byla to bíle omítnutá farma s kvě​tinovým záhonem před čelní verandou. Z velkého dubu visela stará houpačka.

Květiny posekalo krupobití kulek. Bílou omítku hyzdily skvrny od střelného prachu.

V
dálce se ještě bojovalo. Slyšel řinčení zbraní.

Jeho družina se přesunula, bitva pokračovala na novém poli. Ko​lem něj leželi mrtví. Muži v modrém i muži v šedém.

S vypětím všech sil se zvedl a plazil se k domu.

Brzy mu však začaly docházet síly. Dům se rozplynul v mlze a nato vše pohltila tma. Ať se vrátí! pomyslel si. Ať se vrátí sen o chladivém trávníku u řeky...

Když znovu otevřel oči, napadlo ho, že sní. Myslel si. že zemřel a nějakým zázračným způsobem se dostal do nebe, protože postava nad ním nemohla mít s peklem nic společného.

Byla krásná. Krásná jako jeho sen o řece, krásná jako zářivá letní obloha. Oči měla jasné, světle šedé, vlasy bohaté, kaštanové. Lemo​valy křehký, hezký obličej srdcovitého tvaru s plnými růžovými rty, rovným nosíkem a výraznými lícními kostmi. Skláněla se nad ním. Kdyby natáhl ruku, mohl by se jí dotknout. Nadechl se její sladké vůně. Voněla po růžích.

Je to stejné, jako když před chvílí viděl trávník u nich doma, slyšel řeku, cítil na tváři vánek! pomyslel si zklamaně. Zase se mu něco zdá.

Ale ne, ta žena je opravdová. Možná je to anděl, ale každopádně se ho dotýká. Prsty mu jemně přejela po obličeji.

Ještě více se k němu sklonila. Chtěl se na ni dívat, ale nemohl. Už neudržel víčka otevřená.

Cítil její chladné prsty na své hlavě. Dotýkala se ho velice něžně. Položila si jeho hlavu do klína.

„Vy dýcháte!" zašeptala. Pokusil se zvednout víčka. Chtěl vidět její krásné šedé oči.

Vidí ji! Podařilo se mu oči jen pootevřít, ale přestojí znovu spat​řil mezi šedým prachem, který se vznášel ve vzduchu jako palčivá mlha. Mluvila tiše a její hlas zněl jako píseň.

Možná opravdu umírá. Přestože znovu zavřel oči, viděl její obli​čej, zapadající slunce v jejích vlasech.

„Jste naživu?" zeptala se.

„Ano." Chtěl ještě něco říct, ale z jeho vyprahlých rtů nevyšla ani hláska.

„Paní! Paní!" Někdo ji volal. „Střelba se znovu blíží! Bitva ještě neskončila. Běžte rychle dovnitř!" 
„Ale, pane! Tady ten muž..."

„Je to mrtvý Jižan, paní! Mrtvý jižanský důstojník. Pravděpo​dobně má na svědomí polovinu padlých Seveřanů ležících kolem dokola. Je to vrah! Běžte dovnitř!"

Seveřan! Potřeboval, aby ten muž uvěřil, že je mrtvý. Možná je tak blízko smrti, že to není podstatné. Neudržel oči otevřené.

Zdálo se mu, že znovu spatřil ty nádherné oči barvy holubicí šedi. Exotické, neuvěřitelně krásné, mírně šikmé. Ta tvář... smeta​nově bílá s růžovými tvářemi. Ty rty...

„Paní... to jsi ty? Callie? Callie Michaelsonová! Kristepane, Cal​lie, rychle se vrať do domu!"

„Eriku," vydechla Callie. „Panebože, nečekala jsem, že spatřím vojáka, kterého znám. Tenhle muž..."

„Tenhle muž je mrtvý Jižan!"

Voják stojící nad ním plivl Danielovi k nohám.

Osel! Daniel se v duchu ušklíbl. Takhle tu válku, hoši, nevyhra​jete, když neumíte ani plivat!

A plivat na mrtvého muže, vojáku! Raději se modli, abychom se nikdy nestřetli v boji!

„Callie, nikdy bych si neodpustil, kdyby se ti něco stalo. Grego​ry by se obrátil v hrobě. Vrať se, prosím, do domu a přestaň mařit čas s tímhle Jižanem! Panebože, Callie, nemůžu uvěřit, že ses toho muže dotkla!"

Ale bylo to tak. Opravdu se ho dotýkala. Daniel nadzvedl řasy. Jejich pohledy se střetly. Znovu hleděl do jejích neuvěřitelně krás​ných šedých očí, lemovaných černými řasami. Její vlasy vypadaly v zapadajícím slunci jako tmavé ohnivé plameny...

Vyskočila a jeho hlava dopadla na zem. Tvrdě. Svět potemněl. Daniel musel bojovat, aby zůstal při vědomí.

Zoufale k ní natáhl ruku.

Nohou zavadila o jeho prsty a odešla.

Jeho anděl zmizel.

Zůstala, dokud jí ten voják nepřipomněl, že se jedná o Jižana! pomyslel si hořce.

Možná je to tak lepší. Její severský společník ji doprovázel k do​mu a Daniel nepotřeboval, aby muž zjistil, že nepřítel žije. Ze všeho nejvíce si nepřál stát se válečným zajatcem.

Nejlepší bude, když ho budou mít za mrtvého.

Žena zmizela a ostatní také. Začínalo se doopravdy stmívat a Daniel znovu pozbýval vědomí.

Vlastně to bylo dobře, protože se začala ozývat střelba z děl. Ob​jevili se jezdci. Koňská kopyta se mu jen tak tak vyhnula. Palba ne​utichala. Boj neustával, ani když znepřátelené strany spěšně sbíraly raněné.

Mrtví počkají.

Daniel zahlédl záblesk na obloze a pak už neviděl vůbec nic. Na dlouho.

Jakmile znovu otevřel oči, svět byl skoro tichý.

Ke svému překvapení uslyšel ptačí cvrlikání.

Žije. A může se hýbat. Zaťal ruku v pěst a zase ji uvolnil. Natáhl nohy. Zavřel oči, aby si odpočinul.

Cítil se silnější než. dříve. Mohl polykat a bez problémů otvírat oči. Ruce i nohy ho poslouchaly.

Znovu zavřel oči a zhluboka se nadechl.

Měl příšernou žízeň. Otevřel oči. Hlava mu stále třeštila, ale zlep​šovalo se to. Zkusil se posadit a podařilo se mu to. Začal otáčet krkem, jeho pohyby byly pomalé a opatrné.

Rozhlédl se kolem sebe. Všude leželi mrtví. V modrých a šedých uniformách.

Zadíval se k domu. Musí tam dojít.

Bitva skončila a on nevěděl, kdo vyhrál. Možná nebyl jedno​značný vítěz. Jeho muži jsou však každopádně pryč. Určitě by se pro něj nebo aspoň pro jeho tělo vrátili, kdyby mohli.

To znamená jediné. Jsou na ústupu. Aby se k nim dostal, musí projít nepřátelskou linií.

Přitiskl si dlaně na spánky a po chvíli se opatrně postavil.

Zapotácel se, rozhlédl se kolem sebe a pomyslel si, že to vypadá, jako by byl na světě sám.

Sám ve světě mrtvých, napadlo ho.

Zadíval se na dům a pak si vzpomněl na tu ženu. Na krásnou ženu neuvěřitelnýma šedýma očima a hustými kaštanovými vlasy. Není sám.

Jeho severský anděl je někde poblíž. Sladká krasavice, jež si po​ložila jeho hlavu do klína, dokud jí ten voják nepřipomněl, že se jedná o nepřítele.

Velice brzy se objeví vojenská patrola, aby posbírala zraněné a mrtvé.

Popřípadě zajala zraněné Jižany a poslala je do některého z ne-chvalně známých vězeňských táborů.

Zaťal ruce v pěst. On se do žádného vězeňského tábora zavřít nenechá.

Zadíval se opět k domu a pomalu se usmál - hořce a rozhodně.

„Milý anděli," zašeptal, „vypadá to, že se za chvíli setkáme!"

Pomalu, potichu a velice opatrně se přibližoval k bíle omítnuté farmě. Poblíž verandy se raději držel při zemi. Co když má ta žena po ruce nabitou zbraň? A z útržků rozhovoru věděl, že je určitě na straně modrých.

Raději vnikne do domu zadem. Musí ji překvapit a dát jasně na​levo, že má v úmyslu zůstat naživu.

Dotkl se hlavy a zasyčel bolestí. Bolela ho tak už předtím, než mu s ní bouchla o zem? A pak do něho ještě kopla!

Vypadala jako anděl. Byl přesvědčený, že zemřel a dostal se do nebe.

Smutně se usmál. Jeho anděl ho teď musí zachránit před jistým

peklem!
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Naposledy zaduněly bubny. Pronikavý zvuk trubky utichl. Vřava skončila.

Bylo po bitvě, ale ve vzduchu se vznášel štiplavý zápach střelné​ho prachu a kouř, na kdysi zeleném a hustém trávníku ležela mrtvá těla.

Dva dny seděla Callie Michaelsonová ve sklepě a naslouchala děsivým zvukům války. Pak hluk utichl a ona se odvážila vyjít. Ven​ku však docházelo k přesunu vojsk, a tak dostala rozkaz vrátit se rychle dovnitř.

Bylo zvláštní, že voják, kterého potkala, byl právě Erik Dabney! Pocházel z malého města vzdáleného asi dvacet mil na severový​chod. Na jejich svatbě byl Gregorymu za svědka a ti dva byli vždy blízcí přátelé. Když vypukla válka, ztratila ho z dohledu. Již jako velice mladý nastoupil do vojenské školy, a jakmile Lincoln vyhlásil válku, nastoupil do kavalerie.

Před jejím domem umírají severští i jižanští kavaleristé, zatímco ona sedí ve sklepě a čeká, až boj skončí.

Pro muže venku však nemohla nic udělat. Ani pro ty v modrém, ani pro ty v šedém.

Znovu se rozhostilo ticho, děsivější než bitevní vřava.

Ale tentokrát bylo po boji a na válečném poli zůstanou jen mrtvá těla.

Když konečně opustila sklep, nejprve ucítila černý prach z pušek a kanónů, který se vznášel ve vzduchu.

Prošla obývacím pokojem, vyšla na verandu a srdce se jí sevřelo. Všude leželo tolik mrtvých těl.

Prach pálil v očích a po zádech jí přeběhl mráz, protože se ocit​la uprostřed masakru. Na sobě měla lehké modré šaty s krajkovým živůtkem. Sněhobílá spodnička, která jí při chůzi vykukovala zpod sukně, působila ve srovnání s blátem a krví nepatřičně. Dokonce i její kaštanové vlasy se zdály být příliš nápadné.

Před sebou spatřila starou houpačku, jež zůstala jako zázrakem viset ze starého dubu. V šedé mlze se strašidelně houpala sem a tam.

Dub byl prostřílený kulkami jako řešeto.

Callie sešla z verandy. Uslzené šedé oči se jí leskly, takže se zdály téměř stříbrné. Všude na trávníku leželi mrtví vojáci. Byl to úděs​ný pohled. Podkasala si sukni a pak se prudce otočila. Zdálo se jí, že ji někdo chytil za okraj spodničky.

A opravdu. Ztuhlou ruku k ní natahoval mladý konfederační voják. Oči měl otevřené.

Na něm ležel další voják.

V modré uniformě.

Oba byli velice, velice mladí. Možná se po smrti konečně smí​řili.

Ale kde je voják, kterého viděla dříve? napadlo ji a rozhlédla se kolem. Věděla, že byl živý, dotýkala se ho. A nyní jí připadalo velice důležité najít někoho, kdo tenhle masakr přežil. Najednou se rozechvěla, protože si vzpomněla na jeho obličej. Byl moc hezký. S výrazným černým obočím a pravidelnými rysy.

Možná ten hezký důstojník leží pod padlým nepřítelem, podobně jako dva mladí vojáci u jejích nohou.

„Ach, bože!" zašeptala Callie. Se slzami v očích poklekla a něž​né zavřela oběma vojákům oči. Hledala nějaká slova, vhodnou modlitbu. Cítila se otupělá.

Vstala a snažila se prohlédnout skrze šedivou mlhu.

Kukuřičné pole zcela zničily kulky a dělové koule.

Všude, kam se podívala, ležela mrtvá těla. Síla a krása země mladíci. Stateční mladí mužové, snílci a budovatelé. Všichni mrtví.
Z myšlenek ji vytrhl dusot koňských kopyt. Srdce jí bušilo až v krku. Z mlhy se vynořil jezdec. Zúčastnil se bitvy? Nebo přijel až nyní?

Jezdec měl na sobě modrou uniformu. Za ním jeli další vojáci. Muž zasalutoval. „Kapitán Trent Johnston z potomacké armády, slečno. Jste v pořádku?"

Callie přikývla. Je opravdu v pořádku? Může být v pořádku člo​věk, jenž stojí uprostřed pole posetého mrtvými těly? ,,Jsem... jsem v pořádku, kapitáne."

„Je v domě ještě někdo?" zeptal se.

Zavrtěla hlavou. „Bydlím sama. Vlastně, mám tři bratry, ale všichni jsou na Západě."

„Bojují v řadách Unie?" zeptal se Johnston ostře.

Callie se smutně usmála. Vlastně na tom nebylo nic divného. Málokteří vojáci věřili v loajálnost obyvatel Marylandu. Žilo zde mnoho jižanských přívrženců. Ovšem po dvou dnech strávených ve sklepě se jí vůbec nelíbilo, že někdo pochybuje o její loajalitě, zvláš​tě když její otec i manžel leží v rodinném hrobě u potoka.

„Ano, kapitáne. Mí bratři bojují v řadách Unie. Požádali, aby se mohli přidat k jednotkám na Západě, protože nechtěli bojovat proti našim blízkým sousedům na Jihu."

Kapitán přimhouřil oči. Mírně se nadzvedl v sedle a zavelel: „Jenkinsi, Sewarde, prohlédněte muže na zemi. Třeba některý z na​šich ještě žije."

Dva jezdci seskočili z koní a rychle začali ohledávat padlé.

Callie si prohlédla Trenta Johnstona. Nebyl starý. Ale čas - nebo spíše válka - mu vryly do tváře hluboké vrásky. Oči měl vybledlé. Kdysi byly možná modré. Nyní však vypadaly jen vybledle.

„Unie tedy vyhrála?" zeptala se.

Johnston na ni pohlédl. „Ano, slečno. Slyšel jsem, že obě strany se prohlašovaly za vítěze, ale generál Robert Lee rozkázal svým mu​žům, aby se stáhli, takže se odvažuji tvrdit, že Unie vyhrála. Ačkoliv v tomto případě se o vítězství mluvit nedá," dodal tiše. „Kristepane, tolik mrtvých jsem ještě v životě neviděl."

Zadíval se na dva vojáky, kteří na jeho příkaz seskočili z koně. Ještě stále procházeli mezi padlými a pozorně je prohlíželi. Callie zaťala ruce v pěst.

Panebože, nemohla by se na ně dívat takhle zblízka. Nechtěla by vidět zranění způsobená puškami a děly.

Každopádně před jejím domem žádní živí vojáci nebyli. Ani je​den se nepohnul. Mouchy bzučely pod teplým zářijovým nebem a byly jediným důkazem života.

„Zkontrolujte, zda tamti Yankeeové nedýchají," řekl kapitán Johnston.

Callie na něho pohlédla a pak se podívala na zkázu na trávníku. „Co kdybyste narazili na raněného Jižana?" zeptala se zamyšleně.

Jeden z vojáků, Jenkins nebo Seward, jí ponuře odpověděl: „Po​chopitelně bychom se o něho postarali, slečno, tím si můžete být jistá." Ztišil hlas a Callie byla přesvědčena, že tak učinil, aby ho jeho nadřízený neslyšel. „Mám na druhé straně příbuzné," řekl. Pak se podíval na kapitána. „Postarali bychom se o Jižana, že jo, kapi​táne?"

„Samozřejmě," odvětil kapitán. Znovu vrhl na Callii upřený po​hled. „Jste si jista, že stojíte na straně Severu, slečno?"

„Ano. Stojím na straně Severu," odvětila Callie bezvýrazně a zaťala zuby. Ale nikdo se přece nemůže dívat na nepřátele v životě, pateticky se objímající ve smrti, a necítit lítost k oběma stranám.

„Pane." vyhrkla Callie, protože si vzpomněla na Erika. „Upro​střed bitvy jsem zde potkala jednoho důstojníka, kapitána Erika Dabneyho. Neviděl jste ho? Přežil?"

Johnston zavrtěl hlavou. „Zatím jsem ho neviděl. Ale večer bych se s ním měl určitě setkat. Rád mu vyřídím, že jste se na něho ptala."

„Děkuji."

Kapitán se dotkl okraje klobouku. „Brzy se vrátíme, abychom padlé pohřbili, slečno. Sewarde, Jenkinsi, zpátky do sedel."

Johnston jí ještě jednou pokynul, otočil koně a rozjel se do šedi​vé mlhy nyní již tichého bitevního pole.

Callie zavřela oči. Najednou se cítila velice osaměle. Stála upro​střed trávníku obklopena mrtvými. Zabořila prsty do sukně a bo​jovala s pocitem děsu a zoufalství. Oni si pro ty ubožáky přijdou. Pohřbí je někde poblíž, o tom není pochyb, a zřejmě do hromadného hrobu.

A kdesi daleko budou pro padlé vojáky plakat matky a milenky. Budou se za ně modlit, postaví na jejich památku pomník a budou k němu nosit květiny.

Stejně jako ona klade květiny k pomníčku vedle matčina hrobu, Gregoryho tělo jí vrátili v rakvi. Čekala na ně na nádraží, zkřehlá, otupělá, oděná v černém. Ale její otec padl u Shilohu, velmi daleko, a tak obdržela jen dopis od jeho kapitána. „Drahá paní Michaelso-nová, s velkou lítostí Vám oznamuji..."

Nyní si uvědomovala, jaké měla štěstí. Důstojníci již nemají čas psát pozůstalým. Vdovy se dovídají o svém osudu, až když jim na​hlas přečtou jména manželů ze seznamu padlých vyvěšeného v nejbližším městě nebo vytištěného v novinách.

Nemělo smysl déle postávat na trávníku. Ani se nechat hladit chladným vánkem po tvářích, cítit přicházející tmu, šepot noci. Pro​tože tihle padlí muži okolo ní již nikdy neucítí hlazení vánku ani nekonečně sladký nektar prvního hebkého polibku noci.

Otočila se a rychlým krokem prošla kolem mrtvých, rozhodnuta nedívat se jim do tváří.

Až nyní viděla, že její dům je prostřílený kulkami. Přední okna byla rozbitá. V kamenných základech verandy spatřila dokonce uvíz​lou dělovou kouli.

Na tuhle bitvu Callie nikdy nezapomene.

Vstoupila zpět do obývacího pokoje. Pod nohama cítila roztříš​těné sklo.

V
domě se zešeřilo a Callie spěchala, aby rozsvítila plynové lampy.
Udělala krok, ale pak jí vyletěla ruka k ústům. Zoufale polkla výkřik a po zádech jí přeběhl mráz. Bojovala s rostoucí panikou a bolestivě se kousla do ruky.

Není tu sama.

V
jejím domě někdo je. Někdo, kdo se dostal zadním vchodem do kuchyně.

Viděla ho stát mezi dveřmi. Byl velmi vysoký a jeho výšku ještě zdůrazňoval klobouk s pérem nasazený hluboko do čela. Do obliče​je mu neviděla, na to již byla v místnosti příliš velká tma.

Poznala však jeho uniformu. Byla šedá. Šedé kalhoty se zlatými lemy. Vysoké černé boty. Šedý kabát, rovněž zlatem lemovaný. Ji​žanský kavalerista, problesklo jí hlavou.

Ale kapitán Trent Johnston tvrdil, že se Jižané stáhli.

Tak co od ní tenhle Jižan chce? Slyšela, co se stává osamoceným ženám, když se dostanou do rukou mužům z nepřátelské armády.

Hlavně žádnou paniku, přikázala sama sobě.

Voják však uvažoval stejně a jeho varování na ni dopadlo jako rána kladivem.

„Nekřičte!" vyhrkl ostře, než se stačila nadechnout.

Musí křičet, musí se pohnout. Rychle. Kapitán Johnston ještě nemůže být daleko.

Callie se prudce otočila, připravena vyběhnout z domu jako vítr. Když se však dotýkala kliky, kavalerista ji dohonil.

Vykřikla a muž ji chytil za rameno a odtrhl od dveří. „Přestaňte sakra, madam, protože nehodlám strávit zbytek války ve vězeňském táboře!"

Hlas měl hluboký a melodický. Byla v něm však i arogantní rozkazovačnost, drsnost, dokonce nečitelnost. A jeho obličej...!

Byl to voják, kterého dříve viděla ležet před domem! Ten, o němž byla přesvědčená, že ještě žil.

Zpod klenutého černého obočí na ni upíral oči pronikavé jako ocelové dýky.

„Ne!" Callie konečně nabrala dech a vykřikla. Pokusila se od​strčit ruku ze svého ramene. Dotkla se něčeho teplého a lepkavého. Krev!

Podívala se mu do očí.

Byly nesmírně hluboké, modré, téměř kobaltové. Hleděl na ni zlověstně a varovně.

„Pusťte mě!" vyhrkla. Panebože. Jsi žena, která se dovede o sebe postarat, ujistila se. Nenechá se snadno zastrašit. Žije zde sama již od začátku války.

Ale ještě nikdy za tu dobu neměla takový strach. Ten voják na ni hleděl, jako by se mu hlavou honily myšlenky na osobní pomstu.

„Pusťte mě!" Její hlas začínal nabírat na síle. Muž byl velice vy​soký. Tyčil se nad ní a šedý vojenský kabát zdůrazňoval šíři jeho ramen. Upíral na ni oči lemované černými řasami, ústa měl přísně sevřená, bradu hranatou a rozhodnou.

„Slečno, nekřičte!"

„Ne!"

Vytrhla se mu a znovu se rozběhla ke dveřím. „Kapitáne John-stone!"

„Krucinál, přestaňte! Nechci vám ublížit!" Otočil ji zády a oběma rukama se opřel o dveře. Otevřela ústa. Rychle jí je zakryl dlaní.

Nezbývalo nic jiného než hledět do jeho nekonečně modrých očí. Opět si uvědomila, že muž má neuvěřitelně hezký obličej s pra​videlnými rysy.

„Poslouchejte mě, madam. Nechci..."

Odmlčel se. Zhluboka se nadechl. Callie si uvědomila, že voják má co dělat, aby se udržel na nohou. „Nechci..."

Zamrkal a Callie pocítila novou naději. Opravdu sotva stojí. Vší silou ho od sebe odstrčila. „Pusť mě. Jižane!" vykřikla. Padl na kolena.

A pak se sesunul na zem. Několik vteřin na něho hleděla. Zkusila do něj šťouchnout špičkou boty. Ani se nepohnul. Je mrtvý?

Chtěla otevřít dveře a přivolat kapitána Johnstona. Uvědomila si však, že jezdci jsou již dávno pryč. A od tohoto Jižana jí už žádné nebezpečí nehrozí.

Pomalu se nad ním sklonila a snažila se rozpoznat, zda je mrtvý, či žije.

Klobouk mu spadl z hlavy a odhalil téměř ebenově černé vlnité vlasy. Je moc hezký, pomyslela si Callie a najednou ji zalila vlna lí​tosti, protože ten muž nebyl jen hezký. Vyzařovalo z něj opravdové charisma.

Je to nepřítel, připomněla si.

Všimla si pramene vlhkých vlasti na vojákově spánku. Odhrnula jej a spatřila škrábanec od kulky.

Krvácel rovněž z boku. Uniformu neměl rozervanou, ale šedou vlněnou látkou prosakovala rudá skvrna. Callie vstala a utíkala do kuchyně. Namočila ručník do studené vody a rychle se vrátila do pokoje. Otřela muži čelo a sama sebe přesvědčovala, že se nejedná o vážné zranění. Možná bude žít.

Položila mu ruku na prsa a čekala. Pak málem poskočila, když ucítila tlukot jeho srdce. Krvavá skvrna na boku ji však znepokojo​vala. Nadzvedla mu kabát a opatrně vytáhla košili z kalhot. Trhla sebou a poprvé ho nevnímala jako nepřítele. Měl pevné břicho, sval​natou hruď a byl hezky opálený. Jeho pokožka byla na dotek teplá.

Yankee nebo Jižan, každopádně to byl pohledný muž. A přesně ta​koví muži ve válce umírali - hezcí, galantní, přitažliví, v nejlepších letech.

Galantní vlastně ne! Ušklíbla se v duchu.

Začala mu ručníkem otírat krev z boku a zjistila, že se jedná o staré zranění. Sečná rána těsně nad bokem, pravděpodobně od šav​le či bajonetu. Znovu se otevřela a začala krvácel.

Přitiskla k ráně ručník. Krvácení ustalo.

„Budeš žít, Jižane," řekla nahlas. „Možná," dodala tiše. Nebyla přesvědčena, že by kapitán Johnston nechal Jižana naživu.

A vojáci ze Severu i Jihu se děsili hrůz vězeňských táborů.

To však není její problém. Její dům je zničený. Kousek od leží​cího muže se válely střepy z rozbitého okna. Tenhle voják násilím vnikl do jejího domu. Mělo by jí být jedno, co s ním bude, až ho kapitán Johnston odvede.

Kousla se do rtu a upřela na muže zvědavý pohled. Na uniformě mel insignie konfederačního plukovníka kavalerie. Jeho uniforma byla místy roztrhaná, ale jinak kvalitní. Zřejmě pochází z bohaté ro​diny, pomyslela si.

K opasku měl připevněn malý kožený váček. Jelikož byl stále v bezvědomí, Callie neodolala a podívala se dovnitř. Spěšně přelétla očima pár listin. Bylo tam několik dopisů a stará legitimace. Rychle si ji prohlédla. Vystavena byla na jméno plukovníka Daniela Camerona z armády Severní Virginie.

Cameron. Daniel Cameron. Takže tak se jmenuje. Zachvěla se a najednou litovala, že zná jeho jméno.

Nepřátelé by měli zůstat bezejmenní, pomyslela si, pak je snad​nější je nenávidět. Ovšem nepřátelé by rovněž neměli mít konkrétní obličej.

Viděla obličeje mužů venku na trávníku. Všichni byli tak mladí a dívali se do nebe.

Přestaň, přikázala si. Tohle je válka.

Zdálo se jí, že uslyšela dusot koňských kopyt, a pocítila úlevu. Rychle vrátila vše zpátky do koženého váčku. Teď stačí, aby zavo​lala kapitána Johnstona, ten ji už zbaví nebezpečného nepřítele. Udě​lala krok a zjistila, že dál jít nemůže.

Ohlédla se a uviděla, že lem její sukně drží zakrvácené prsty. Vojákovy nebesky modré oči hleděly přímo na ni. Výhružně. Ten muž žije.

Ihned zapomněla, že ho před chvílí téměř litovala, a znovu dostala strach. „Pusťte mě!" vykřikla.

Probodával ji pohledem. „Ani za nic, anděli. Ani za nic."
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Callie si uvědomila, že jezdci do domu nepřijdou. Dusot koň​ských kopyt se již opět vzdaloval.

Chce-li se dovolat pomoci, je třeba jednat rychle. Musí unik​nout tomuto Jižanovi, který se probral k vědomí v tu nejnevhodnější dobu.

„Ne!" vykřikla. Prudce zatáhla za sukni a rozběhla se ke dveřím. Už je skoro otvírala, když vtom ucítila kolem pasu silnou paži. Paži v šedém kabátě. Zakrvácenou ruku.

Hlasitě vykřikla. „Přestaňte!" rozkázal jí přísně a otočil ji obli​čejem k sobě. Pokusila se ho znovu uhodit. Vytrhla se mu z náruče a bušila ho do hrudi.

Tentokrát ji však zachytil a společně spadli na podlahu. Ke Cal-liinu velkému znepokojení ležel voják na ní. Znovu se rozmáchla.  Chytil ji za zápěstí. „Madam, usilovně se snažím, abych vám neu​blížil. Copak to ta vaše tvrdá yankeeská palice nedokáže pochopit! Co jste to dělala? Vybírala kapsy mrtvému, ještě než stačil vychlad​nout?"

Přimhouřila oči. Jeho hlas zněl zlověstně. Nechtěl jí ublížit, ale bude-li muset, udělá to.

„Snažila jsem se vám pomoci..."

„Jistě, asi tak, jako když jste venku pustila mou hlavu na zem a nechala mě, abych tam chcípl? Vidím, že se s nepřáteli nemazlíte."
 „Myslela jsem, že jste mrtvý!" 
„Uvědomila jste si, že jsem Jižan!"

„Jste nepřítel!" vyštěkla. „Jeden z těch galantních vojáků, kteří bojují o svůj život z nefalšovaného rytířství, je to tak? Tohle je pří​klad vašeho slušného jižanského chování?" zeptala se rozzlobeně.

„Drahá dámo, rád bych vás upozornil, že právě teď se k vám cho​vám slušněji, než bych chtěl. Mám za sebou příšernou bitvu. Spadl jsem z koně a byl jsem zraněn a pak jste ještě přišla vy a jako zdvo​řilá a slušně vychovaná yankeeská dáma jste mě kopla do hlavy!"

„Já jsem vás do hlavy nekopla!" bránila se.

„Ale kopla! Hned jak jste ji pustila na zem! A já hlupák jsem si myslel, že jste anděl!"

Na chvíli uhnul očima a povzdechl si. Z výrazu v jeho obličeji poznala, že myslí na mrtvé ubožáky venku před domem.

Pak ji však. znovu probodl pohledem. „Tentokrát neomdlím," va​roval ji.

„To tedy musím začít křičet!" nenechala se zastrašit a otevřela ústa.

Byl proklatě rychlý. Než se stačila vzpamatovat, zakryl jí ústa dlaní.

V tu chvíli uslyšela klepání na dveře.

Vítězoslavně loupla po Jižanovi očima. Takže přece jen vyhrála. „Slečno! To jsem já, kapitán Johnston. Přijeli jsme pro naše muže!"

Callie sebou divoce házela a pokoušela se kousnout Jižana do prstů.

Vtom vytáhl dýku a položil jí nabroušené ostří na hrdlo. „Nekřič​te," zasyčel.

To by neudělal. Callie byla stoprocentně přesvědčená, že by ji nepodřízl.

Přesto nekřičela.

Najednou vstal a i ji vytáhl na nohy. Callie stále mlčela. Nůž držel pevně v ruce.

Otočil ji a postrčil ke dveřím. Na zádech ucítila ostrou špičku dýky. „Povězte mu, že souhlasíte. Řekněte, že o něm víte, a podě​kujte mu."

Callie zůstávala nehybně stát.

„Řekněte mu to!"

„Tak to udělejte! Bodněte mě!" zasyčela přes rameno.

Pevněji popadl za vlasy. „Neprovokujte mě!"

Otevřel dveře a sám se schoval do stínu. Nepřestával jí však tisk​nout nůž k zádům.

Na verandě stál kapitán Johnston. Callie otevřela ústa. Chtěla mu říct, že v domě je Jižan. Co její po nějakém noži? Vůbec se toho Jižana nebojí, ujišťovala sama sebe.

Vlastně sama nechápala, proč ho nevyzradila. Možná za to mohl kapitán Johnston. Naprosto jistě věděla, že pro něj je dobrý Jižan mrtvý Jižan.

A co má být? Její manžel je mrtvý, pohřbený v zahradě. Otec leží někde v masovém hrobě se stovkami dalším yankeeských vojáků. A padl kvůli muži, jako je tenhle...

„Ano, kapitáne Johnstone," řekla ochraptěle. Raději se nedívala na zem za ním. Nechtěla vidět mrtvé vojáky Severu i Jihu.

„Za chvíli odjíždíme, madam. Mohou pro vás mí muži něco udě​lat?"

Špičku nože cítila na zádech. „Ne, kapitáne, chci... chci být sama."

Johnston přikývl. „Jestli uvidíte nějaké vojáky, zavolejte mě. Ně​kdo z mých lidí tu vždycky nedaleko bude. Nechci zbytečné oběti. Možná jsou poblíž nějací zranění. Budu nablízku. Dole v údolí, u potoka."

„Ano, děkuji vám," řekla Callie.

Johnston se otočil. Callie ho málem zavolala zpátky.

Dveře se zavřely. Jižan ji objal a stáhl na podlahu.

„To nebylo špatné." pronesl uznale.

„To tedy nebylo, plukovníku," odsekla ledově. „Jestli na mě ješ​tě jednou vytáhnete nůž, budu křičet z plných plic." 
„Dámo, nepokoušejte osud!" varoval ji.

„Mám snad na vybranou, když jsem se ocitla ve společnosti tak galantního a slušně vychovaného kavaleristy?"

Zaťal zuby a prudce vydechl: „Musím se vrátit ke Stuartovi!" řekl.

„Možná spíš dříve vykrvácíte, plukovníku," namítla sladce.
 „Myslíte?"

Na verandě se ozvaly kroky. Znovu ji k sobě přitáhl a dlaní za​kryl ústa, takže téměř nemohla dýchat. Zkoušela se mu vytrhnout. Marně. Byl statný jako Atlas. Možná v jejím obývacím pokoji vykr​vácí, ale svaly má stále ještě v pořádku.

Připadalo jí, že ji drží celou věčnost. Ještě nikdy ji nikdo tak dlouho nedržel v náručí, dokonce ani Gregory. Ještě nikdy se tolik nesnažila vymanit z mužského objetí a ještě nikdy ji nikdo tak pevně nesvíral. Po chvíli zavřela oči. Na verandě se stále ozývaly kroky. Pak postupně utichly.

Téměř omdlela, nebo spíše usnula. Možná ji Cameron přidusil, i to je možné. Náhlé zabouchání na dveře ji ovšem tak překvapilo, že málem vyskočila.

Byl stále vedle ní a zvedl ji na nohy.

Pomalu, velice pomalují sundal ruku z úst. Pak ji otočil ke dve​řím a otevřel.

Johnston se vrátil. „Skončili jsme, madam."

Callie vyhlédla ven. Těla zmizela. Všechna. Měla pocit, že kaž​dou chvílí omdlí.

Všichni ti ubozí mladí mužové... „Slečno? Jste v pořádku?"

Přikývla. V ústech měla velice sucho. Těžce polkla. Johnston není špatný člověk. Zvláště když jsou na stejné straně. „Ano, já jen... ehm... Děkuji vám, kapitáne." 
„Dávejte na sebe pozor. A jestli budete něco potřebovat..." 
„Ne, děkuji. Nic nepotřebuji."

„Ještě něco! Málem bych zapomněl. Kapitán Dabney bitvu pře​žil. Má sečnou ránu na ruce, ale doktor tvrdí, že to není nic vážného. Kapitán Dabney vás pozdravuje. Dělal si o vás obavy, a tak jsem ho informoval, že jste v pořádku."

„Děkuji vám. Moc ráda slyším, že je kapitán Dabney naživu!"

Johnston zasalutoval a otočil se. Dívala se za ním, jak kráčí ke koni. Vyhoupl se do sedla, mávl rukou a vykřikl rozkaz. Jeho druži​na -jezdci a povozy - se dala do pohybu. Callie tiše sledovala od​jíždějící vojáky.

Jižan jí tentokrát nožem nehrozil. Ani jednou.

Dveře se náhle zavřely.

„Výborně," zabručel Cameron. „Byla jste moc dobrá." 
„To proto, že to s ženami umíte, plukovníku," odvětila sladce.
 „A vy, madam, jste neuvěřitelně milá a sladká!" Pomalu se usmál. Dělal si z ní legraci, ale pořád zůstával neuvěřitelně přitažlivý. 
„Plukovníku..."

„Kdo je kapitán Dabney?" zeptal se.

Překvapeně nadzvedla obočí. „Přítel, plukovníku," odvětila chladně.

„Přítel, nebo milenec?"

Callii bez přemýšlení vyletěla ruka. Chytil ji dříve, než ho stačila uhodit, a mladá žena rozhořčeně vyhrkla: „Válka neválka, pane, jak se odvažujete klást mi takové otázky...!"

„Protože potřebuji vědět, zda se tu kapitán Dabney v blízké době neobjeví!" řekl.

„Vypadá to, že budete muset hádat," pronesla rozzlobeně.

Usmál se. „Dámo, vy jste aspoň vyrovnaným soupeřem pro kaž​dého Jižana. Najít takového nepřítele je radost. Ale z vaší rozzlobe​né reakce usuzuji, že jste neškodná."

„Neškodná!" vykřikla Callie. Nejraději by ho kopla. „Tohle si zapamatujte! Ode mě vám hrozí stejné nebezpečí jako od kteréhoko​liv protivníka na bitevním poli! A ještě něco, plukovníku, velice by mě potěšilo, kdybyste nejprve vyšel za dveře, než je zase zavřete," dodala.

„To bohužel nemohu udělat," odvětil, sklonil se pro klobouk a nasadil si ho na hlavu. Zdálo se, že ke své pokrývce hlavy chová velkou náklonnost.

„Proč ne?"

„Protože krvácím."

„A co má být?" zeptala se podrážděně. „Na mém pozemku krvácelo a zemřelo mnoho mužů..."

„Musíte je omluvit, neudělali to úmyslně," přerušil ji suše.

Callie jeho sarkasmus ignorovala. „Urážíte mě, vnikl jste do mé​ho domu..."

„Vnikl!" vyštěkl. „Dámo, jestli máte pocit, že jsem vám nějak ublížil, měla byste vidět Virginii! Vaše armáda ji doslova rozcupo​vala. Jsou tam celé míle, kde nic neroste, kde nespatříte koně ani krávu, kde děti nemají co jíst! A vy mi budete něco vyčítat!"

Ustoupila o krok dozadu před bolestí a vášní v jeho očích.

„Lhala jsem kvůli vám, plukovníku. Zachránila jsem vás před vězeňským táborem. A vy teď můžete jít a zabít další desítky vojáků Unie. Můžete zabít třeba některého z mých příbuzných."

Opřel se o dveře a najednou vypadal velice unaveně. „Mohl bych zabít i svého příbuzného," pronesl tiše. Pak otevřel oči. „Je mi to líto, ale budete mi muset pomoci. Nehodlám vykrvácet a zemřít na vašem pozemku!"

Chytil ji za ruku a táhl do kuchyně. U dřezu začal pumpovat vo​du. Callie zaťala zuby, ale natáhla se pro čistý ručník, namočila jej a přitiskla mu ho na zraněný bok. „Držte si to!" řekla stroze.

Poslechl ji a Callie si přitáhla k dřezu stoličku. Stoupla na ni a začala prohrabávat vrchní skříňku. Našla čisté plátno, vytáhla jej a roztrhala na pásy. „Zvedněte si košili!" přikázala mu. Poslechl ji beze slova.

Začala mu ovazovat opálené tělo. Z jeho blízkosti byla poněkud nesvá. „Tak se mi zdá, že ten, kdo vás zašíval, neodvedl svou práci nejlépe. A yankeeské doktory zabíjíte!" zabručela.

Chytil ji za paži tak pevně, až zasyčela bolestí. Překvapeně zved​la hlavu. „Zašíval mě yankeeský doktor, milá dámo. A moc dobrý. Jen neočekával, že se tak brzy vyhoupnu do sedla. Zašil mě, jak nej​lépe to bylo možné."

Callie nadzvedla obočí. „Jste k nám neuvěřitelně laskavý, plukov​níku. Ale nechápu, proč by se měl Yankee snažit zašít vás co nej​lépe."

„Protože je to můj bratr," odvětil netrpělivě. „Máte to?" 
„Váš bratr?" opáčila Callie nevěřícně.

„Můj bratr," opakoval bezvýrazně. Zjevně o tom nehodlal dále diskutovat.

Vlastně by ji to nemělo tolik překvapovat. I její bratři odešli na západní frontu, aby nemuseli střílet na své sousedy a přátele z Vir​ginie.

„Hotovo?" Tentokrát to skoro zavyl.

Callie od něho ustoupila. „Obvázala jsem vás, jak nejlépe jsem mohla. A teď, prosím, odejděte."

Zastrčil si košili do kalhot. Pak přešel obývací pokoj, otevřel ven​kovní dveře a zahleděl se do tmy. Dlouho jen tak mlčky stál a Callie uvažovala, jaké hrůzy války se mu asi míhají před očima.

Nakonec dveře zase zavřel, otočil se a vrátil se do kuchyně.

Ustoupila stranou, ale nešel k ní. Jen si přitáhl k dubovému stolu židli a posadil se. „Máte tu něco k jídlu?" zeptal se.

Netušila, proč se v jeho přítomnosti cítí náhle nesvá. Už se ho nebála. Sice jí vyhrožoval, ale nevěřila, že by jí doopravdy ublížil.

Nebála se ho, ale začala si uvědomovat, že je muž. Ne nepřítel, ne Jižan. Prostě jen muž. Vnímala jeho vysokou postavu, vůni, hlas. Jeho blízkost. Dokonce i to, jak seděl s nohama nataženýma před sebe.

„Podívejte, udělala jsem pro vás vše, co jsem mohla..." 
„Jistě. Není nad kopanec do hlavy. Za ten mi každopádně něco dlužíte!"

„Nekopla jsem vás do hlavy!"

„Dovolím si s vámi nesouhlasit, drahá dámo. Cítil jsem to, ten laskavý dotek vaší křehké nožky!" 
„Určitě jsem to neudělala úmyslně." 
„Znamená to, že se chováte k nepřátelům milosrdně?" 
„Ve vašem případě určitě!"

Posunul si klobouk do týla a zvědavě si ji prohlížel. „Jsem tedy váš nepřítel?"

Pevně sevřela opěradlo kuchyňské židle. Jak se ten muž v šedé uniformě odvažuje sedět zde jako doma a ptát se jí na takové věci?

„Ano! Jste můj nepřítel! A nic vám nedlužím! Už tak jsem pro vás udělala víc, než bylo vhodné!"

„Proč jste kvůli mně lhala?" zeptal se tiše. Měla pocit, jako by se jí jeho hlas dotkl, pohladil ji jako teplý vánek.

„Nevím, o čem mluvíte. Měl jste dýku..."

„A vy jste moc dobře věděla, že bych ji nikdy nepoužil. Naposle​dy jsem ji ani nevytáhl."

„Jaký je v tom rozdíl?" zeptala se Callie netrpělivě. „Nemůžete prostě jen projevit vděk... a odejít?"

Stáhl si klobouk zpátky do čela a nějakou dobu trvalo, než od​pověděl. „Umírám hlady. Nejedl jsem a nespal bůhvíjak dlouho. A vaši Yankeeové budou dnes v noci okolí dobře hlídat."

Callie zamyšleně našpulila rty, natáhla se pro zápalky a rozsvítila lampu. Pak se vydala do sklepa.

„Kam jdete?" křikl ostře.

„Pro jídlo, Jižane, a doufám, že až se najíte, konečně se vás zba​vím."

Sešla po schodech dolů a našla kus sýra a uzené šunky. Vystou​pala zpátky nahoru a polekaně sebou trhla, když zjistila, že na ni čeká na konci schodiště.

„Kdybych chtěla, aby vás zatkli, plukovníku Camerone," řekla, „pověděla bych o vás kapitánu Johnstonovi, když stál u dveří."

Překvapeně na ni pohlédl. „Víte, jak se jmenuji? No jistě! Pro​hledávala jste mi kapsy."

„Neprohledávala jsem vám kapsy." 
„Ne?" divil se. „Tak co jste tedy dělala?"

Callie zrudla, přestože se cítila v právu. „Myslela jsem, že jste mrtvý," pronesla chladně. „A tak jsem chtěla vědět, jak se jmenu​jete."

„Aha," zabručel. Ustoupil stranou a nechal ji projít. Callie polo​žila sýr i šunku na stůl. Trhla sebou, když kolem ní prošel. Nestačila mu ani dát talíř, natož jídlo nakrájet. Utrhl si kus sýra a hladově se pustil do jídla.

„Ve Virginii ale máte způsoby!" prohodila suše. „Mluvíte jako kniha a stolujete jako opravdový gentleman!"

Loupl po ní očima. Callie jeho pohled ignorovala. Položila před něj talíř a nakrájela šunku. „Plukovníku Camerone, mám dokonce i chléb, jestli chvíli počkáte..."

„Nepočkám, ale chléb si dám s radostí," odvětil.

Bochník byl sice pár dní starý, ale Cameronovi to zjevně neva​dilo. Callii jí ho zabylo líto. Najednou jí došlo, že tenhle chleba je pro vojáka zřejmě neuvěřitelně čerstvý a že Cameron a jeho muži se již dlouho pořádně nenajedli. V jedné věci měl pravdu. Hodně se bojovalo ve Virginii. Vypadalo to, že Sever nemůže najít generály, kteří by se vyrovnali těm z Jihu, ale postupem času bylo pravděpo​dobnější, že Jih válku prohraje právě kvůli nedostatku jídla.

Tohle je válka, připomněla si. A zřejmě jeden z důvodů, proč se Lee rozhodl pro změnu bojovat na Severu.

Ale i když Jižané žili jen z malých porcí jídla, přesto se jim po​dařilo yankeeské vojáky pořádně potrápit. Není důvod, aby tohoto muže litovala.

„Co si dáte k pití, plukovníku?" zeptala se.

„Whisky? A kávu. Obojí by bylo báječné."

„Jistě."

Přinesla z kredence láhev whisky a postavila ji na stůl. „Sklenici zajisté nepotřebujete," řekla. Konvici s vodou dala na kamna a od​měřila kávu. Pak si všimla, že ji pozoruje. Talíř, který mu předtím podala, byl plný jídla. Pro ni. Posunul ho směrem k ní.

„Posaďte se." Nohou jí přisunul židli. „Určitě máte hlad."

Sedla si, ale jídla se nedotkla.

„Copak? Nemůžete jíst u jednoho stolu s Jižanem?"

Zavrtěla hlavou. „Prostě jen nemůžu jíst," řekla tiše. Sarkasmus se z jejich tónu vytratil. Oba mysleli na bitvu.

Posunul k ní láhev whisky. „Napijte se. Pomůže vám to zapome​nout. Mnohokrát jsem si to ověřil."

Znovu zavrtěla hlavou, ale nedal se odbýt. „Napijte se. Po​řádně."

Callie ho poslechla. Whisky pálila jako čert. Rozkašlala se a pak se znovu napila. Alkohol ji zahřál. A opravdu jí udělal dobře.

Cítila na sobě jeho pohled. Měl fascinující oči. Zdály se chladné jako led a horké jako oheň. Pozorně si ji prohlížel.

„Myslím... myslím, že káva už bude hotová," řekla rychle. Vsta​la, našla hrníčky a oběma jim nalila. Do obou přidal pořádnou dávku whisky.

„Uvolněte se, slečno...?"

„Proč bych vám měla říkat, jak se jmenuji?"

„A proč byste neměla?" opáčil.

„Callie. Callie Michaelsonová."

„Uvolněte se, slečno Michaelsonová."

„Paní Michaelsonová," opravila ho. „A je poněkud obtížné uvol​nit se, když vám v kuchyni sedí nepřítel." 
„Nepřítel?" divil se. 
„Ano."

„Odejdu před úsvitem. Ale teď máme před sebou celý večer. A potřebuji se trochu vyspat. Povězte mi, kde je pan Michaelson?"

„Venku na zahradě," odvětila bezvýrazně. K jejímu zklamání se však nezatvářil ani trochu vyděšeně.

„Pohřbený?" zeptal se.

„Ano."

„Kde padl?"

„V Tennessee."

„Kdy?"

„Je to něco přes rok."

„V tom případě bych vás rád uklidnil, paní Michaelsonová. Ni​kdy jsem v Tennessee nebyl, takže jsem vašeho manžela určitě ne​zabil."

„To jsem si ani nemyslela." 
„Aha. Prostě jen nenávidíte všechny Jižany." 
Callie se napila kávy a rázně se vztyčila. „Nechovám k nikomu ne​návist. Ale vy jste můj nepřítel a nepřeji si, abyste tu déle zůstával." 
„Musím."

Otočila se a zamířila do obývacího pokoje. Slyšela, jak dopíjí kávu a pokládá hrnek na stůl. Pak se vydal za ní. „Doufám, že jste nechtěla odejít, paní Michaelsonová?"

„Upřímně řečeno ano, protože, jak vidím, vy jste se rozhodl zů​stat."

„Nemůžete odejít."

„Proč ne?"

„Nedovolím vám to."

„Ale přece jsem vás neprozradila..."

„To však ještě neznamená, že to neuděláte nyní. Je mi to líto. Je mi to opravdu líto. Ale nemohu vás nechat odejít."

Callie podrážděně zaklela. Překvapeně nadzvedl obočí a zasmál se. V tu chvíli vypadal opravdu moc hezky. Tenhle nepřítel má své kouzlo.

Pak se však opřel o stěnu vedle rozbitého okna. „No to se po​dívejme, slušně vychovaná severská dáma a používá taková slova! A navíc je ještě krásná. A sluší jí to, i když kleje jako starý chlap!"

Na stolku stála soška. Callie ji popadla a hodila po něm.

Vlastně už na tom nezáleželo. Celý dům byl v troskách.

Nepřítel uhnul a znovu se zasmál.

„Hned ráno odejdete, Jižane," pronesla varovně, „nebo vás osob​ně zastřelím!"

„Opravdu?" opáčil a se zájmem na ni pohlédl. „Vlastně po mně nemusíte ani střílet. Pokud jste mi tehdy venku pomáhala, pak bude stačit, když mi pomůžete trošku víc, přímo do hrobu. Opravdu byste mě zastřelila?"

„Ano! Slibujete tedy, že odejdete?"

„Ano, odejdu brzy ráno. Slibuji. A vy půjdete se mnou."

„Prosím?"

Nespouštěl z ní pronikavé modré oči. „Vy půjdete se mnou, paní Callie Michaelsonová. S vaší pomocí se dostanu přes hranice a zpát​ky do Virginie."

„Jste šílený! To nikdy neudělám! Dostal jste najíst a teď se můžete v klidu vyspat. Ale až se probudíte, já už tu nebudu..."

„Ale budete!" ujistil ji. Natáhl ruku a prudkým pohybem strhl ze závěsu zlaté lemování. Než se vzpamatovala, přitáhl ji k sobě.

„Co to sakra děláte, plukovníku?" vykřikla rozzlobeně a snažila se mu vytrhnout.

Marně. Popadl ji do náručí a zamířil s ní ke schodišti. „Jdu si leh​nout. Máte pravdu, potřebuji se v klidu vyspat. A ať se vám to líbí, nebo ne, paní Michaelsonová, vy budete spát se mnou." Upřeně na ni pohlédl. „Přímo vedle mě. Jste mým dlužníkem, paní Michaelso​nová. Aspoň já to tak vidím, anděli."

„Ne! V žádném případě, ty jižanský lotře!" křikla mu Callie do obličeje. Pokusila se ho uhodit. Ještě více ji k sobě přitiskl.

Nesl ji po schodech nahoru a jejímu marnému odporu nevěnoval pozornost.

„Na tuhle noc nezapomenete, drahá," zašeptal jí do ucha.

 ,,Jižanský lotře!" zasyčela. Zpražil ji pohledem.

„Na tuhle noc nezapomenete!" opakoval. „To vám slibuji!"
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Nahoře byla tma, ale plukovníka Camerona to neodradilo. Na okamžik se zastavil a pak zamířil k nejbližším dveřím. K smrti una​vená Callie zoufale uvažovala, kde v sobě ten člověk bere tolik síly. Ale to už ji nesl do ložnice.

„Co by vám na tohle asi řekl generál Lee?" provokovala ho. Lee stál sice v čele jižanské armády, ale byl uznáván i na Severu jako muž galantní, čestný a morální.

„Možná se ho na to budete moci zeptat sama, paní Michaelsono​vá," odvětil Daniel Cameron.

Callie se zachvěla. Cítila se v jeho blízkosti nejistá. Měla být opatrnější, pomyslela si. Teď ji nepřátelský voják nese do ložnice. Bylo velice znepokojivé, že měla nejen strach, ale cítila i vzrušení. Chtěla s tím mužem zápasit. Netušila, zda chce, aby trpěl za všech​no, co jí udělal, nebo žije už tak dlouho sama, až ji vzrušuje pouhá myšlenka na souboj.

„Je to vaše ložnice?" zeptal se náhle.

Callie ztuhla. „Proč to chcete vědět?"

„Jen tak. Byl bych rád, abyste se cítila pohodlně."

„Pohodlně?" opáčila pobouřeně. „Jak se mohu cítit pohodlně, plukovníku, když mě držíte proti mé vůli? A určitě budu trpět ještě víc."

Hlasitě se rozesmál a Callii napadlo, že to možná vyslovila příliš dramaticky. Za okamžik ji už nedržel, ale položil na postel. Musel mít u sebe zápalky, protože se objevil plamínek. Plukovník spatřil lampu stojící na komodě a zažehnul ji. Callie se opřela o lokty a dívala se, jak si Cameron prohlíží pokoj. Hezké bílé záclony, měkký koberec na dřevěné podlaze, vyleštěná mahagonová komoda a skříň a pochopitelně také krásně vyřezávaná postel s bílým pleteným pře​hozem. Tohle byl její pokoj, teplý a příjemný, s dovezenými kach​líky kolem krbu a teplými vlněnými dekami, přehozenými přes dvě houpací křesla postavená u krbu. Překvapivě sem nevnikla žádná kulka. Lehké záclony povlávaly v nočním vánku, čisté a neponičené. Napadlo ji, zda si toho jižanský plukovník všiml, ale výraz v je​ho modrých očích byl nečitelný.

Začal si odepínat opasek s šavlí a nepřestával si prohlížet míst​nost. Callii znovu projela tělem nejistota. Co má v úmyslu? Těžce  polkla, rozhodnuta bojovat za svou čest až do posledního dechu.

Odhodil šavli na židli a na chvíli se posadil. Pak na ženu vrhl upřený pohled.

Callie zaťala zuby. On si tu klidně může zůstat. Ale v tom případě tu ona nebude.

Vyskočila a modlila se, aby byla dost rychlá a na něho konečně dolehla únava a zranění.

Nedal jí však šanci. V mžiku vstal a Callie mu vběhla přímo do

náručí.

Zaklonila hlavu a jejich oči se střetly. Tvářil se docela poba-

veně.

„Omlouvám se, ale nikam nepůjdete," řekl.
 „Pusťte mě. Nemáte právo mě tu držet." 
„Nemám na vybranou."

„Máte se chovat galantně a bojovat za čest Jihu! Je vaší povin​ností..."

„Téhle své povinnosti jsem si velice dobře vědom, paní Michaelsonová. Takže se můžete..."

„Nemůžete tu zůstat. V mém pokoji! Se... mnou!"

Překvapeně na ni pohlédl. Jeho ruce na jejích ramenou byly teplé a pevné. Vnímala blízkost jeho těla. Usmál se. Pomalu. Měl moc hezký, přitažlivý úsměv. Kdysi dávno tím úsměvem určitě získával mnohá dívčí srdce.

Nyní v něm byl náznak hořkosti a možná i nádech melancholie. Plukovník Cameron byl drsný voják, veterán mnoha bitev.

Callie ho však zjevně pobavila. „Čeho se bojíte, paní Michaelso nová? Mě?"

„To určitě ne. Jste jen velice neslušný - a možná bych mohla dodat zabahněný - jižanský voják. Nebojím se vás ani trochu."

„Jak to že ne? Schováváte snad ve skříni nějakého Yankeeho, který by vás ochránil?"

Nevěděla, zda si z ní dělá legraci, nebo ji opravdu podezírá.

„Možná mám opravdu ve skříni Yankeeho," odvětila rychle. „Možná byste měl co nejrychleji zmizet!"

„Hmmm... To zní zajímavě. Takže koho se to mám vlastně bát? Kapitána Erika Dabneyho?"

„Ano. Měl byste vzít nohy na ramena."

Hlasitě se rozesmál. „Chcete mi říct, že kapitán Dabney tráví dlouhé hodiny ve skříni? Nevadí mu, že večeříte s Jižanem, ale nyní, když vás Jižan doopravdy ohrožuje, kapitán Dabney vyskočí ze skříně?"

„Je to docela možné."

Cameron jí lehce přejel prsty po tváři. Callie cítila, jak ji polévá horko.

„Panna v nouzi," prohodil.
 „Prosím?"

„Nic," odvětil a znovu se usmál. „Kdybych já byl ve vaší skříni, paní Michaelsonová, již dávno bych z ní vyskočil. Přitiskl bych šav​li na hrdlo každého muže, který by se k vám přiblížil. Nemyslím si, že je kapitán Dabney v domě. Ale myslím si, že se mě bojíte."

„To tedy nebojím!" Avšak bála se. Neměla strach, že jí ublíží, ale děsila se jeho něžného doteku.

„Ani trochu?" provokoval ji.

Pokusila se odtáhnout.

„Ani trošičku?" opakoval a tiše se zasmál.

Vzdorovitě zvedla bradu a podívala se mu přímo do očí. Tiskl ji k sobě, takže cítila tlukot jeho srdce.

A on zase její zrychlený tep.

„Callie Michaelsonová, srdce vám bije až někde v krku. Kdysi dávno mě učili slušným způsobům. Má matka byla moc milá žena a učila mě a další dva sourozence, abychom brali ohledy na city jiných. Ale teď se mi zdá, jako by od té doby uplynula celá věčnost. Válka lidi mění. Věděla jste to?"

Pevně ji svíral. Zmocňovala se jí panika, přestože byla stále pře​svědčena, že by jí nikdy neublížil.

„Ještě pořád se nebojíte?" zeptal se.

K vlastnímu překvapení vykřikla: „Nikdy se nebudu bát tako​vých, jako jste vy, vy šedý darebáku!"

Jeho příjemný smích se rozléhal místností. Než se nadála, popadl ji za ramena a otočil. „Nedělejte si starosti, paní Michaelsonová. Nemáte nejmenší důvod se mě bát. Nehodlám vám ublížit."

Prudce se otočila zpátky k němu. „Vůbec jsem si nemyslela, že byste..."

„Ale myslela! A teď vás zlobí, že nic nebude." 
„To není pravda..."

„Je to pravda. Ale můžete být klidná. Není to tím, že byste se mi nelíbila. Jste velice krásná, a kdybyste chtěla, svedla byste i sva​tého."

„Jak se opovažujete...," začala Callie rozzlobeně. Ale plukovník se už zase smál a přerušil ji. „Jen se vás snažím uklidnit!"

„Krucinál! To určitě!" zaklela s rukama v bok.

Její rozhořčení ho ještě více pobavilo. „Paní Michaelsonová, vás by potřebovali v armádě. Vy byste na bitevním poli určitě neutí​kala!"

„Nikdy neutíkám, nikdy neprohrávám a nikdy, nikdy se nevzdá​vám..."

Trhla sebou, protože jí znovu položil ruce na ramena. Tentokrát ji otočil důrazněji a prudce postrčil dopředu. Callie spadla na postel a rychle se otočila tváří k němu.

„Nechci vám ublížit ani vás děsit."

„Opravdu?" opáčila Callie sarkasticky a přimhouřila oči,

„Opravdu." Sklonil se nad ni. „Ne že bych nechtěl!" zašeptal a znělo to vážně a vzrušeně. Callie cítila, jak rudne, a celá se roze​chvěla. Znovu promluvil a tentokrát zněl jeho hlas unaveně. „Po​třebuji se vyspat. A vy jste Yankee, což znamená, že vám nemohu důvěřovat. Zůstanete tu se mnou."

Narovnal se a Callie překvapeně zamrkala, když viděla, jak si odepíná opasek a blíží se k ní.

Otevřela ústa k výkřiku, protože si myslela, že ji chce bít. Než však vydala jedinou hlásku, sedl si těsně vedle ní a položil jí prst na ústa.

„Paní Michaelsonová, ať už tomu věříte, či ne, já jsem čestný muž a nechci vás ani děsit, ani vám působil bolest. Ale musím se vyspat a nemůžu dovolit, abyste se procházela po domě, zatímco já budu v limbu. Je to jasné?"

Nejistě na něho hleděla. „Je to jasné?" opakoval tišším hlasem.

Přikývla, protože věděla, že kdyby protestovala, stejně by našel způsob, jak dosáhnout svého.

„Výborně," odvětil tiše. S hrůzou pozorovala, jak ovinul opasek kolem její paže a pak kolem své. Chvíli na ni varovně hleděl a po​tom si lehl vedle ní.

Nějakou dobu spočívala Callie na posteli zcela nehnutě a vní​mala jen tlukot jeho srdce a vlastní zrychlený tep. Ubíhaly vteřiny, minuty. Plukovník se nehýbal a ona také ne.

Usnul.

Je neuvěřitelné, že ji dokázal dráždit a popichovat, a přitom byl na pokraji naprostého kolapsu!

Na okamžik Callii napadlo, že umřel. Že leží v posteli připoutaná k mrtvému muži. Pak však znovu ucítila tlukot jeho srdce, vnímala, jak se mu hruď zvedá v pravidelném rytmu.

Zavřela oči, zhluboka se nadechla a pomalu vydechla. Měla by se modlit, aby zemřel, protože jedině jeho smrt by ji zřejmě osvo​bodila. Je to nepřítel. Možná nikdy nebyl v Tennessee, ale přesto by bývalo lepší, kdyby zůstal jedním z těch bezejmenných nepřátel​ských vojáků v šedé uniformě.

Nechce, aby zemřel v jejím domě, pomyslela si. Ale jestli usnul, musí jednat rychle a osvobodit se. Někde poblíž se jistě zdržují vo​jáci kapitána Johnstona. Bitevní pole před jejím domem bylo přece doslova poseté mrtvými těly, takže bude určitě trvat několik dní, než všechny pohřbí.

Při té představě se jí udělalo nevolno. Pevně semkla víčka. Ale i se zavřenýma očima viděla hrůznou scénu na trávníku. Znovu oči otevřela a opatrně se otočila k Jižanovi, jehož obličej začínala dobře znát.

Vypadal velice bledý a tvář měl pokrytou potem. Jeho zranění bylo zřejmě vážnější, než si chtěl připustit. Kdyby se dostal do vě​zeňského tábora, zcela určitě by zemřel.

To ovšem není její problém, pomyslela si. Stojí na straně Unie a ví, že se rozhodla správně. Neovlivnil ji otec, bratři ani manžel. Všichni v Marylandu o válce živě diskutovalí. Zpočátku šlo o otáz​ku práv jednotlivých států - ovšem především se mluvilo o otroctví. Mnoho místních vlastnilo otroky.

Nakonec marylandští vojáci bojovali jak za Jih, tak za Sever. Stát nevystoupil z Unie, ale právě na tomto území bylo nejpravdě-podobnější, že se proti sobě mohou v bojích střetnout otec a syn nebo bratři.

Callie dlouho přemýšlela o všem, co slyšela, naslouchala otci, bratrům i manželovi. Nakonec došla k názoru, že jsou jeden národ a Unie musí být zachována. Přestože mnoho sousedů mělo otroky, po​žádala Gregoryho, aby dal svobodu pěti pomocníkům, které vlastnil, a on jí vyhověl. Je špatné vlastnit člověka, přivazovat ho, mlátit, při​pravovat o všechnu hrdost. Mnoho otroků se ve skutečnosti nemělo zle a jejich pánové se o ně dobře starali - podobně jako o oblíbené psy či koně. Přesto Callie znala jen málo otroků, kteří si zachovali důstojnost a hrdost.

Sama se rozhodla, na kterou stranu se postaví. Naštěstí se v tomhle shodla se svými nejbližšími. To znamená, že Jižan vedle ní je opravdový nepřítel. A válka ještě zdaleka neskončila. Jižané stále častěji unionistická vojska poráželi.

Jižanští vojáci kolem sebe šířili zkázu. Zabili i jejího otce a Gre​goryho.

Nespokojeně sebou trhla. Ještě stále se neodvažovala příliš dlou​ho přemítat o manželově smrti.

Plukovník Daniel Cameron. Callie se kousla do rtu a pokusila se přitáhnout paži blíže k tělu. Musí zkusit vyvléct ruku ze smyčky, kterou vytvořil z opasku. Zaťala zuby a jemně za smyčku zatáhla. Pak silněji. Uzel nepovolil.

Nahlas zaklela. Nic se nedělo. Plukovník Cameron se nehýbal.

Se slzami na krajíčku škubala paží. Čím usilovněji se snažila, tím více se smyčka utahovala.

„Ty lotře!" vykřikla hlasitě.

Mohla by odpřisáhnout, že se jejímu marnému úsilí ze spánku usmál.

Oči měl však zavřené a dýchal přerývaně.

Callie se posadila a znovu zatáhla za smyčku. Opasek teď spo​joval jejich zápěstí a dělilo je asi čtyřicet centimetrů. Uzel utáhl tak pevně, že jej nemohla uvolnit. Bojovala s koženým opaskem a po​lámala si nehty. Do očí se jí hrnuly slzy. Ten lump to ale uměl! Ještě nikdy neviděla tak dobře utažený uzel.

Unavená a zničená si lehla zpátky na polštář. Lampa dohořívala. Noc byla chladná a v krbu ani jiskřička. Ležela bez hnutí, zatínala zuby a usilovně přemýšlela.

Vzpomněla si na jeho šavli.

Prudce se posadila. Zbraň ležela na houpacím křesle u krbu. Kdyby na ni dosáhla, mohla by opasek přeříznout.

Natáhla volnou ruku a snažila se nahmatat křeslo. Dotkla se ho špičkami prstů. Kousla se do rtu a prudce zatáhla za opasek, kte​rým byla připoutána ke svému vězniteli. Nic. Zůstala nehybně ležet a chvíli oddechovala. Pak zatáhla znovu. Zdálo se, že se pohnul, a i ona se přiblížila k šavli.

Začala se v duchu modlit a po několika vteřinách se jí to podaři​lo. Dosáhla na rukojeť zbraně. Překvapilo ji, jak je těžká, ale zaťala zuby, rozhodnuta dosáhnout svého. Vytáhla šavli z pochvy tak prud​ce, až jí vyletěla z ruky a zabodla se do podlahy.

Snažila se ji znovu uchopit, ale hluk již mezitím unaveného Jiža​na probudil. Rozzlobeně na ni pohlédl a s neuvěřitelnou rychlostí a hbitostí jí šavli vytrhl z ruky. Vypadal tak rozzuřeně, že až vykřikla, protože se bála, aby ji nepoužil proti ní.

Odhodil zbraň stranou a upřel na ni ledově chladný pohled, ostrý jako šavle. „Chtěla jste mě zabít!" zasyčel.

„Ne!"

„Jistě, nechtěla jste mě kopnout, ale vaše noha prudce dopadla na mou hlavu! A nechtěla jste mě zabít - to vám jen moje šavle skočila sama do ruky!"

„Chtěla jsem se jen osvobodit!" vykřikla.

„Tím, že mě zabijete," napověděl jí.

„Chci být volná!"

„To bohužel nepůjde! Dnes v noci ne!" Za opasek ji přitáhl blíže k sobě. Ležela bez hnutí vedle něho a zlobilo ji, že si myslí, že ho chtěla zabít.

„Prosím, paní Michaelsonová!" zašeptal jí do ucha. „Buďte tak hodná a pojďte spát. Ráno bude vše vypadat optimističtěji."

Překvapeně vykřikla, když ji přitáhl blíže. Otočil ji zády k sobě a objal paží, takže se nemohla hýbat.

Pak si ještě přehodil nohu přes její. Callie zatajila dech. Cítila jeho ruku pod prsy. Vnímala, jak se tiskne k jejím zádům a nohám. Neodvažovala se ani dýchat. Časem udělala, co si přál. Usnula.

Slunce pálilo.

Bylo léto a Jesse, Christa a Daniel opět leželi na trávníku u řeky. Cítil slunce a měl by pofukovat i lehký větřík vanoucí od řeky. Chla​divý vzduch však nepřicházel.

Věděl proč. Všude kolem něho vybuchovala děla.

Najednou byli s Jessem sami a odjížděli od Harpers Ferry. Oba na sobě měli modrou uniformu a vzdalovali se od domu, v němž se zabarikádoval John Brown se svými zbylými kumpány. Slyšel, jak za nimi John Brown křičí:

„.. .krev, tahle zem bude nasáklá krví..."

Sjel pohledem z bratrova vážného obličeje k jeho rukám, které měl položené na hrušce sedla. Byly zakrvavené.

Vybuchovaly další nálože. Byl zpátky v Cameron Hallu a stál poblíž hřbitova. Objímal Jesse. Ani jeden z nich nepromluvil. Spor, který rozdělil zemi, rozdělil i je.

Jeho bratr se vydával na Sever.

Slyšel pláč. Christa plakala a Kiernan také. Jesse odjížděl pryč. Byl duben 1861. Začala válka. Divoce sebou házel ze strany na stranu.

Jel s větrem o závod. Vždy jezdil rychle, protože byl jedním z kavaleristů J.E.B. Stuarta. Dokázali obklíčit každou armádu a ujet nekonečné míle za neuvěřitelně krátkou dobu. Často vyjížděli na vý​zvědy a vraceli se s informacemi důležitými pro Jacksona a Leea.

Teď by ale neměl být se svým oddílem. Byl zraněn, když unio-nistický generál McClellan zaútočil na poloostrov, a zajateckému táboru se vyhnul jen díky tomu, že ho našel vlastní bratr. Jesse mu zašil ránu a odvezl ho domů.

Daniel se ve spánku neklidně převracel ze strany na stranu. Hor​ko, je takové horko. Znovu se ocitl v Cameron Hallu a díval se na reku James. Uslyšel dětský pláč a usmál se. Válka přinášela smrt, ale také život. Jesseovi se narodil syn. Byl lak maličký a droboučký.

Jesse s ním strávil jen krátký čas. McClellanovo vojsko se dalo na ústup a Jesse dostal rozkaz opustit jižanskou zemi, v níž se na​rodil.

Bratři se znovu rozloučili a Daniel byl rovněž povolán zpátky do armády.

S generálem Thomasem Jacksonem podstoupili smělou invazi na Sever. Dobyli Harpers Ferry, kterému se od té doby říkalo Západ​ní Virginie, a bez odpočinku pokračovali dál, aby se střetli s Leem v malém marylandském městečku Sharpsburg. Bitva u Sharpsburgu byla velice urputná a krvavá. Navzdory dvojnásobné převaze protiv​níka si Jižané dokázali vynutit nerozhodný výsledek. Šlo o nejkrvavější den občanské války.

Daniel se prudce otočil a podíval se nahoru. Je tady. Jeho anděl. Krásný anděl s nádhernýma šedýma očima a záplavou kaštanových vlasů.

Skláněla se nad ním. Voněla tak sladce. Jako letní růže. Měla by patřit do minulosti. Do krásných, líných dní u řeky. Slušelo by jí to na velké zadní terase Cameron Hallu. Na sobě by měla mít mušelí-nové šaty a spodničku s obručemi a seděla by na houpačce. Sladký, lehký větřík by si pohrával s jejími vlasy. Úplně ji viděl, v širokém slaměném klobouku a bílých rukavičkách. Její smích by zněl jako hudba, krásný jako ty velké šedé oči lemované dlouhými černými řasami.

Ano, je tam. Doma, kde řeka tiše šeptá a zelený trávník se setká​vá s modrou oblohou a zelenou vodou. Kde hrdě a vznešeně stojí Cameron Hall. Kde jsou staré duby obrostlé mechem. Je doma a běhá mezi stromy. Slyšel její smích, tichý, křišťálově čistý jako zvuk zvonkohry na jaře. U dubu se zastavila, ohlédla a znovu se zasmála. Její smích nakazil i Daniela. Rozběhl se za ní. Na kopci nad řekou ji konečně chytil a se smíchem se společně váleli po sladce vonícím trávníku, zatímco vedle nich líně tekla řeka. Zahleděl se jí do očí. Byly hluboké a neuvěřitelně šedé. Pohladil ji po tváři a přitiskl k so​bě. Jeho anděl...

Anděl! Ano, anděl pomsty s mečem v ruce.

Obraz pomalu mizel. Šepot řeky utichl. Cítil horko, příšerné hor​ko! Ale ona zůstávala.

Mluvila k němu. Usilovně se snažil porozumět jejím slovům.

„...musíte mi pomoci. Musíte mi pomoci doslal se z toho opas​ku, plukovníku. Máte vysokou teplotu, potřebujete zchladit. Rozu​míte mi? Protože jinak zemřete."

Cameron Hall zmizel v mlze. Daniel byl pokryly potem. Bylo mu horko a třásl se zimou. Blikající jas lampy osvětloval hezky za​tížený pokoj. Ležel v bíle povlečené posteli a nad ním se neskláněl anděl, ale jeho šedooká yankeeská dračice.

To se jen zdálo, že se v jejích šedých očích zračí soucit a účast. Ve skutečnosti ho chce určitě zabít. Její teď vydaný na milost. Skoro cítil blížící se smrt.

„Plukovníku, poslouchejte mě!" prosila.

„Nemůžu," zašeptal.

„Prosím! Nechci, abyste vedle mě umřel!" 
Téměř se usmál. Její hlas. Hebký. Melodický. Doslova anděl​ský.

„Prozradila byste mě." Zřejmě mluvil velmi potichu, protože se k němu ještě více sklonila.

„Plukovníku, musíte mi věřit! Pomozte mi z toho opasku! Mu​sím vás zchladit. Přísahám, neopustím vás v takovém stavu..."

Sebral všechny síly a podařilo se mu chytit ji za paži. Jejich po​hledy se střetly.

„Čest?" přerušil ji.

„Prosím?"

„Na vaši čest?"

„Prosím?" opakovala. „Aha," vydechla. Na okamžik zaváhala.  Danielovi se začaly zavírat oči. Znovu ztrácel vědomí.

„Na mou čest, plukovníku! Neopustím vás. Pomozte mi s tím opaskem a slibuji, že vás neopustím."

„Leda bych umřel," doplnil ji.

„To neříkejte..."

„Leda bych umřel!" opakoval.

„Dobře! Slibuji na svou čest, že vás neopustím. Leda byste umřel," řekla.

Třásly se mu prsty. Nemohl téměř zvednout ruku. Po chvíli se mu podařilo nahmatat smyčku na zápěstí. Snažil se ji uvolnit, ale neměl sílu. Nakonec chytil opasek do zubů a z posledních sil zatáhl. Callie byla volná.

Rychle vyskočila. Daniela ještě napadlo, že mu lhala. Určitě oka​mžitě poběží za jeho nepřáteli.

Ale to je vlastně už jedno. Pokoj se s ním zatočil a zmizel.

Kolem vybuchovaly dělové koule. Ocitl se uprostřed ohně. Všu​de okolo šlehaly plameny a pohlcovaly ho...

Mnohem, mnohem později ucítil chladivý dotek ručníku. Vychutnával si ten chlad.

Cítil ho na čele, pak na ramenou. Už se netřásl, jen ležel, slabý a zmatený. Zpočátku vnímal jen příjemnou změnu teploty. Zemřel a ocitl se v nebi? Nakonec, kolikrát pokoušel smrt?

Nebo je v yankeeském zajateckém táboře? Snaží se ho uzdravit, aby ho následně mohli umučit k smrti?

Dotek byl však až příliš něžný.

Otevřel oči. Byla stále u něho. Paní Callie Michaelsonová. Svlék​la mu košili a přejížděla vlhkým ručníkem po nahé hrudi. Až po chvíli se jejich pohledy střetly a Callie sebou překvapeně trhla.

„Vy jste ještě tady," pokoušel se vyslovit, ale znělo to spíše jako skřehotání.

„Slíbila jsem vám na svou čest, že zůstanu," odpověděla a pře​stala ho otírat. Její ruka nyní ležela přímo na jeho srdci.

Daniel sebral všechny síly a chytil ji za zápěstí. „Držíte slovo, které jste dala Jižanovi?" zeptal se tiše.

„Slib je slib, pane, a není důležité, komu jsem ho dala."

Pomalu se usmál. „Pak vám tedy děkuji, paní Michaelsonová. Pravděpodobně jste mi zachránila život."

Vstala a jemně vymanila svou ruku. Pustil ji jen nerad a nepře​stával zkoumavě hledět do jejích fascinujících očí.

„Ne pravděpodobně, Jižane," řekla. „Ale zcela určitě jsem vám zachránila život. Celý jste hořel. Vypadá to však, že horečka ustu​puje. Přinesu vám trochu vody, abyste se mohl napít. Pak vám dám najíst, a než se znovu setmí, můžete odejít."

Nalila mu velkou sklenici vody ze džbánu. Daniel se opatrně napil, a pak měl najednou pocit, že ještě nikdy neokusil nic tak bá​ječného. Během několika vteřin vyprázdnil obsah sklenice. Bože, to byla dobrota.

Vzala mu ji a postavila na noční stolek.

„Teď si, plukovníku, odpočiňte a já vám přinesu polévku. Ale va​ruji vás, to, co jsem před chvílí řekla, jsem myslela smrtelně vážně. Jste nepřítel a já chci, abyste odešel."

Takže bitva pokračuje, pomyslel si. A opravdu tomu tak bylo, protože zahlédl stříbrný záblesk v jejích očích.

Náhle se zamračil a znovu ji chytil za ruku. Tázavě na ni pohlédl. „Řekla jste, než se znovu setmí?"

„Ano, plukovníku, blouznil jste v horečce téměř čtyřicet osm hodin."

Dva dny! Ztratil celé dva dny.

Zůstala u něho. Nešla za yankeeskými vojáky, kterých se musela v blízkém okolí pohybovat spousta. Protože mu to slíbila?

Jednou se probral ze spánku a byl si jist, že ho chce probodnout šavlí. Ale teď u něho zůstala. Díky ní přežil další bitvu. Nyní ho však varovala, že je jejím nepřítelem.

„Musím vstát," řekl a chystal se odhodit pokrývku.

„Ne!" vykřikla. „Plukovníku, počkejte!" Na několik vteřin vy​padala skoro vyděšeně. Pak však ustoupila dozadu a naprosto klid​ným hlasem pokračovala: „Možná byste si to měl ještě rozmyslet, pane."

„Proč?"

„Protože jste pod peřinou úplně nahý."
 Daniel překvapeně zamrkal.

Netrpělivě si povzdechla. „Plukovníku, musela jsem vás ponořit do ledové vody, abych srazila teplotu." 
„Takže jste mě... svlékla do naha?"

„Nevím, proč to říkáte tak pobouřeně, plukovníku," odvětila. „Už jsem vám přece říkala, že jsem neměla na vybranou." 
„Co jste provedla s mou uniformou?"

„Vaše uniforma byla od bláta a krve." Usmála se. „Spálila jsem ji. Omlouvám se, ale opravdu se nedala zachránit." 
„Nedala se zachránit?"

„Ztracený případ, plukovníku, podobně jako vy." 
„Ztracený případ? Mně to spíš připadá, že my Jižané začínáme mít navrch." 
„Nevyhrajete."

„Já vyhraji," slíbil jí.

„Pak musím poděkovat bohu, že výsledek války nemůže ovlivnit jeden jediný člověk."

Paní Callie Michaelsonová je velice sebevědomá žena, pomyslel si Daniel. Nevěděl, zdaje pobouřen, či ne.

Pomalu se usmál a zvažoval, zda se jí má vysmát, nebo ji obe​jmout, stáhnout k sobě a ukázat jí, jak nebezpečné je svlékat muže, který je ve válce tak dlouhou dobu.

Něco takového by však nikdy neudělal. Ve skutečnosti byl čest​nější, než si Callie myslela.

Vlastně ani neměl dost energie, aby ji stáhl k sobě.

„Jste v pořádku, plukovníku?" zeptala se. Věděla, že má v tuto chvíli navrch a že on to ví. Její krásné šedé oči vypadaly velice sa​molibě.

„Cítím se dobře, paní Michaelsonová. Jen mě překvapuje, že tak jemná žena, jakou bezpochyby jste, se zachovala tak milosrdně a svlékla jižanského vojáka do naha. Jsem udiven. Muselo to pro vás být velice obtížné! Takové nebezpečí a vy se do něho po hlavě vrh​nete!"

Prudce zamrkala, ale nezčervenala.

„Plukovníku, podle mě jsou všichni muži pod uniformou stejní a je jedno, zda je ušita z. šedého, či modrého sukna. Svléknout vás zase tak obtížné nebylo a nebezpečné už vůbec ne."

S těmi slovy se otočila na podpatku a zamířila ke schodišti.

Daniel se široce usmál a zavřel oči. Ztratil celé dva dny. Nevěděl, co se děje, a netušil, kde by se měl setkat se svými muži či Stuartem.

Poprvé od začátku války si musel dopřát čas na rekonvalescenci. Cestou domů bude muset projít nepřátelským územím. Jeho kavale​rie ho bude očekávat někde ve Virginii.

V tuto chvíli však má ještě jeden důležitý úkol.

Musí paní Callii Michaelsonové ukázat, že když chce, umí být nebezpečný. Velice nebezpečný.

Vstal a ovinul se přikrývkou. Několik minut jen tak stál a sbíral síly. Život a energie se mu pomalu vracely do končetin. Protáhl si prsty, potom paže. Začínal mít jistotu, že se při prvním kroku nezřítí k zemi.

Pomalu vyšel z pokoje a sešel ze schodů.

Nastal čas znovu konfrontovat onoho nepřátelského anděla.

Takže všichni muži jsou stejní?

Jestli chce ta ženská bitvu, má ji mít.

Již brzy zjistí, že jednotliví muži se od sebe liší velice pod-statně.
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Callie si nebyla úplně jista, zda před nezvaným hostem působila dostatečně klidně a nevzrušeně. Než došla do kuchyně, dlaně měla úplně vlhké a srdce jí bušilo jako zběsilé. Málem si popálila prsty, když začala míchat guláš, a šťáva vyšplíchla ven z hrnce.

Cítila se mnohem klidnější, když byl v bezvědomí!

Ne, vlastně nebyla jen klidná. Líbilo se jí, že se o něho může starat. Dělala to ráda a doslova si to užívala.

Zpočátku to nebylo snadné. Měl vysokou teplotu, tělo mu do​slova hořelo, a ona byla zcela bezmocná, připoutaná k němu kože​ným opaskem. A přestože sebou házel ze strany na stranu a blouznil v horečkách, uchoval si velkou sílu. Callie se nemohla vysvobodit z opasku, kterým ji k sobě přivázal. Ve tmě si představovala, jak Daniel umře a ona k němu zůstane připoutaná, zatímco jeho tělo bude pomalu hnít.

Moc dobře však věděla, že to není jen děs z představy, že skončí přivázaná k mrtvole. Nechtěla, aby umřel. Byl to sice arogantní Ji​žan, ale na druhé straně přinesl do jejího života výzvu a vitalitu.

A navíc byl moc hezký a přitažlivý.

Velice se jí líbil.

Zpočátku si to neuvědomovala. Jakmile ho přesvědčila, aby ji osvobodil, svlékla mu zablácené a zakrvácené šaty a začala ho omý​vat studenou vodou. Neúnavně běhala po schodech nahoru a dolů a nosila vodu. Otevřela všechna okna, aby místnost ochladila, a pak ho znovu a znovu omývala.

Už bylo ráno, když si uvědomila, že uspěla a že plukovník bude žít. Neotevřel oči, ani nepromluvil - nejevil mnoho známek života. Ale vysoká teplota začínala ustupovat a jeho pokožka již nebyla na dotek tak suchá. Také snadněji dýchal. Horečka polevila. Konečně mohl klidně spát.

Tehdy se poprvé odvážila pohlédnout na muže, o něhož se tak dlouho starala. Prohlédla si ho celého. Hezký obličej už znala. Za​ujal ji na první pohled. Ramena měl široká, hruď a paže svalnaté, jemné tmavé chloupky pokrývaly jeho hrudník a klín. Při pohledu na jeho úd se jí rozbušilo srdce, protože se zdálo, že jeho mužství i ve spánku žije svým vlastním životem. Každopádně vypadal ve​lice působivě i v nevzrušeném stavu. Ke svému úděsu neodolala a dotkla se ho. Ještě že Daniel spal, protože okamžitě zrudla jako rak. Dokonce ho otočila na břicho, aby necítila takové pokušení, ale následně se přistihla, jak obdivuje jeho záda, a ještě hůře, zadek. Od hlavy až k patě byl samý sval, štíhlý, šlachovitý a krásný jako divoká šelma.

Plukovník Cameron není divoká šelma, připomněla si. Je ještě něco horšího. Je to jižanský voják.

Ale zatímco leží v bezvědomí, ona nemusí myslet na to, kým je a proč se ho vlastně usilovně snaží zachránit, uklidňovala se. Venku se zvedl vítr, blížil se podzim. Přestože bylo ještě příjemné počasí, najednou ucítila závan smrti, který se stále vznášel nad bitevním polem.

Rychle zabouchla okno a pečlivě Daniela přikryla. Zavřela oči a zatajila dech, zatímco hlavou se jí honily vzpomínky. Kdysi, vlastně ještě ne tak dávno, byla zamilovaná. A na oplátku se jí dostávalo lás​ky. Oba byli velmi mladí. Nejprve si vyměňovali nesmělé, váhavé polibky v poli, pak se líbali vášnivěji v tmavé stodole. Pochopitelně se drželi zpátky, ani ve snu by je nenapadalo zajít dál. Trpělivě čekali na svatební noc, a když konečně přišla, láska si našla svou cestu. První noc byla zvláštní, ale protože se měli rádi, společně se všemu zasmáli a postupem času se zdokonalili. Callie se naučila užívat si polibků svého mladého manžela, jeho doteky ji vzrušovaly a v jeho náručí se probouzela k životu.

Ovšem Gregory Michaelson nyní leží vzadu na zahradě, jeho duše se vznáší v nebi, ale jeho tělo se stalo potravou pro červy. Když se vrátil domů ve vojenské rakvi, její srdce se proměnilo v kus ledu, tehdy si přísahala, že už nikdy nebude nikoho milovat.

A také nepocítila pokušení znovu se zamilovat. Nezaujal ji žád​ný z procházejících vojáků, ba ani přátelé jejího bratra. Její srdce zůstávalo chladné.

Ani nyní tomu není jinak, ujišťovala sama sebe. Něco se však přece změnilo.

Danielův obličej jí připadal přitažlivý od první chvíle. Jakmile na ni poprvé upřel své jasně modré oči, cítila, jak se v ní něco po​hnulo. Ještě nikdy se o nikoho tolik nebála.

Kdesi v hloubi duše cítila, že by nesnesla, kdyby měl umřít. A nebylo to jen tím, že k němu byla připoutaná.

A teď, když o něho pečovala, zjistila, že ji přitahuje čím dál víc. Toužila zapomenout na válku. Chtěla se vrátit zpět a předstírat, že válka nikdy nebyla. Chtěla, aby byl Daniel Gregory a ona si mohla vedle něho lehnout, cítit, jak vniká do jejího těla, prožívat sladké vzrušení.

Roztřesená se zadívala do hrnce s gulášem. Válka existuje. Je opravdová. Mladý světlovlasý farmář z Marylandu, jehož milovala a vzala si za muže, je nyní pohřbený vzadu na zahradě a z ní je vdo​va. Počestná a slušná vdova. Měla by se stydět za myšlenky, které se jí honí hlavou. Měla by se stydět za své divoce tlukoucí srdce. Za nervozitu, která rozechvěla celé její tělo.

Daniel Cameron dnes večer odejde.

„Voní to báječně."

Callie se prudce otočila. Sešel dolů po schodech a pohodlně se opřel o zárubně dveří.

Byl ovinutý jen sněhobílou pokrývkou. Jeho nahota byla půso​bivá, i když spal. Ale nyní jí připadala jeho svalnatá hruď doslova vzrušující.

„Co to má znamenat?" zeptala se. Snažila se, aby to znělo roz​zlobeně, ale hlas se jí maličko zachvěl.

Nevinně zvedl ruce. „Co máte na mysli?"

„Plukovníku Camerone," pronesla důstojně a varovně přimhou​řila oči, „pocházíte z dobré rodiny. Jsem přesvědčena, pane, že jste pravděpodobně navštěvoval dobré školy a byl vychováván ke gentlemanství. Tak nechápu, co pohledáváte v mé kuchyni zahalený jen do pokrývky!"

„Mám ji snad odhodit, paní Michaelsonová?" zeptal se provoka​tivně a v modrých očích se mu zablýsklo.

„A toho všeho jsem se dočkala od muže, který žije a chodí jen díky mé milosrdnosti," odvětila.

Pokrčil rameny, prošel kuchyní a zastavil se u hrnce. Zhluboka se nadechl lákavé vůně. „Paní Michaelsonová, z vašich poznámek jsem pochopil, že ze mě máte asi takový strach jako z dvouletého dítěte. Navíc jste mi spálila uniformu. To je velice nemilé, ale jak jste mi právě připomněla, musím být vděčný za vaši milosrdnost. Co si mám tedy podle vás obléknout?"

„Chci, abyste se vrátil do postele, odpočinul si a nabral sílu, abyste mohl dnes večer odejít," odpověděla.

Usmál se a zvedl ruku, jako by si chtěl sundat z hlavy klobouk. Teprve pak si uvědomil, že je téměř nahý. „No nic, uniforma se dá nahradit. Ale ten klobouk jsem měl docela rád. Bylo nezbytné ho rovněž spálit?"

„Ano," přikývla Callie.

„Škoda."

„To si nemyslím. Ve skříni v mém pokoji najdete kalhoty i košile. Možná vám nebudou úplně sedět, ale jsem si jista, že si vyberete."

„Jsou to unionistické uniformy?" zeptal se.

Pokrčila rameny. „Vlastně ani nevím, mám-li být upřímná," neklá.

„Nehodlám utíkat v unionistické uniformě, paní Michaelso​nová."

„Jsem přesvědčena, že už jste ji někdy měl na sobě, plukovníku. zmínil jste se, že váš bratr je yankeeský doktor, takže je docela prav​děpodobné, že jste oba byli v armádě již před válkou. Nic se vám nestane, když si ji ještě jednou oblečete."

„To si raději nechám přikrývku."

Stál u plotny, nebezpečně blízko. Callii se chtělo křičet. Usilovně se kontrolovala, rozhodnuta, že nedopustí, aby nad ní plukovník Cameron získal převahu. To ji možná tolik vzrušovalo. Nutil ji chtít za každou cenu vyhrát. Byl pro ni výzvou v mnoha směrech.

Sladce se usmála, ustoupila o krok a zamíchala guláš. „Hodláte proniknout nepřátelským územím zabalený do pokrývky, plukov​níku?"

„Lepší pokrývka než yankeeská uniforma, paní Michaelsonová." Vzal jí z ruky naběračku, nabral trošku guláše a ochutnal ho. Překvápeně na ni pohlédl a pomalu se usmál. „Je to výtečné, paní Mi​chaelsonová. Opravdu. Prozřetelnost se nade mnou smilovala, když mě nechala na vašem prahu."

„To v každém případě," zabručela Callie a vytrhla mu naběračku z ruky. „Buďte tak laskav a oblečte si něco."

Mlčky na ni hleděl. Cítila na sobě jeho pohled, který hřál jako plamen svíčky.

„Opravdu, Callie, nemůžu si na sebe vzít yankeeskou uniformu. Nejsem zvěd, a kdyby mě chytili, skončil bych na šibenici. Nijak se mi nezamlouvá představa, že zemřu v bitvě, ale koneckonců, aspoň je to důstojná smrt. Ovšem na šibenici skončit nemíním."

„To jsem si neuvědomila," řekla Callie. Opravdu ji to nenapadlo. Ale měl pravdu. Kdyby ho Yankeeové chytili v jeho vlastní unifor​mě, zajali by ho a poslali do vězeňského tábora. Tam by se mu sice nevedlo nejlépe, ale měl by šanci přežít. Se zvědy se však naklá​dalo nemilosrdněji. Ve Washingtonu dokonce uvěznili paní Rose Greenhowovou, dámu, jež byla svého času považována za královnu společnosti. Nyní jí hrozilo nebezpečí, že bude popravena, ačkoliv Callie nemohla uvěřit, že by ta ubohá dáma mohla skončit tak zle.

„Callie, jsem si jist, že jste se o mě s láskou nestarala jen proto, aby mě následně pověsili. Nemám pravdu?"

„Nestarala jsem se o vás s láskou," oznámila mu.

„Takže jste chtěla, abych skončil na šibenici."

„Ne, pane," odvětila podrážděně. Udělala krok vpřed a zamávala naběračkou. „Plukovníku..."

Vytrhl jí naběračku z ruky. „Paní Michaelsonová, už na mě úto​čili šavlí, děly i pistolemi, ale teď jsem opravdu unavený a nemám sílu odrážet údery naběračkou!"

Callie tiše zaklela. „Plukovníku, vaše matka by byla pobouřena, kdyby viděla, že její syn běhá v kuchyni mladé ženy oděný jen clo pokrývky!"

„Má matka, drahá dámo, byla moudrá a opatrná paní a určitě by měla na tuhle věc stejný názor jako vy. Byla by však vděčna, že jste mi zachránila život, a jsem přesvědčen, že by se neptala, proč jsem běhal po vaší kuchyni oděný jen do pokrývky."

„Plukovníku, myslím, že vás brzy vyhodím i s tou pokrývkou ven!" varovala ho.

„Chcete mě nahého předhodit vlkům?"

„Zapomněl jste, že patřím k Yankeeům? Ti vlci jsou mí přá-

telé."

„Ne," odvětil tiše, „nezapomněl jsem na to."

Jejich pohledy se na okamžik střetly a Callii přeběhl mráz po řádech. Jelikož jí od něj právě teď nehrozilo žádné nebezpečí, nechápala, čeho se vlastně bojí.

Ustoupila dozadu. „Vaši uniformu už vám nevrátím," zabručela. Opravdu jsem ji spálila. Takže si budete muset něco najít. V domě je dost civilních šatů, ze kterých si můžete vybrat." Změřila si ho po​hledem. „Můj manžel nebyl tak vysoký, ale..." Odmlčela se, ale pak pokrčila rameny. „Kalhoty mého otce by vám mohly být. A bratrovy košile jsou v kufru v hale."

„Beru to tak, že nejsem zván k jídlu, dokud nebudu slušně ob​lečen, je to tak?" řekl. Jeho hlas zněl škádlivě. Nebýt skoro nahý, mohl by být virginským gentlemanem, kterým bezesporu kdysi byl. Uměl na ni zapůsobit a Callie se krátce usmála. V duchu si však přála, aby nebyl tak šarmantní a přitažlivý.

„Máte naprostou pravdu," ujistila ho.

Mírně se uklonil. „Pak tedy odejdu a pokusím se obléct co nej​dusněji."

Otočil se a zamířil ke dveřím. Callie se za ním chvíli dívala, pak se kousla do rtu a bojovala se slzami, které se jí náhle draly do očí.

Válka vše změnila. Připravila ji úplně o všechno. A nyní jí při- vedla nepřítele až do domu, ale okradla ji o potěšení nenávidět ho.

Netrpělivě se obrátila zpátky k hrnci a zamíchala guláš. Zatímco byl pryč, prostřela stůl. Během posledních několika hodin neměla na domácnost mnoho času, ale podařilo se jí uklidit kuchyň a zamést rozbité sklo v obývacím pokoji. Napadlo ji, zda se nezbláznila, protože jí připadalo až směšně důležité chovat se, jako by se v jejím životě vůbec nic nezměnilo, jako by poslední dny byly naprosto normální.

Ve skutečnosti však normální nebyly. Odpoledne se zastavili vojáci Unie, kteří ještě stále sbírali mrtvé z bitevního pole. Během jediné bitvy padlo padesát tisíc vojáků a v jednom dni bylo prolito více krve než během celé války.

Ne, život nebyl ani trošku normální. Ne, dokud vojáci chodí po zakrvavených a zničených kukuřičných polích.

Callie zjistila, že z dvaceti slepic jí ve stodole zůstaly jen tři. Dvě kozy byly mrtvé, tři prostě zmizely. Kůň zůstal jako zázrakem živ a zdráv, ale kráva byla pryč, stejně jako několik pytlů obilí. Ze zahrady nezbylo téměř nic. Válka změnila všechno.

Stále však může něco dělat, pomyslela si Callie, a tak prostřela stůl, jako by chystala večeři pro rodinu. Rozsvítila svíčky, vytáhla kvalitní anglický porcelán, matčiny stříbrné příbory a irský ubrus z bílého lnu. Ve sklepě objevila láhev archivního vína a právě jej nalévala do svých nejhezčích křišťálových skleniček, když se znovu objevil plukovník Daniel Cameron.

Vybral si otcovu jednoduchou bavlněnou košili a kalhoty z mod​rého denimu. Na nohy si natáhl vysoké kožené boty. Vlastně měl vypadat jako farmář, ale připomínal spíše piráta, hezkého, nebez​pečného a přitažlivého.

„Je to dostačující, paní Michaelsonová?" zeptal se zdvořile.

„Ano," přikývla. Ukázala na stůl a sundala si zástěru. „Posaďte se, plukovníku."

„Děkuji vám, paní Michaelsonová," odvětil. Zůstal však stát u židle a zdvořile čekal. Callie nalila guláš do mísy a položila ji na stůl. Pak Danielu Cameronovi dovolila, aby ji usadil.

Sám zůstal stát a zvedl láhev vína, kterou vybrala. „To vypadá dobře, paní Michaelsonová. Burgundské, ročník 1855." Zkušeně přičichl ke korku, poté zvedl sklenici a opatrně víno ochutnal. „Vy​nikající archiv, paní Michaelsonová," prohlásil s úsměvem. „Musím říct, že lidé na Severu jsou pohostinnější, než by Jižan očekával."

Callie se zamračila. „Musíte mi pořád připomínat, že jste nepří​tel?" zeptala se podrážděně.

Usmál se a konečně se posadil. „Možná bych se měl rychle najíst, než tu chybu zase udělám, protože váš guláš voní víc než. lákavě."

Callie na něho vážně pohlédla. „Vy ale umíte mluvit jako kniha, plukovníku."

„Jen když to, co říkám, myslím upřímně, paní Michaelsono​vá. Mohu?" Natáhl se pro její talíř a naložil jí pořádnou porci. Pak obsloužil sebe. Okusil kousek masa, pak další. Callie viděla, že je pořádně vyhládlý. Spořádal půlku talíře, než si všiml, že se ještě nedotkla ani vidličky.

„Omlouvám se. Zdá se, že v poslední době zapomínám na slušné  vychování."

Callie zavrtěla hlavou. Dva dny nic nejedl a pil jen vodu. Usi​lovně hledala vhodná slova. „Má matka, pane, vychovala tři syny. Velice by ji potěšilo, kdyby viděla, jak vám chutná."

K jejímu překvapení natáhl paži a zakryl jí dlaní ruku. Callie přeběhl mráz po zádech. Byl to velice intimní dotek. „Callie, kdyby všichni Yankeeové byli jako vy, válka by možná nikdy nevypukla."

Jeho dotek a upřený pohled byly najednou více, než dokázala nést. Rychle mu ruku vytrhla.

„Zase mi připomínáte, že jste nepřítel. Jestli to nevydržíte ani během jídla, pak byste měl možná jíst sám."

Zaváhal, pak zakroutil hlavou. „Je nebezpečné zapomínat, kdo je vaším nepřítelem," řekl.

„Jak to myslíte?"

Pokrčil rameny. „Věděla jste, paní Michaelsonová, že vojáci mezi sebou obchodují? Čas od času táboří Jižané na jedné straně řeky a Yankeeové na druhé. Celou noc si posílají lodičky s tabákem i kávou, a někdy se dokonce spřátelí. Bývají i tak blízko, že si vidí navzájem do obličeje."

Znělo to hořce a Callie znovu zavrtěla hlavou.

„Chápu to jako dotek lidskosti během nesmyslné války. Co vám na tom vadí?"

„Povím vám, co mi na tom vadí, paní Michaelsonová. Jeden z mých mužů se jisté noci spřátelil s hochem z Illinois. A následujího dne se se svým novým přítelem střetl na bojišti."

„A co se stalo?"

„Zaváhal a nestiskl spoušť. Jeho nový přítel však na nic nečekal

a
 vystřelil. Můj člověk zemřel, paní Michaelsonová."

Callie vzdorovitě vystrčila bradu. „My dva se na bojišti nesetká​me, plukovníku. Takže se nemusíte bát."

„No...," začal, ale pak zmlkl a usilovně naslouchal. Callie nejprve nic neslyšela, ale pak se dunění koňských kopyt doneslo i k jejím uším. Někdo jel k domu.

Plukovník Cameron vyskočil na nohy, připravený k bitvě. Na​jednou z něho šel strach, protože bylo zřejmé, že se nevzdá bez boje, že bude zápasit do úplného konce.

„Nevytahujte na mě nůž!" varovala ho, když se po ní natáhl. Pře​stojí chytil za paži. „Callie..." 
„Pusťte mě!" 
„Nemůžu..."

„Už jsem o vaší přítomnosti mlčela celé dva dny. Neřekla jsem nic ani vojákovi, který se tu dnes zastavil."

„Cože?"

Mírně s ní zatřásl. „Vojáci jsou všude kolem, plukovníku. Kdy​bych vás chtěla nechat zatknout, už dávno bych to udělala."

Pomalu ji pustil. Callie zamířila ke vstupním dveřím. Otevřela je a zalapala po dechu. Neudivilo ji, že spatřila yankeeského vojáka, ale překvapilo ji, že ho zná.

Byl to Erik Dabney. Přítel Gregoryho.

„Eriku!" pronesla.

„Callie!"

Callie chvíli zírala na kapitána kavalerie a marně hledala vhod​ná slova. Byl mladý, asi pětadvacetiletý, střední postavy, s hnědý​ma očima a hustými tmavými vlasy. Knír a plnovous měl pěstěný a vzorně sestřižený. Vlastně vypadá docela atraktivně, pomyslela si Callie, ale často ji pobavil právě svou marnivostí. Příležitostně ji v minulosti napadlo, jak se vlastně vypracoval tak vysoko, protože Gregory jí jednou pověděl, že Erik tráví péčí o svůj zevnějšek celé hodiny.

Ji však měl rád, to věděla. Měla by být vděčná, že se objevil u jejích dveří.

Bohužel si vybral tu nejnevhodnější chvíli.

„Callie!" řekl znovu.

„Eriku!" opakovala a zmlkla.

Určitě očekával víc. Měla by ho pozvat dál.

„Callie, musel jsem se ujistit, zda jsi v pořádku, když je teď Gre​gory... pryč," řekl. Odkašlal si. „Mám čas na šálek kávy."

„Ale jistě, pojď dál!" pronesla hlasitě. Doufala, že ji její Jižan slyší. Neměla na vybranou. Musela pozvat Erika dovnitř. Už nyní se tvářil podezíravě. Měla by ho obejmout a říct, mu, jak je ráda, že je v pořádku a bitvu ve zdraví přežil. Neměla by nechávat starého přítele stát na prahu. 

Co to vlastně dělá? V jejím domě je nepřítel. Měla by to Erikovi okamžitě říct.

Ne. Už dávno se rozhodla - možná hned na samém začátku - že
tomuto jedinému Jižanovi poskytne přístřeší, ať se děje, co se děje.

Navíc pochybovala, že by si Erik s Danielem poradil. Plukov​ník Cameron vypadá velice udatně a určitě umí zacházet s každou zbraní, která se mu dostane do ruky. Nepřežil by tolik bitev, kdyby tomu tak nebylo.

„Dělal jsem si o tebe velké starosti," řekl Erik a postoupil o krok před. „Jakmile jsem tě spatřil před domem, udělalo se mi úplně ne-volno. Představoval jsem si, co by se asi stalo, kdybychom prohráli a Jižané tě našli. Osamělá žena..." Přejel jí prstem po bradě a pak ji srdečně objal. „Callie, kdyby se ti něco stalo..."

Přemýšlela, zda je Daniel sleduje. Pořád stáli ve dveřích. Pak si pomyslela, proč jí vlastně záleží na tom, zda ji nezvaný Jižan uvidí náručí jiného muže.

Jsou nepřátelé a Daniel je jejím dlužníkem, protože ho neprozradila a navíc se o něho postarala.

Přestojí nebylo příjemné, že ji vidí s Erikem.

Vymanila se z přítelova objetí a chytila ho za ruce.

„Jsem v pořádku, Eriku. A děkuji bohu, že jsi tu hrůzu přežil."

„Já také," zamumlal. „Ale jsem rozhodnutý tuhle válku přežít. A hodlám se sem vrátit, Callie. Pro tebe."

„Eriku, nesmíš si o mě dělat starosti!"

„Callie, je mou povinností se o tebe strachovat," odvětil. Pohla-dil ji po paži a vstoupil do domu. Callii se znovu rozbušilo srdce, i o se stane, až dojdou do kuchyně? Jak mu vysvětlí dvě sklenice i dva talíře?

A snad i jižanského vojáka u stolu?

„Gregory byl víc než přítel," vysvětloval Erik. „Byli jsme si blízcí jako bratři. A pochopitelně je za tím ještě něco jiného."

Téměř ho nevnímala, protože se děsila toho, co najdou na stole. Vstoupili do kuchyně a Callie si oddechla. Nebude muset nic vysvětlovat. Daniel zmizel a spolu s ním i jeho talíř a sklenice.
 „Callie, velice mi na tobě záleží." 
„Cože?"

Erik se k ní náhle otočil. Oči měl temné a naléhavé. „Vím, že není nejvhodnější doba..."

„Máš pravdu, Eriku, není vhodná doba!" vyhrkla. Kam se asi schoval její Jižan? Pozoruje je někde z úkrytu?

Erik se k ní přiblížil. Natáhl ruku a pohladil ji po tváři.

Kristepane!

„Callie, Gregory odešel teprve nedávno, ale v tomto světě una​veném válkou již od té doby uplynulo dost času. Oba jsme ho milo​vali. Kdo by tě mohl v jeho nepřítomnosti více milovat? Callie..."

„Eriku!"

„Prosím?"

„Já... teď o tom nemohu mluvit. Já... dáš si kávu? Eriku, po​saď se a dovol, abych ti nabídla šálek kávy." Jemně ho odstrčila a prosmýkla se kolem něho. Zvedla z kamen konvici, nalila kávu a postavila hrnek na stůl. „Mám guláš..."

„Už jsem jedl, děkuji."

„Armádní strava! Dej si trochu."

Zavrtěl hlavou a posadil se na místo, kde ještě před chvílí seděl Daniel. „Callie, přišel jsem za tebou."

Zhluboka se nadechla a rovněž se posadila. „Velice si toho ce​ním, Eriku, a děkuji ti. Jak vidíš, jsem v pořádku."

Natáhl paži a chytil ji za ruku.

„Callie..."

Vytrhla se mu. „Eriku." Sklopila oči a zoufale přemýšlela, jak se ho zbavit, aniž by ho urazila. Dokonce na chvíli zapomněla na Da​niela. „Eriku, poslouchej mě, prosím. Je to příliš brzy. Ještě nedoká​žu myslet na nikoho jiného než na Gregoryho. Pochop to, prosím." Pohlédla mu do očí a sladce se usmála. „Dej mi čas. Budu se za tebe modlit a doufat, že se jednoho dne vrátíš."

Erik vypil kávu a nespouštěl z ní oči.

Odložil prázdný šálek na stůl. Callie překvapeně zamrkala.

Káva byla horká, musel si spálit hrdlo.

Erik vstal. „Mysli na mě, anděli. Aspoň na mě mysli, Callie. Sli​buji, že tě budu milovat až do smrti!"

Callie nevěděla, co na to říct. Chtěla mu však dát aspoň nějakou naději, říct něco, k čemu by se mohl upnout. Nikdy ji nenapadlo jaké k ní chová city. Byl Gregorovým přítelem a ona svého manžela milovala. Jeho přátelé byli i jejími přáteli.

Nebýt války, žádný muž by se neodvážil takhle se k ní chovat. Nosila by černé šaty, které by ji chránily před vášněmi a emocemi ostatních.

Erika ještě čekají další bitvy. Je docela možné, že za měsíc již nebude mezi živými.

Přinutila se k úsměvu. „Eriku, mám tě moc ráda. To přece víš, ale v tuto chvíli mé srdce ještě stále patří mému manželovi," řekla tiše.

„Řekni, že se mohu vrátit," prosil ji.

„Eriku, budu se modlit, aby ses vrátil," odpověděla. Myslela to tak, že si nepřeje, aby padl.

On to však pochopil tak, jak chtěl.

Oči se mu rozzářily a na jeho tváři se objevil vítězoslavný úsměv.

Callie si povzdechla. Už mu svá slova chtěla vysvětlit, ale pak si to rozmyslela. Bůhví, co přinese zítřek.

Políbil ji na konečky prstů. „Tak tedy na shledanou, Callie. Uvi​díme se hned, jak takhle krutá válka skončí!"

Callie přikývla. „Na shledanou, Eriku. A opatruj se."

Doprovodila ho ke dveřím.

Najednou se otočil, sevřel ji v náručí a políbil.

Byl to vášnivý polibek. Tedy aspoň z jeho strany. Callie byla jen překvapena. Nijak na ni ale nenaléhal, nepokusil se jí vniknout jazykem mezi rty. Zdálo se, že mu ke spokojenosti stačí držet ji v náručí. Stejně jako ji náhle chytil, zaseji pustil. Ve dveřích se narovnal a zasalutoval. Pak se otočil a rychlým krokem zamířil ke svému koni.

„Panebože!" zašeptala Callie. Zavřela dveře, opřela se o ně a nevěděla, jestli se má smát, nebo plakat.

Rychle se vrátila zpátky do kuchyně. „Danieli?" řekla nahlas. Nikdo se neozýval.

Utíkala do salonu. „Danieli?"

Znovu žádná odpověď. Callie si podkasala sukni a rozběhla se po schodech nahoru. Dveře ložnice byly otevřené, a tak vtrhla dovnitř. „Danieli?"

Neozýval se. Posadila se na postel, a pak si lehla.

„Díky bohu! Jižan konečně odešel na Jih!"

Vtom se však dveře začaly zavírat. Callie se rychle zvedla.

Na prahu přede dveřmi stál Daniel Cameron a široce se usmíval. „Kdepak, anděli, kdepak." Přistoupil k ní a oči mu pobaveně svítily. „Bude vás milovat až do smrti?"

„Mlčte!" okřikla ho. „Jste neuvěřitelně neslušný. Poslouchal jste každé naše slovo!"

„Nemohl jsem si to nechat ujít," ujistil ji. Stál nad ní a podával jí ruce. Pomohl jí vstát. Stáli tak blízko, že se jejich těla dotýkala.

„Až tahle krutá válka skončí. " prohodil.

„Varuji vás, okamžitě toho nechte!" zlobila se Callie.

Nepřestával se usmívat. Plameny v jeho očích zapálily její srdce. Sklonil k ní hlavu a plameny se přiblížily.

A pálily ještě více. Callie se zachvěla.

„Nečekejte na něho, anděli. Nečekejte na něho, pokud není aspoň takhle dobrý."

„Jak dobrý? Co by měl podle vás umět, plukovníku Camerone?" zeptala se.

„Předvedu vám to," zašeptal.

Plameny, které ji olizovaly, se změnily v peklo.

Pevně ji objal a Callie se nedokázala ubránit vášni, která zachvá​tila celé její tělo.
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Callie ztuhla. Zřejmě proto, že ji objal tak náhle. A pak, ze stej​ného důvodu, se o něj opřela.

Zdálo se, že ví, jak ji držet. Jak ji k sobě přitisknout. Svíral ji pevně a Callie se v jeho náručí cítila bezpečně.

Srdce jí bušilo jako zběsilé a celým tělem se rozlévala horkost.

Pocit, že se nachází v jeho náručí, jí připadal velice uklidňující. Měl silné paže a ona byla tak dlouho sama.

Cítila na sobě jeho pohled. Upíral na ni své pronikavě modré oči. Viděla v nich žár a teplo. Tohle všechno zažila během několika vte​řin, kdy ji k sobě přitiskl. Usmál se, sklonil hlavu a pak ji políbil.

Zalila ji vlna vzrušení, když ochutnala jeho rty, ucítila jejich tlak. Líbal ji, jako by to měl v úmyslu udělat už dávno. Vychutnával si každý její nádech a výdech. Nemohla se bránit, když ji svíral tak pevně v náručí. Uměl líbat, věděl, jak dávat a přijímat.

Jazykem jí zajel mezi rty a vnikl hluboko do úst. Byl to jen po​libek, ale právě to na něm možná bylo to nejkouzelnější. Přiměl ji myslet na to, co by mohlo následovat. Díky němu nyní toužila po něčem víc.

Odtrhl se od jejích rtů, ale zůstával nablízku. Callie natáhla krk a on ji znovu políbil, hladově a vášnivě.

Callie se roztřásla. Cítila, že i on je vzrušený. Voněl báječně a ji napadlo, že ještě nikdy po nikom tolik netoužila. Ani po Gre​gorym.

Gregory!

Vzpomínka na manžela zaclonila vše ostatní. Gregory! Nikdy ji nenapadlo, že by mohla toužit po jiném muži, dokud se v domě neobjevil tenhle Jižan. Před chvílí v Erikově náručí necítila vůbec nic. Jeho objetí jí bylo nepříjemné a ze všeho nejvíce si přála, aby ji už pustil.

Tohoto muže však chtěla, záleželo jí na něm. Milovala rysy jeho obličeje, světlo v jeho očích, zvuk jeho hlasu. Obdivovala se jeho krásnému nahému tělu. A když byl nahý. nebylo podstatné, zda nosí modrou, či šedou uniformu.

Ne! opravila se v duchu. Tenhle muž nosí šedou uniformu ob​lečený i nahý. Jeho přesvědčení je v jeho srdci a nedá se odhodit s šaty.

A ona je vdova, která právě zrazuje své vlastní srdce. „Ne, prosím, ne!"

Konečně se jí podařilo vymanit se z jeho sevření. K ničemu ji nenutil. Jen ji pevně držel. Objímal ji, ale k ničemu ji nenutil.

Narovnal se a jejich pohledy se střetly. Daniel čekal, až mu poví, co ji trápí.

Zavrtěla hlavou, vyděšená slzami, které se jí hrnuly do očí. „Ne! Já nemůžu. Nemůžu to udělat. Já..." Hlas ji zradil. „Musíte odejít!" vyhrkla po chvíli.

Sklopila oči, aby neviděl slzy. Na okamžik ztuhl. „Callie..."

„Prosím!" Vší silou ho odstrčila.

Ustoupila o pár kroků dozadu. „Musíte odejít!"

Otočila se, utekla z pokoje a seběhla po schodech dolů. Ale ani tahle vzdálenost jí nepřipadala dostatečná. Vyběhla hlavním vcho​dem ven, zavřela za sebou dveře a opřela se o ně. Zhluboka se na​dechla večerního vzduchu.

Co ji to proboha napadlo? Její otec je mrtvý. Její nejlepší pří​tel, manžel a milenec je mrtvý. Oba je zabili právě Jižané. Dokonce i její domov se proměnil v bitevní pole. A tohle vše jí bylo naprosto lhostejné, když se jí ten muž dotkl.

V duchu děkovala, že je večer! Ve tmě a chladu se jí vrátil zdra​vý rozum. Plukovník Cameron dnes v noci odejde a ona na něho zapomene.

Zavřela oči. Je zraněný. Nemá koně.

Ale horečka už ustoupila a rána, která mu činila problémy, je stará. Možná je slabý, ale i tak je velice nebezpečný. Do Virginie to nemá daleko.

Z myšlenek ji vytrhl vzdálený zvuk. Prudce otevřela oči. Ve tmě však nic neviděla. Znovu je zavřela a pozorně naslouchala. Roze​znala dusot koňských kopyt. Jejím směrem se blížilo několik jezdců. Callie ztuhla.

Pak se pomalu uvolnila. Jezdci nejedou k domu. Slyšela, jak kdosi vykřikl rozkaz. Jasný, ale vzdálený.

„Kapitáne! Utáboříme se míli odsud na jih, vedle starého sadu. Rozestavíme hlídky, pane!"

„Rozumím, pane!" zněla rychlá odpověď.

Dusot se vzdaloval, vojenské jednotky odjížděly.

Díky bohu. Tentokrát se nikdo nerozhodl ji navštívit.

Budou však nablízku! V okolních lesích a na polích.

„Ne!" zašeptala a dlaní si zakryla ústa. Do očí se jí znovu draly slzy.

Prudce se otočila a vběhla zpátky do domu.

Daniel stál v salonu a právě si připínal šavli. Když vstoupila do​vnitř, hbitě tasil a upřel na ni své pronikavé modré oči.

Callie zatajila dech a couvala zpátky ke vchodu.

„Kristepane, Callie!" zabručel podrážděně a rychle šavli zasunul zpět. S rukama v bok na ni pohlédl a pomalu se usmál. „Callie, měl jsem s vámi různé úmysly, ale probodnout šavlí jsem vás nikdy ne​chtěl," prohlásil pobaveně. Mlčky se opírala o dveře.

„Odcházím," oznámil jí tiše.

Rozhodně zavrtěla hlavou. „To... to nemůžete."

Přimhouřil oči. „Proč bych nemohl?"

„Protože dnes v noci budou všude kolem tábořit Yankeeové." Pokrčil rameny. „Vyznám se v krajině velmi dobře a umím se pohybovat velice tiše."

„Nikdo by se nedokázal vyhnout tolika mužům." Znovu se usmál. „Nechcete, abych padl do zajetí?" „Jste zraněný, vy blázne."

Nepřestával se usmívat. „Ale už se cítím mnohem lépe."

Callie se zamračila. K čertu s ním. Proč si o něj vlastně dělá sta​rosti? Narovnala se a vzdorovitě vystrčila bradu.

„Kdybyste býval počkal, až se vaše zranění zahojí, plukov​níku, určitě byste předešel té hrozné horečce. Jste-li však roz​hodnut dnes v noci odejít, já vám v tom bránit nebudu. Je však ve​lice pravděpodobné, že vás ve tmě zastřelí. A když ne, určitě vás zajmou."

„A vy jistě víte, jak to v yankeeských zajateckých táborech vy​padá, takže předpokládáte, že tam zemřu, je to tak?''

Callie ztuhla. Obě strany si stěžovaly na podmínky v zajatec​kých táborech. Četla na tohle téma dost článků, aby věděla, že yan-keeská vězení nejsou příjemná. Existovalo ovšem mnoho lidí, které pohoršovalo, jakým způsobem se se zajatci zachází.

Podmínky na Jihu byly ale ještě horší. Nebylo to však úmyslné. Polovina jižanských vojáků neměla boty. Uniformy měli rozedrané. Příděly jídla byly nedostatečné. Sami trpěli hlady. Za těchto podmí​nek se nemohli dělit s vězni.

Krátce řečeno žádný z vojáků nechtěl skončit v zajateckém tábo​ře. A týkalo se to Jižanů i Yankeeů.

Callie zaťala zuby. Co jí je po tom, co se s tímhle proklatým Ji​žanem stane?

Rozhodně odstoupila od dveří.

„Plukovníku, jestli chcete zůstat, zůstaňte. Avšak chcete-li ode​jít, nebudu vám v ničem bránit."

Jeho smutný úsměv ji vyděsil. Znovu cítila, jak jí divoce buší srdce.

Neměla, kam utéct, když vykročil jejím směrem a zastavil se přímo před ní. Krátce jí přejel prstem po bradě.

„Nemůžu zůstat, Callie. Protože kdybych zůstal, nemohl bych vám nic slíbit."

Našpulila rty. „Klidně zůstaňte, plukovníku. Protože já vám mohu slíbit, že mezi námi k ničemu nedojde."

Překvapeně nadzvedl obočí a tentokrát se usmál uličnicky. „Cal​lie..."

Odstrčila mu ruku a prošla kolem. Opřel se o dveře a díval se, jak kráčí ke krbu. „Uzdravil jste se velice rychle, plukovníku. Mno​ho lidí - většina lidí - by na následky takového zranění zemřela. A pokud ne, tak by určitě podlehli horečce. Vy jste se jako zázrakem uzdravil. Jak dlouho chcete ještě pokoušet osud, pane?" zeptala se a znovu se k němu otočila.

„Pokouším osud, protože nemám na vybranou, paní Michaelso​nová," odvětil.

„Musíte se vrátit domů, plukovníku. Potřebujete si odpočinout. Uzdravit se."

„To nemohu." 
„Proč ne?"

„Protože jsem nenahraditelný," odpověděl stručně. 
„Pane..."

„Nemáme dost vojáků," přerušil ji a poprvé se zdálo, že je vál​kou unavený. „Musím se vrátit. Už jsem tam měl být."

„Jste slabý. A když zemřete, nikam se nevrátíte," pronesla bez-výrazně.

„To máte pravdu," souhlasil.

Callii se najednou rozzářily oči. „Váš bratr!"

„Prosím?" pronesl temně a zamračeně na ni pohlédl.

„Půjdu ven a pokusím se zjistit, kde se nachází váš bratr. Mož​ná..."

„Ne!"

„Ale říkal jste, že slouží v yankeeské armádě jako lékař..."

„Krucinál, ne! Nic mi není a cítím se dobře. Nepřipustím, aby Jesse kvůli mně znovu riskoval! Je vám to jasné?"

Doposud ho neviděla tak rozzlobeného a cítila, jak se jí znovu hrnou do očí slzy. Usilovně se snaží svému nepříteli pomoci a ten proklatý chlap s ní ani trochu nespolupracuje.

Nechej ho jít! radila sama sobě. Nechej ho jít, ať ho Yankeeové zabijí!

Otočila se, rozhodnuta nedat najevo, co ve skutečnosti cítí. „Dě​lejte, co uznáte za vhodné, pane. Nehodlám již s vámi ztrácet čas."

„Takže je vám již jedno, zda mě chytí, či ne?"

Prudce se otočila. „V tuto chvíli, bych vám nejraději sama nasa​dila pouta, plukovníku!"

Chladně se usmál. „Drahá dámo, to by se vám nikdy nepodařilo. Myslím, že to sama dobře víte. Přestože jsem oslabený, pořád bych zvládl jednoho, dva a možná i tři yankeeské vojáky. Domnívám se, že toho fešáckého yankeeského kapitána - toho, který vás bude mi​lovat až do smrti - jste se zbavila tak rychle především proto, abyste ho přede mnou uchránila."

„Jste neuvěřitelně arogantní." prohlásila Callie. „Měl byste být vděčný, že jsem na vás nezavolala celou unionistickou armádu."

„Celá unionisíická armáda už tu dávno není."

„Ale pořád tu dost vojáků zbylo."

„Bála jste se o svého přítele," trval na svém.

„Především ve svém domě nechci žádná mrtvá těla. Stačí, že jich je dost venku!" ohradila se ostře.

„Máte tak něžné srdce!" pronesl se smíchem.

„Mohl vás na místě probodnout!" vyhrkla Callie.

„To sice mohl, ale pochybuji, že by se mu to podařilo."

„Vidím, že jste se svou silou a statečností náležitě spokojen, pane."

„Velice dlouho nejsem spokojený, paní Michaelsonová. Jsem ve válce už celou věčnost. Bitvy, kterých jsem se nezúčastnil, byste spočítala na prstech jedné ruky. A než jsem se tu zhroutil k zemi, přemohl jsem mnoho mužů." Jeho oči vypadaly náhle staře a una​veně. „Vůbec nejsem spokojený, paní Michaelsonová, jsem znechu​cený. Ale přežil jsem, jsem důstojník, a proto musím pokračovat. Navíc umím dobře zacházet se šavlí. Je nepravděpodobné, že by mě jeden člověk přemohl. Svému příteli jste zachránila život, když jste mu zatajila, že v domě skrýváte Jižana."

„Nejste jen arogantní, jste nesnesitelný," zabručela Callie. „Dě​lejte si, co chcete!" dodala. „Ačkoliv, kdo ví? Možná bych se měla začít strachovat o celou Unii, když vás nechám odejít!"

Otočila se a zamířila do kuchyně.

Nedošla tam. Plukovník Cameron ji chytil za rameno a obrátil k sobě.

„Tak chcete, abych šel, nebo ne?" zeptal se a vypadal napjatě.

Vytrhla se mu. „Ano. Ne. Ne, vlastně nevím! Mám už dost smrti a bolesti. A bůh je mi svědkem, že vás nechci mít na svědomí!"

„A co ti, které možná později zabiji?" zeptal se.

Zhluboka se nadechla, překvapená jeho otázkou. Kdo proboha tuhle příšernou válku vymyslel?

„Lepší jeden zachráněný jižanský voják nyní, než desítky yan-keeských později?" zeptal se tiše.

Callie hlasitě polkla a nepřestávala hledět do jeho kobaltově modrých očí. „Dělejte, co uznáte za vhodné, plukovníku," opako​vala.

Zavrtěl hlavou. „Ne, chci vám udělat radost, Callie." trval na svém.

„Prosím?"

Pokusila se ustoupit dozadu, ale chytil ji za paži. Zase stál příliš blízko. Cítila se podobně, jako když ji políbil. Vdechovala jeho čis-tou, mýdlovou vůni a i tu hlubší, jemnější, která patřila jen jemu.

Nechtěla se mu dívat do tváře, vidět jeho výrazné lícní kosti,  ostře řezanou čelist. A v žádném případě si nepřála, aby ji znovu svíral v náručí, protože pak by se nedokázala ubránit náhlé vlně vášně. Nechtěla mít pocit, že by se do tohoto muže mohla zamilovat.

„O čem to mluvíte?" zeptala se drsně.

„Chci, aby to bylo vaše rozhodnutí, Callie. Vy mi řekněte, zda mám jít, nebo zůstat. Na obou stranách padly tisíce lidí. Tisíce dal​ších možná zemřou, než válka skončí. Desítky tisíc."

„Přestaňte!" vykřikla vyděšeně. Couvala, vystrašená rozhodným výrazem v jeho obličeji.

Znovu k ní přistoupil a ona měla utéct před jeho dotekem. To však nedokázala. Chytil ji za bradu a přinutil pohlédnout mu do učí.

„Rozhodnutí je na vás."

Nechtěla, aby stál před ní. Opět byl tak nebezpečně blízko. Tak blízko, že si přála na všechno zapomenout.

Znovu se mu vytrhla - a couvla. „Nechci, abyste zemřel," řekla liše.

„Protože jsem ve vašem domě?" „Protože znám váš obličej." 
„Nejen můj obličej," připomněl jí.

Callie pobouřeně zaklela. „Protože už pro mě nejste cizí. Nejste jen jedním z mnoha." Upíral na ni oči a čekal. „Tak dobře! Proto​že mi na vás záleží!" připustila, ovšem když k ní znovu vykročil, natáhla ruku, aby ho zastavila. „Nechci, abyste umřel, ale nechci, abyste se ke mně přibližoval. Rozumíte?"

S úsměvem přikývl. „Ano. Myslím, že rozumím."

K jejímu překvapení prošel kolem ní a začal v kuchyni uklízet nádobí. Posbíral talíře, položil je na pracovní plochu a začal pumpo​vat vodu, aby je opláchl.

Chvíli ho mlčky pozorovala. „Snědl jste vůbec něco?" zepta​la se.

„Ano, děkuji za optání. Docela jsem se najedl," odpověděl. Po​krčil rameny a podíval se na ni. „Vzal jsem si guláš nahoru. Připo​meňte mi, že jsem nechal talíř na podlaze."

Počínal si docela zručně. Callie se opřela o zárubně a nepřestáva​la ho sledovat. „Vypadá to, že umíte být užitečný," řekla.

Překvapeně na ni pohlédl.

„Pocházíte přece z velkého domu, ne? Vaše rodina vlastní plan​táže. A vsadím se, že jste vždy měli spoustu otroků..."

„Promiňte," přerušil ji, odložil talíř, který právě umyl, a dal si ruce v bok. „Jsem mladší syn. Jesse -- můj yankeeský bratr - je ma​jitelem otroků. Tedy spíše býval," opravil se.

„Už na vaší plantáži žádné otroky nemáte?"

„Je to Jesseova plantáž. A co se otroků týká, většina z nich zůsta​la. Jen už nejsou otroky."

„Jesse jim dal svobodu?"

„My všichni jsme jim dali svobodu. Můj bratr, má sestra a já. V červnu. Jesse se dostal na krátkou dobu domů a rozhodl se vy​řešit rodinné záležitosti. Věděl, že válka neskončí za pár týdnů ani měsíců. Ale netleskejte nám, paní Michaelsonová. Neudělali jsme nic výjimečného. Osvobodili jsme naše lidi, protože si to můžeme dovolit. Můžeme je platit. Většina z nich se rozhodla zůstat. Bůh ví, co se do konce války ještě stane. Začínám si o některé z nich dělat starosti."

„Proč?"

„Proč?" opakoval s úsměvem. „Nechci na vašeho pana Lincolna házet špínu. Vlastně toho člověka docela obdivuji. Ale v každém případě nešel do války proto, aby vzal Jižanům otroky. Lincoln vy​hlásil válku, aby zachránil Unii. Výsledkem možná budou stovky a tisíce osvobozených otroků. Ale k čemu to bude dobré. Budou všichni vítáni na Severu? V New Yorku spolu s tisíci dalšími imi-granty? Tím si nejsem jistý. Ale vím, že mí lidé - ať už někomu patří, či jsou svobodní - mají práci. A mají co jíst. A taky střechu nad hlavou. Každopádně lidský život, bez ohledu na barvu pleti, byl v našem domě vždy respektován. Doufám, že tomu tak bude i na Severu, až válka skončí."

„Svoboda je nade vše," namítla Callie.

„To je možná pravda, paní Michaelsonová. Ale úplně jistý si tím nejsem. Hlad je velice nepříjemný nepřítel."

Callie zavrtěla hlavou. „Říkáte, že Lincolna obdivujete. A on tvr​dí, že je špatné vlastnit jiného člověka!"

Daniel Cameron sklopil oči. Callie však neunikl jeho pobavený úsměv. „Opravdu to tak říkal, paní Michaelsonová?"

„Tak nějak! Ale nechápu, plukovníku..."

„Callie," přerušil ji a pohlédl jí do očí. „Nechci si z vás dělat legraci. Obdivuji váš zápal! Jen si přeji, abych to viděl také tak jed​noduše! Mnoho lidí kritizovalo otroctví. Thomas Jefferson ho chtěl zakázat, už když psal Prohlášení nezávislosti! A sám přitom otroky vlastnil! Ale není to tak prosté. Na otroctví je založena celá ekono​mie. Někteří lidé tvrdí, že otroctví schvaluje i Bible. Callie, nejsem Bůh, takže opravdu nevím!"

„A tak jste se rozhodl stát Jižanem!"

„Pocházím z Virginie. A Virginie se rozhodla vystoupit z Unie.
 „Ale váš bratr..."

„Můj bratr následoval své svědomí, Callie. Já následoval své." 
„Takže se stal vaším nepřítelem." 
„Je to můj bratr a mám ho moc rád." 
„Ale bojujete proti němu!"

„Kristepane!" vybuchl Daniel a rozhodil ruce. „Já tuhle válku nezačal! Někdy si nepřeji nic jiného, než aby skončila. Jsou dny, kdy jen doufám, že Cameron Hall vše bez úhony přečká a já se budu moci vrátit domu. Ale jsem jen člověk a musím naslouchat svému srdci! Virginie vystoupila z Unie a já přísahal svému státu věrnost! Jsem důstojník kavalerie a sloužím kavalerii. Sloužím Robertu E. Leeovi, ctihodnému a čestnému muži. Nemohu jen tak odejít, protože už mě válka unavuje. Jsem, jaký jsem, Callie. Jižan. Váš nepřítel!" Prudce vydechl a zamířil k polici. Popadl láhev whisky a roz​zlobeně se vrátil.

Vypadal tak nebezpečně, až Callie nevědomky uskočila dozadu. Když se však před ní zastavil, hořce se usmál.

„Nemám v úmyslu vám ubližovat ani se vás dotýkat, paní Mi​chaelsonová. Ovšem je-li v okolí spousta Yankeeů, pak přijmu vaši nabídku a ještě jednu noc se zdržím. A jelikož se neodvažuji k vám přiblížit, půjdu nahoru a zamknu se v pokoji. A protože nechci celou noc probdít a uvažovat, kde jste a co právě děláte, vezmu si s sebou láhev whisky. Bude mi dobrým společníkem!" Zastavil se ve dve​řích a hluboce se jí uklonil.

Prošel salonem a vydal se po schodech nahoru.

O chvíli později sebou Callie trhla, když uslyšela hlasité bouch​nutí dveřmi.

Opravdu to vypadalo, že se její Jižan ještě jednu noc zdrží.
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Daniel měl pocit, že většinu noci strávil u okna a hleděl do tmy.

Cítil se překvapivě dobře - až moc dobře. Proto se rozhodl nezů​stat v ložnici své hostitelky, ale ubytoval se v druhém pokoji.

Místnost působila útulně, ale více mužsky. Stála zde postel z leš​těného dubu, těžký psací stůl, velká skříň a u nohou postele ležela truhla. Byl zde, když hledal něco na oblečení, ale tehdy o obyvateli tohoto pokoje příliš nepřemýšlel. Patřil jednomu z Calliiných brat​rů? Nebo to bylo soukromé království jejího otce?

Daniel seděl ve tmě na okenním parapetu a popíjel whisky. Nad psacím stolem visel krásný obraz koně a na pracovní desce ležel hezký starožitný kompas. Na zdi byla také šavle ještě z dob americ​ké revoluce. Zřejmě se dědila z generace na generaci. A ve spodní zásuvce skříně byly karty - věděl to, protože ležely pod kalhotami, které si vypůjčil. Zdálo se, že tam jsou ukryty úmyslně. Někdo byl zřejmě tak trochu hráč.

Pravděpodobně by se mu člověk, kterému pokoj patřil, líbil. Mohli by si rozumět. Oba měli vášeň pro koně.

A i Daniel si rád zahrál karty. Také se zajímal o historii a...

Zřejmě sdíleli vášeň pro paní Callii Michaelsonovou.

Daniel tiše zaklel a znovu se napil. Co je na ní tak přitažlivého? Jistě, je krásná, ale za svůj život poznal hodně krasavic. Obdivoval je a jednu nebo dvě dokonce miloval. S Callii to však bylo jiné. Dívat se na ni bylo jiné, naslouchat jí bylo jiné. Dotýkat se jí bylo jiné.

Čím to je, že po ní tolik touží? Může za to válka, namlouval si. Dny a noci jen o špinavé vodě a tvrdém chlebu. Nekonečné jízdy, pobyt výhradně ve společnosti vojáků.

Ne.

I kdyby poslední měsíce strávil ve víru společnosti, stejně by k té ženě choval hluboké city. Byla jedinečná. V očích měla moudrost. Koneckonců byla vdaná. Viděl však v nich i nevinnost. Tolik ho při​tahovala a vzrušovala, že vedle ní nemohl ani stát. Bylo to silnější, než dokázal snést,

„Krucinál! Tak co tu ještě dělám?" zabručel. Vyhlédl ven do tmy. Měl by jít dál. Je neklidný a potřebuje se vrátit ke své jednotce. Musí zjistit, kolik mužů v boji ztratil, a musí Jebu Stuartovi oznámit, že zůstal naživu. Jeho přátelé již možná truchlí nad jeho ztrátou.

Na druhé straně si nemůže dovolit nechat se zabít. To by už ni​komu nepomohl.

Protáhl se, pak se postavil a znovu vyhlédl z okna. Opravdu by měl být opatrný. Jak může k čertu vědět, co se Callii ve skutečnosti honí hlavou? Možná jí na něm záleží, ale možná také yankeeskému kapitánovi naznačila, že je v domě nepřítel. Nechtěla, aby se střetli, protože měla strach, že by Daniel jejího přítele zabil. Možná mu však něco řekla.

Vojáci už třeba právě teď obkličují dům.

Ne, zavrtěl hlavou. Nic tomu muži neřekla. Usilovně se ho sna​žila odradit od náhlého výlevu vášně.

„Budu tě milovat až do smrti!" pronesl nahlas Daniel a zvedl láhev k přípitku. „Ano, paní Michaelsonová, docela dobře tomu ubožákovi rozumím. A je mi ho líto. A lituji také vašeho ubohého mladého manžela, který tváří v tvář smrti věděl, že zanechává na zemi anděla," pokračoval.

Podíval se ven. Dnes v noci si pro něj nikdo nepřijde. Měl by se vyspat.

Callie mu ránu na boku dobře zavázala. Když svlékl vypůjčenou košili, pečlivě si zranění na břiše a boku prohlédl. Krvácení zcela ustalo a rána nevypadala o nic hůře, než před začátkem bitvy.

Ani hlava ho již nebolela a horečka zcela ustoupila.

„Jessi, je skoro stejně dobrá jako ty!" promluvil k lahvi whisky, kterou mezitím postavil na stůl. „A je mnohem, mnohem hezčí."

Chtěla, aby odešel.

Chtěla ho.

Začal neklidně přecházet po pokoji a prohrábl si vlasy.

V tom je ten problém. Záleží jí na něm, chce ho. Vzplanula mezi mini vášeň. Ano, toužila po něm. Sledoval ji s tím Yankeem. A pozorně naslouchal. Tomu muži nenabídla vůbec nic.

Život už je takový, pomysle] si Daniel. Callie nechtěla, aby ji přitahoval, ale prostě se to stalo. Když byl blízko ní, cítil hloubku jejich vzájemné náklonnosti.

Sakra. Tohle bude hodně dlouhá noc.

Odhodil z postele bavlněný přehoz a ulehl do bílých peřin. Zíral do stropu a připomínal si, že se teprve nedávno probral z vysoké horečky.

Cítil se však dobře. Opravdu dobře. Plný sil. Připravený k akci. Schopný chodit, běhat... Milovat se.

Zasténal, překulil se a schoval hlavu pod polštář. Mohlo by to být tak snadné. Oba by mohli na chvíli zapomenout, kým jsou, a podlehnout pokušení.

Copak však neví? Je sice vdova, ale slušná a vážená. Nikdo by ji neměl líbat tak, jako to udělal on. Některé věci si prostě k mladým ženám dovolit nemůže.

Válka se vysmívala slušnému chování.

Požádala ho, aby se jí nedotýkal.

A tak se jí nedotkne.

Spi. Yankeeové dnes v noci nepřijdou. Vrátila ti život, zdraví. Poskytla ti střechu nad hlavou, úkryt před nepřáteli. Nakrmila tě, dala ti šaty. A starala se o tebe.

Daniel vyskočil a vrhl se po lahvi whisky, kterou nechal na stole. Zhluboka se napil a znovu si lehl.

Plukovníku, spi! přikázal si. Je to rozkaz.

Ale nespal. Byl vzhůru a myslel na domov. Nyní tam bydlela Kiernan, Jesseova žena, a jejich malé dítě. Jeho synovec. Daniel se konečně usmál při vzpomínce na malého buclatého chlapečka, jenž se temperamentem vyrovnal Cameronům. kteří přišli na svět před ním.

Úsměv mu z tváře zmizel. Děti jsou jejich budoucnost. Co bude s Jihem, bude-li válka pokračovat? Jaký svět zdědí? Natáhl ruku do tmy, jako by se chtěl dotknout nehmotné krásy, která možná již brzy zmizí. Měli moc hezký život. On, Jesse i Chris​ta. Cameron Hall jim dával vše, co potřebovali. Vzpomněl si na líné dny u řeky. Na sny, které se mu honily hlavou pod modrou oblohou s bílými mráčky, ve stínu starých stromů hustě obrostlých mechem. Možná to byl privilegovaný život a možná o něj brzy přijde. Ale ztratí-li jejich rodina Cameron Hall, pak on přijde úplně o všech​no. Daniel si nebyl jistý, zda by se s takovou ztrátou dokázal vy​rovnat.

Nedoved] si představit život bez Cameron Hallu, Christy či Jes​se. Svého bratra - nepřítele.

Daniel chápal, proč se Jesse dal na stranu Unie. Možná proto, že znal bratra lépe než kohokoliv jiného na světě. První Cameron, který přišel do Ameriky, zanechal ve své původní vlasti rozsáhlá panství a majetek. Otočil se zády k bohatství a začal nový život v divočině. Více než o století později se Danielův pradědeček přidal na stranu bojujících kolonií, přestože mu patřil titul anglického lorda. Doma byli vždy vedeni k tomu, aby následovali hlas svého srdce.

Podle Daniela si Jesseovo srdce vybralo špatnou cestu. Ale chá​pal ho. A nikdy by bratra nepřemlouval, aby dělal něco proti své vůli.

Když Jesse poprvé odešel, nějakou dobu se neviděli a setkali se, až když ho Daniel vyhledal, protože mu chtěl oznámit, že Kiernan čeká dítě. Kiernan, která vášnivě obhajovala Jih, zatímco Jesse bo​joval za Unii.

Daniel se při vzpomínce znovu usmál. Tenkrát utrpěl v bitvě vážné zranění. Jesse ho našel a velice riskoval, když ho dopravil domů do Cameron Hallu.

Kiernan se za Jesse nakonec provdala, narodilo se jim dítě a Da​nielovo zranění se během krátké doby zahojilo. Tehdy to vypadalo skoro jako za starých časů. Všichni si hráli s dítětem na trávníku, leželi na zádech a poslouchali řeku, vychutnávali si letní slunce a jemný noční větřík.

Pak však Jesse znovu odjel. Jako doktor, a navíc dobrý, byl nena​hraditelný. Armáda si nemohla dovolit takového člověka postrádat.

Stáli u starého hřbitova, obklopeni dávno zemřelými předky, a mlčky se objali. Ticho přerušovaly jen Kiernaniny vzlyky. Pozna​la, že Jesse miluje mnohem více, než si myslela.

Nyní Kiernan žila v Cameron Hallu spolu s Christou a synkem. Otroci dostali svobodu, ale většina z nich zůstala. Vlastně neměli kam jít. Takže i nyní bylo stále možné snít o domově.

Daniel se překulil a přál si, aby ho myšlenky přestaly pronásle​dovat a on mohl konečně usnout.

Jak však nemyslet na yankeeskou ženu, se kterou byl právě sám v domě. Když se Kiernan mohla uprostřed války provdat za Jesse, pak nic není nemožné.

I on se možná znovu dotkne svého anděla. Anděla s krásnýma očima barvy holubičí šedi a lesklými kaštanovými vlasy. Je tak blíz​ko. Jen kousek od něj.

Požádala ho, aby se jí nedotýkal.

Požádala ho o to poté, co se jí dotkl, ucítil záchvěv jejího těla a touhu, ochutnal její rty.

Daniel se prudce posadil a hlasitě zaklel. Musí si ještě jednou přihnout z lahve. Kruci, možná víckrát. Prostě musí něco udělat. Je zraněný voják, jeho vojsko ho postrádá. Musí se vyspat, dát se do pořádku.

Pohlédl na šavli na opačné straně místnosti a napil se z polo​prázdné lahve. Pak konečně usnul.

Z hlubokého spánku ho vytrhl zvuk čehosi těžkého dopadajícího na zem. Vyskočil a pozorně naslouchal.

Nebyl už opilý, ale necítil se ve své kůži. Čím více se probouzel, tím silněji ho bolela hlava.

Stál bosý na podlaze a napínal sluch. Zvuk se již neopakoval. Přimhouřil oči a uvědomil si, že se rámus ozýval zleva.

Z Callliiny ložnice.

Přešel pokoj a popadl šavli. Pak potichu otevřel dveře a opatrně kráčel chodbou.

Dveře její ložnice byly zavřené. Daniel si byl jistý, že hluk při​cházel právě odtud. Zaťal zuby, na okamžik zaváhal, ale pak stiskl kliku a jedním prudkým pohybem dveře otevřel.

Přivítal ho překvapený výkřik. Stál ve dveřích s tasenou šavlí, polonahý a rozcuchaný.

V místnosti nebyl žádný nepřítel. Jen Callie.

A z jeho návštěvy neměla vůbec radost. Rozzlobeně na něho upí​rala své velké oči. Obličej jí lemovaly vlhké prameny vlasů, které se uvolnily z drdolu na temeni hlavy.

Seděla v malé dřevěné vaně, s koleny přitaženými k hrudi. Přes​to Daniel viděl mnohem víc, než by měl.

Jeho očím se naskytl úchvatný pohled. Dlouhá labutí šíje. Žádná jiná žena nemá tak krásně dlouhou, štíhlou a elegantní šíji. Viděl její oblá ramena. A o něco níž, za semknutými koleny, její ňadra. Plná, fascinující, lákavá.

Musí odejít. Rychle.

Ale pak si Callie nervózně zvlhčila jazykem rty. Daniel nevěděl, zda to způsobila vlhkost rtů, či pohled na špičku jejího jazyka, ale každopádně poslední zbytky jeho sebekontroly zmizely a rozply​nuly se jako pára zvedající se z vany. Nehýbal se a nespouštěl oči z jejích rtů.

„Co... co to děláte?" zašeptala.

Také si musel olíznout rty, aby mohl odpovědět.

„Slyšel jsem nějaký hluk."

„Upadla mi konev," odvětila. Přesto zůstával stát. Nemohl od ní odtrhnout oči. Rty měla fascinující, ale stejně tak i bílé hrdlo. A co teprve ňadra!

Rychle ji pohlédl do oči.

„Myslel jsem si, že byl dům napaden," řekl.

Krátce se usmála. „To vidím. Jste připraven postavit se nepří​teli. Tak co, plukovníku, chcete mě probodnout?" zeptala se tiše. Její svůdný hlas ho ještě více vzrušil. „Jaké máte s tou vztyčenou šavlí plány, plukovníku...?" Náhle zmlkla. Úsměv jí zmizel z tvá​ře a zrudla, protože si uvědomila dvojsmyslný význam svých slov. A opravdu, obě „šavle" byly vztyčené a připravené.

„Bojíte se, že vám ublížím, madam. To bych nikdy neudělal," odvětil galantně. Ovšem kdyby byl opravdu galantní, hned teď by se otočil a odešel. Nohy měl však přikované k podlaze a nemohl od ní odtrhnout oči.

„Rušíte mě při koupeli!"

„Přiběhl jsem, abych vás bránil."

„Žádné nebezpečí mi nehrozí."

„To jsem nemohl tušit."

„Beru svá slova zpět!" vykřikla. „Nyní mi hrozí velké nebez​pečí."

Měla pravdu. „Obávám se, paní Michaelsonová, že jste se do nebezpečné situace dostala sama, když jste se rozhodla vykoupat," pronesl omluvně.

„Kruci!" zaklela tiše. „Kruci! Normálně bych se koupala v ku​chyni, ale vzhledem k vaší přítomnosti jsem se rozhodla svůj zvyk změnit. Vytáhla jsem vanu i kbelíky s vodou nahoru a... a..." Od​mlčela se. „A vy jste stejně narušil mé soukromí." Opravdu jí to moc slušelo, když jí z očí šlehaly plameny. Ještě nikdy neviděl tak stříbřité oči. Tajemné, přitažlivé, svůdné.

„Neměl jsem v úmyslu rušit vaše soukromí. Jen..."

„Jen jste mě chtěl bránit," dořekla za něj.

„Měl bych teď odejít."

„Ano, to byste měl."

Nikam však neodcházel.

Callie si uvědomovala, že její hlas nezněl moc přesvědčivě. Tak už běž! Odejdi, myslela si. Ale vyslovit nahlas to nedokázala. Díva​la se mu do očí. Cítila na sobě jeho zrak a celá se chvěla. Pohlédl na její ramena a ona měla pocit, jako by ji pohladil. V očích měl vášeň a nezkrotnou touhu, která zažehla cosi v její duši.

Je to špatné. Je vdova. Svého manžela milovala. Ctila jeho pa​mátku. Neměla by mít muže ve svém domě. Neměla by žádnému muži dovolit, aby se na ni takhle díval.

Sladké vzpomínky na minulost se však rozplynuly a smysl pro morálku jí protekl mezi prsty jako voda, v níž se koupala.

Od chvíle, kdy ho spatřila, ji jeho obličej fascinoval. Od okamži​ku, kdy se ho dotkla, cítila vzrůstající náklonnost k tomuto muži. Od chvíle, kdy se jí poprvé dotkl, cítila omamnou touhu, která ovládla její srdce, tělo a duši.

Řekni mu, ať odejde! Rozkázala si.

Nedokázala to však.

Hleděla mu do očí a pak najednou sklouzl její zrak jinam. Zírala na jeho hruď. Na svalnatou hruď, jež se pravidelně zvedala a klesala. Na tmavé chloupky, které ji porůstaly. Toužila se ho dotknout. Byl osmahlý. Pravděpodobně se opálil, když, se koupal v řece, u které tábořil se svými muži. Svaly si vypěstoval v bojích, připomněla si.

Ale ani vzpomínka na válku její city nezměnila. Tenhle muž je mož​ná nepřítel, ale každopádně jí přirostl k srdci.

Toužila po něm. Chtěla, aby přistoupil blíž. Přála si dotknout se ho.

„Musíte jít," vyhrkla. V jejích očích se však zračilo něco zcela jiného.

„Já vím," odvětil. Ale i on se zachoval zcela opačně, protože sklonil šavli k zemi a vykročil k ní. Blížil se, blížil, až stál nad ní.

A pak se usmál. Smutně. Svůdně. Položil ruku na okraj vany.

„Mám rád, když mě mé ženy chtějí," pronesl tiše a pohled jeho modrých očí pálil jako oheň.

„Ale já vás vůbec nechci, plukovníku," odpověděla hbitě. Tako​vá lež! Ještě nikdy v životě po žádném muži tolik netoužila. Rty jí opět vyschly a bradavky ztvrdly.

Ještě více se usmál. „Mám rád, když mě mé ženy chtějí, Callie. Mám rád, když jsou roztoužené. Mám rád. když mé ženy..."

Zkřížila si ruce na hrudi, aby zakryla zrádná prsa, a vzdorovitě vystrčila bradu. „Ale já nejsem jedna z vašich žen, plukovníku. Jsem nepřítel. Copak jste již zapomněl?"

„Nezapomněl, Callie. Vzhůru do boje!"

„Nemůžeme spolu bojovat."

„Opak je pravdou, paní Michaelsonová. Obávám se, že musíme." Klekl si a jejich oči byly nyní ve stejné úrovni. „Vy jste první Yan​kee, který mě porazil, paní Michaelsonová, protože teď bych neode​šel z tohoto pokoje, ani kdyby mi hrozilo smrtelné nebezpečí! Když si pomyslím," dodal zamyšleně, „že jsem se včera posmíval tomu bláznovi, Callie, a přitom já sám tě nyní chci mít až do smrti."

Nemohl tušit, co s ní jeho slova dělají, jak se díky nim cítí, jak zoufale ona touží po něm. Jak moc si přeje dotknout se jeho těla, pohladit ho po rameni, ochutnat jeho pokožku, ležet nahá vedle něho...

Plameny touhy se rozhořely jasným žárem a spalovaly jí tělo. „Callie!"

To jméno na jeho rtech bylo jako pohlazení. Znovu se tyčil nad ní, ale ještě se jí nedotkl.

„Přemýšlejte!" přinutila se vyslovit. „Jsem nepřítel! Odporný, děsivý..."

„Odporný v žádném případě!"

Přitiskla kolena ještě více k hrudi. Celá se zachvěla, když se po​stavil za ni. Byl tak blízko, a přitom ho nemohla vidět! Věděla, že se jí brzy dotkne, a potom... Při té představě se jí divoce rozbušilo srdce.

„Opravdu. Musíte jít," zašeptala téměř neslyšně. Skoro ta slova jen vydechla.

Poklekl za ní. „Já vím," řekl, ale nikam neodcházel. „Opravdu. Musím jít. Ale oba dobře víme, Callie, že odejít nemůžu."

Když si myslela, že touhou už vykřikne, ucítila na šíji jeho rty. Jeho polibky byly spalující a tolik vítané. Celým tělem jí projela vášeň.

„Ach!" vydechla. Málem se celá ponořila do vody, ale přidržel ji. Postavil ji a pevně objal. Ňadra měla přitisknuta k jeho hrudi s tmavými chloupky, které ji tak fascinovaly. Na okamžik ji jen držel a vychutnával si žár, jenž mezi nimi sálal. Pak ji pohladil po tváři. Chytil za bradu. A políbil. Pak ještě jednou a znovu a znovu.

Líbal ji divoce a hladově. Naléhavě i něžně. Zasypával ji polibky a ona toužila po dalších. Byla tak vzrušená, jak si jen mohl přát.

Objala ho kolem krku a on ji zvedl z vany. Voda jim stékala po těle, oni to však nevnímali. Položil ji na postel, uvolnil sepjaté vlasy a rozprostřel je po bílém polštáři. Obdivoval se tomu lesku. Pak se jejich pohledy střetly.

V jejích očích se zračil údiv.

Znovu ji políbil. Tentokrát jemně a pomalu a až bolestně něžně. Držel svou divokost na uzdě a něžně ji laskal rty jazykem.

Cítila, jak ji hladí po těle, přejíždí prsty po stehně a boku, žeb​rech a prsou. Pak jí zajel rukou do klína. Uvědomila si, že ji přestal líbat a znovu na ni upřel oči. Sklonil hlavu a zadíval se na její prsa, na drobnou kapku vody na vzrušené bradavce. Znovu se jejich po​hledy střetly a potom špičkou jazyka kapku slízl. Přisál se k bradav​ce a začal ji dráždit.

Callie vzrušeně vykřikla, zajela mu prsty do vlasů a slyšela sama sebe, jak volá jeho jméno.

Hluboko v těle pocítila nutkání, jaké ještě nikdy nezažila. Touži​la po něm celým svým tělem. Hladila ho po hlavě, po šíji, po zádech. Vychutnávala si dlaněmi svalnaté tělo, kterého se dříve dotýkala, aby ho zchladila a uzdravila.

A nyní doteky rozdmýchávala v jeho těle oheň.

Když si však pohlédli do očí, Callie věděla, že ho její laskání uzdravuje.

„I kdyby padla celá armáda," zašeptal, „přesto bych této invaze na Sever nikdy nelitoval."

Olízla si rty a chystala si odpověď. Žádnou však nepotřeboval. Sklonil hlavu a lehce ji políbil na ústa, pak krátce na hrdlo. Jazykem jí přejel mezi ňadry.

Pokračoval níž a na chvíli se zastavil u jejího pupku. Chtěla vy​křiknout, pohnout se. Chtěla bojovat proti vzrušení, které v ní roz​dmýchával. Byl to však marný boj. Ležela bez hnutí a cítila, jak se chvěje.

Jemně ji kroužil jazykem po břiše. Pokusila se vyslovit jeho jmé​no. Hlas ji však neposlouchal. Znovu mu zajela prsty do černých vlasů. Od jeho plánu ho však neodradila.

Políbil ji na bok a vrátil se k pupíku. Svíjela se touhou a vychut​návala si pohyb jeho rtů, horké doteky jazyku. Snad nemá v úmyslu políbit ji tam...

Už chtěla protestovat, ale slova jí uvízla v krku. Určitě je rudá od hlavy až k patě. Tohle je příliš intimní, příliš hluboké, příliš blízko její duše...

Líbal ji na břicho, na stehna. Všude, jen ne tam!

A pak ho náhle neviděla. Callii byla zima a cítila se osaměle. Potřebuje ho, chce ho. Celým tělem se pro něho natáhla. Tolik po něm toužila.

Co má v úmyslu? Neodvažovala se pohlédnout mu do očí. Jejich doteky zašly příliš daleko.

Sklonil se k jejímu tělu a pohladil ji po noze. Pak ji políbil na koleno.

Zasypával jí polibky celé stehno a mířil stále výš. Callie se roz​třásla očekáváním.

Vykřikla a zatajila dech, když se konečně dotkl jejího klína. Svět se s ní zatočil, a než se vzpamatovala, před očima se jí zatmělo a zalila ji křišťálově čistá vlna, pak další a další. Hlavou se jí honily výčitky. Co to udělala, co mu to dovolila - co to cítila! Znovu zrudla a usilovně se snažila vyhnout jeho pohledu.

„Panebože!" zašeptala, ale odpovědí jí byl tichý smích.

Upíral na ni své hluboké, kobaltově modré oči, horké a vášnivé. V jeho náručí objevila útěchu. V té chvíli si uvědomila, že Daniel chce všechno. Našel její ústa a zaútočil na ně jazykem.

A v tutéž chvíli do ní konečně vstoupil.

Znovu pocítila vzrůstající extázi. Přece nemůže tak brzy opět dosáhnout vrcholu. On jí však hodlal dokázat opak, pevně ji svíral a začal se pohybovat. Vnikal hluboko do ní a Callie si myslela, že hlouběji to už nejde, ale Daniel se nevzdával.

A ona zjistila, že se mu může oddat celá.

Nespouštěl z ní oči a zrychloval rytmus. Tiše zalapala po de​chu a uvědomila si, že i ona se dala do pohybu. Zavřel oči, sevřel ji v objetí a oddal se vášni, kterou tak dlouho a trpělivě potlačoval.

A pak jí projel blesk, divoký a ohnivý. Tiskla se k němu, pevně ho držela v náručí. A on ji zvedal stále výš, dokud ho nohama neobjímala kolem pasu, dokud jí do očí nevhrkly slzy rozkoše a bolesti.

Dokud svět a všechny hvězdy nevybuchly.

Rozprostřela se noc, zahalila celý pokoj i život. Callii napadlo, že zemřela. Matně si však uvědomovala, že je stále naživu.

Pomalu otevřela oči. Opravdu žije. Tělo měla pokryté stříbrným závojem potu a propletené s Danielovým. Cítila, jak jí rudnou tváře, když si uvědomila, že je stále uvnitř ní. Ohromné napětí však již polevilo a nyní na ní ležel uvolněné a bez hnutí.

Díky bohu usnul. Teď, když vášeň ustoupila, Callii najednou do​šlo, co vlastně provedla.

Milovala se s úplně cizím člověkem.

Ne, není cizí!

Milovala se s nepřítelem.

Z hrdla se jí vydral přidušený výkřik a z očí vytryskly slzy studu. Zradila vše, čemu se v životě naučila, a především zradila lásku, kterou kdysi poznala.

Ale stejně ho chtěla. Spatřila jeho nahé tělo, ucítila jeho polibek a věděla, že ho musí mít.

Chtít ho je však jedna věc. Vzít si ho - druhá.

Záleželo jí na něm. Více, než se odvážila připustit!

Lehce jí přejel prstem po rtech. Pohlédla do jeho vřelých oči a zachvěla se. Ačkoliv se styděla, že s ním leží nahá, přesto ho znovu chtěla.

Líbil se jí jeho obličej. Zračila se v něm jeho povaha, upřímnost a čestnost.

V tuto chvíli vypadal velice klidně. Netvářil se však vítězoslavně, spíše ustaraně.

Daniel si opravdu dělal starosti. Teď, když největší vášeň polevovala, začal se o objekt své touhy bát.

Dala mu mnoho. Zcela se podrobila jeho vůli. Ale zatímco on se ještě nevzpamatoval z bouřlivého vyvrcholení, ona se již začínala odtahovat.

To jí nemůže dovolit. V žádném případě. Nikdy. Jak by také mohl, teď, když se dotýkal jejích hedvábných vlasů, viděl její krásné nahé tělo, okusil, jak je sladká. Tolik ho přitahovala, když na něj pohlédla zpod dlouhých černých řas, když si olízla rty. Najednou měl pocit, jako by se poprvé miloval s ženou.

Chytil ji dříve, než se stačila otočit. „Callie, jsem doslova okouzlen. Ale ty se tváříš, jako by ses právě vracela z bitvy."

Na chvíli zavřela oči a pak zašeptala: „Z prohrané bitvy."

„Ne, anděli. Tuhle bitvu jsme vyhráli. Sever i Jih."

Ještě stále vypadala neklidně, ale chápal ji. Je docela normální, zatouží-li muž po ženě, ale touží-li žena po muži, je to považováno za něco špatného. Ctihodné dámy by si pohoršené šeptaly a přísaha​ly, že jejich dcery takhle smělé a promiskuitní nikdy nebudou. Ženy mají být cudné.

Daniel již dávno došel k závěru, že názory společností jsou mu ukradené. Nikdo nemůže nikomu diktovat, jak se má chovat. V tom​to případě však existoval ještě jeden důvod, proč by měla Callie litovat, že se s ním zapletla.

Byl jejím nepřítelem. Je na straně těch, kteří zabili jejího manžela.

Muže, jehož milovala.

Daniel si přál, aby ji uměl přesvědčit, že jejich vztah je jedineč​ný. Že nikdo nemá právo jejich jednání zatracovat, když k sobě cítí tak silnou přitažlivost. Není na tom vůbec nic špatného, protože miluje, pomyslel si udiveně. 
Miloval emoce v jejích očích a miloval způsob, jakým se na něho dívala. Nikdy nezapomene na tón jejího hlasu. Během následujících osamělých nocí si nechá zdát o jejím dokonalém obličeji a bude vzpomínat na něžné doteky prstů na svém těle. Nezapomene na její odvahu a loajálnost. Bude si pamatovat, jak ho milovala jak on miloval ji.

Možná by jí teď takové věci říkat neměl. Ještě ne. Držela smutek  za manžela a žila uprostřed bitevního pole. Jediné, co mu zbývá je svírat ji  v  náručí a doufat, že to bude stačit.

„Oddala jsem se ti úplně celá!" vyhrkla náhle.

Chytil ji za bradu, pohlédl jí do očí a něžně se usmál.

„Ne, andělí, to já se oddal tobě."

Cítil, jak se zachvěla a na okamžik zaváhala. Náhle se v jejích očích objevil záblesk vděku. Pak ho odstrčila a prudce se posadila. Upřela  na něho stříbřitě šedé oči, přehodila si dlouhý pramen kaštanových vlasů přes rameno a naklonila se k němu.

„Nedáme si další bitvu?" zašeptala.

Usmál se, protože věděl, že se už smířila se skutečností.

Lechce ho políbila na hruď.

„Pusť se do toho, Yankee," pobídl ji a pohladil po krku. ,, Pusť se do  toho!" opakoval, objal ji a přitáhl k sobě. Plameny vášně, které pomalu  ochladly, začínaly znovu plápolat.

Celý svět může jít k čertu, pomyslel si Daniel. A zatímco se ztrácel v sladké vůni své milenky, ovládla ho jediná myšlenka.
Zamiloval se.

Do yankeeské ženy...

Tohle je divná válka.

A zvláštní, zvláštní bitva.
[image: image11.jpg]
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„Říkáme mu Krasavec. Pochopitelně jen když nás nikdo neslyší. Jsme přece vojáci."

„Je opravdu tak krásný?" zeptala se Callie se smíchem.

Celý den strávili jako novomanželé, a teprve až se začalo stmí​vat, uvědomila si Callie, že úplně zapomněla na zvířata, která na farmě ještě zůstala. Cítila se provinile a přijala Danielovu nabídku, že jí pomůže zvířata nakrmit.

Bylo zajímavé sledovat ho při práci. Nedělalo mu problémy udě​lat cokoliv, oč ho požádala. Počínal si zkušeně, když odměřoval zrní pro Hala, posledního zbylého koně, i když rozhazoval zrní slepi​cím. Jistě, plantáže jsou něco jako velká farma, ale Daniel pochází z bohaté rodiny, a proto ji překvapilo, že mu manuální práce nedělá sebemenší problémy.

Bosý, v otcových kalhotách a rozepnuté flanelové košili vypadal jako nefalšovaný farmář. V paprscích zapadajícího slunce se zdál velmi mladý. Žvýkal stéblo slámy a bavil ji historkami o jižanských velitelích.

„Zda je krásný?" opakoval Daniel a krátce se zasmál. Mluvili o Stuartovi - generálu Jamesi Ewellu Stuartovi, který byl Danielo​vým přímým nadřízeným. Ale Daniel to tak zřejmě, nevnímal, pro​tože generála nazýval starým krasavcem.

Pokrčil rameny a tvářil se pobaveně. ,,Vlastně ani nevím. V kaž​dém případě je velice elegantní. A rád se hezky obléká. Je kurážný a řekl bych, že Floře určitě připadá krásný."

„Kdo je Flora?"

„Jeho žena," odvětil Daniel. „Jemu tak začali říkat ve West Pointu. Myslím, že to měl být vtip, protože spolužákům se nezdál být hezký ani trochu."

„A co si myslíš ty?"

„Je to můj nadřízený."

„Nezdá se mi, že bys o něm mluvil s přílišným respektem."

„Zřejmě je to tím, že ho znám celou věčnost," připustil Daniel, .lejen o pár let starší než já." Chvíli mlčel. „Chodil s Jessem do tří​dy, ale všichni pocházíme z Virginie." Znovu pokrčil rameny, jako by nechtěl setrvávat ve vzpomínkách. „S Krasavcem jsme přátelé. Oba jsme nadšení jezdci a dobře si rozumíme. Po pravdě řečeno chovám k němu velký respekt, protože je velice talentovaný a od​vážný velitel."

„Výborně!" Callie mu s úsměvem zatleskala. Pak však zvážněla a pokračovala v krmení slepic. Kristepane, je to tak zvláštní. Da​niel mluví o mužích, kteří mnohokrát porazili armádu Unie. Když jí však o nich vyprávěl, v duchu si přála, aby se s nimi mohla osobně setkat.

„Jednou se nepřátelům podařilo Stuartovi ukrást jeho parádní klobouk," řekl Daniel a v očích měl jiskřičky. 
„A jak to dopadlo?" 
„Dostali jsme ho zpátky." 
„To ti nevěřím."

„Je to pravda. Měla bys vědět," pokračoval naoko vážným hla​sem, „že my všichni jsme velice odvážní a smělí. Jižanskou kavale​rii nic nezastaví!"

Callie si pomyslela, že to je pravda. Severští jezdci se jižanským nepřátelům nemohli rovnat, protože ti se v sedle snad již narodili.

„Jsme Leeovy oči a uši...," začal Daniel, ale pak se odmlčel a zadíval do houstnoucího šera.

„Co je?" zeptala se Callie.

„Nic," odpověděl po chvíli. Pokrčil rameny. „Zdálo se mi. že něco slyším." Znovu pohlédl na Callii a dopověděl: „V téhle bitvě hrála kavalerie nejdůležitější roli."

„Vy jste však tuto bitvu nevyhráli," připomněla mu.

„Víš to jistě?"

Callie pokrčila rameny. „Kvůli vojákům Unie zde přece zůstá​váš."

„Možná to není tak, že mě tu drží vojáci Unie," pronesl tiše. Od​trhl se od jejích očí a znovu se zaposlouchal. „Třeba jsme nevyhráli.

Možná se nám nepodařilo dobýt území. Ale domnívám se, že ani Unie není vítězem."

Callie by na výsledek bitvy nejraději zapomněla. Těla z jejího trávníku již zmizela. Sobecky se nechtěla vzdát této noci a podivné​ho vztahu s Jižanem. Věděla, že se chystá odejít. Teď, když si z ce​lého srdce přála, aby zůstal, toužil se vrátit ke svým povinnostem. Bála se o něho, nechtěla, aby odešel. Ještě není dost silný, namlou​vala si. A všude kolem je plno vojáků Unie.

Nenechal by se chytit. Určitě ne snadno. Než by ho dostali, zabil by dalších pár mužů, kteří si zaslouží její loajálnost.

Usmála se na Daniela a odsunula nepříjemné myšlenky do po​zadí.

„Takže jižanští kavaleristé umějí všichni jezdit na koni," prones​la. „Ale být tebou, tak jsem opatrná. Mladíci ze Severu by vás mohli dohonit."

„Ale my jezdíme velice dobře," ujistil ji s úsměvem. 
„Přesto..."

„Jezdíme výjimečně dobře." 
„A ty navíc vynikáš skromností," odsekla. 
„Korektní a upjatá paní Michaelsonová se nám konečně vrátila!" smál se.

Callie rozhodila další hrst zmí. „Jsem velice korektní a upjatá, to si dobře pamatuj," oznámila mu. Neodvážila se na něj pohlédnout, ale cítila, že se usmívá. Možná taková kdysi bývala. On ji však změ​nil. Navždy. Znal ji lépe než kdokoliv jiný. Živý i... mrtvý. Okradl ji o staré city a dal jí novou chuť do života. Zároveň jí však přinesl trápení. Raději na to nebude myslet. Zamilovala se do nepřítele, což může být v téhle válce velice nebezpečné.

Otočila se k němu a jejich pohledy se střetly. Z jeho očí již zase sálal žár. Žár, který ji přitahoval, vzbuzoval sladkou touhu, dotýkal se její duše.

Žár, od něhož si musí držet odstup.

„Pověz mi ještě něco o slavných - neslavných! - mužích v še​dém," pobídla ho. „Jaký je Lee? Je opravdu tak báječný, jak ří​kají?"

Daniel se usmál. „Lepšího člověka neznám." Opřel se o vrata. „Jen si to představ, Callie. Měl krásný dům v Arlingtonu. Ten dům

stále stop, vysoko na kopci, s výhledem nu Washington. A není to jen dům, byl to domov jeho ženy. Jeho manželka je..."

„Pravnučka Marthy Washingtonové. Jejím nevlastním pradědečkem byl George Washington," doplnila ho Callie. Daniel na ni překvapeně pohlédl. „Tak jsem to aspoň slyšela," pokračovala Callie.

,,Ten tvůj generál Lee je legendou i zde. Mnoho lidí věří, že válka už by dávno skončila, kdyby naše vojska vedl on. Prý je vynikající velitel a výjimečně schopný člověk."

Daniel se smutně usmál. „Je to tak. A když se mi někdy zastesk-ne po domově, myslím právě na generála Leea, jeho manželku Mary a jejich krásný dům."

„Proč myslíš na Mary Leeovou?" divila se Callie.

Daniel na ni pohlédl. „Mary Leeová svého manžela velice milu-je. A důvěřuje jeho rozhodnutím."

„To ona přišla o domov," řekla Callie. „On si jezdí po kraji."

Daniel se odstrčil od vrat a zamířil k ní. „A straší Seveřany. Mi​mochodem, jde mu to velice dobře."

,,Opravdu?" opáčila Callie.

Přikývl. „Ano. Všem Jižanům to jde dobře. Jen se podívej. Právě teď nedělám nic jiného, než že kráčím k tobě, a ty už se bojíš."

Callii se rozbušilo srdce. Opravdu začala nevědomky couval, kristepane, musí si zachovat chladnou hlavu, musí si od něho udr​žovat odstup!

To se však ukázalo jako zhola nemožné.

„Nebojím se tě," ujistila ho.

„Tak klidně stůj."

„Ale já nejsem připravena vzdát se ti!" vyhrkla. Postavila vědro se zrním na zem a rychle utekla za nízký plot.

„Je zbytečné bojovat, když je válka již prohraná!" křikl za ní.

„Kdepak, pane! Ještě není prohraná. Možná jste vyhrál pár bitev, ale to ještě neznamená, že jste vyhrál válku!"

„Nepřítel se časem unaví."

„Vytrvalý nepřítel určitě ne."

Na chvíli se zastavil, naklonil hlavu na stranu a vyzývavě se usmál. „Už jste se někdy milovala na seně, paní Michaelsonová?"

Překvapeně otevřela ústa, ačkoliv nevěděla, proč ji jeho chování ještě překvapuje.

Nečekal na odpověď a rychlými kroky ji dostihl. Hbitě kolem něho proklouzla a ukryla se za vrátky stodoly.

„Plukovníku, vše se událo velice rychle," řekla, „a já se domnívám, že jistá míra zdrženlivosti..."

„Dle mého názoru, jsem byl zdrženlivý již dost dlouho, paní Michaelsonová," přerušil ji a svižně vrátka přeskočil.

„Danieli Carnerone…"

„Ty ses nikdy nemilovala na seně?"

Odstrčila se od vrat a znovu před ním začala couvat. „Není to slušné ani správné..."

„Callie, Callie, slušnost a správnost nemá s milováním nic spo​lečného. A seno tak báječně voní..."

„A píchá a zamotává se do vlasů!"

Zasmál se a v modrých očích se mu zablýsklo. „Pojď ke mně, ženo!" rozkázal jí. Chytil ji za ruku a přitáhl k sobě.

Měla pocit, jako by uvnitř celá roztála. Je tohle láska? Je mož​né, aby se tak rychle a snadno zamilovala? Nebo je to jen důsledek války?

„Chovej se slušně, Jižane!" okřikla ho a vytrhla se mu. Násled​kem toho však spadla přesně tam, kam ji chtěl dostat - do sena.

Ve vteřině skočil za ní, objal ji a dal jí přičichnout k hrsti sena. „Není to nádhera, tak čerstvé, čisté..."

„Ale měli bychom si dávat pozor na kravský hnůj!" přerušila ho Callie.

Tiše a svůdně se rozesmál. Měla by se bránit. Postupují příliš rychle a on je navíc nepřítel.

Lehce ji políbil. Na dovádění v seně byla vhodně oděná. Měla na sobě jen jednoduché modré bavlněné šaty s rozpínacím živůtkem a širokou sukní.

Než se vzpamatovala, rozepnul jí všechny knoflíky. Ve tmě cíti​la, jak jí zvedá lem sukně.

Živůtek se rozevřel a osvobodil její ňadra. Sukni měla vyhrnutou až k bokům, když vtom ucítila váhu jeho těla. Prsty jí zajel mezi stehna, dotýkal se jí, dráždil ji a nepřestával líbat.

Na okamžik se odtrhl od jejích rtů a zabořil obličej mezi její ňadra. V tutéž chvíli se vnořil do jejího lúna.

Callie zalapala po dechu a nadechla se omamné vůně sena. V kombinaci s aroma muže ji přivedla do divoké extáze.

Daniel se s ní nemiloval něžně jako dříve. Když se jí teď dotkl,  obklopen nočním vzduchem a zemitou vůní, pocítila prudkou touhu. Nevábil ji ani nepřemlouval, jednoduše si vzal, co chtěl, a nepřipouštěl žádné protesty.

Přesto to bylo přesně to, po čem toužila. Cítila, jak ji zatlačuje hlouběji do sena, a když směle vstoupil mezi její stehna, zmocnila se jí divoká vášeň. Viděla tmu a pak světlo. Netušila, zda výkřiky, které se rozléhaly stodolou, vyšly z jejího hrdla či Danielova. Spo​lečně dospěli k bouřlivému vrcholu a zůstali ležet na seně, unavení a nehybní.

Dlouhou chvíli mlčeli. Pak Callie ucítila náhlé píchnutí. Usmála se a on se najednou tyčil nad ní. „Paní Michaelsonová," vyhrkl se smíchem. „Máte ve vlasech seno!"

„Ty jeden jižanský lumpe!" smála se a šťouchla do něj. Nechtěl ji pustit a chvíli se spolu váleli po seně. Nakonec se jí podařilo vy​manit se z jeho náručí, ale pak náhle spadla asi půl metru dolů na hliněnou podlahu. Okamžitě se nad ní objevila Danielova rozesmátá hlava. „Vidíte, paní Michaelsonová! Takhle končí Yankeeové, kteří pořád někam utíkají. Odvažuji se tvrdit..."

Prudce se odmlčel a zvážněl. Natáhl k ní ruku a jeho hlas zněl naléhavě. „Callie, chyť se mě. Pojď zpátky nahoru."

Nechtěl, aby se ohlédla - to jí bylo hned jasné.

Ale stejně jako Lotova žena si nemohla pomoci. Otočila hlavu  vlevo.

Ve stodole byla tma, jen u dveří visela lampa. Venku svítil měsíc, ale jeho bledé světlo nedosáhlo do všech koutů.

Přesto Callie uviděla muže a spatřila i jeho obličej. Vyděšeně vykřikla.

Neznámý se hlavou opíral o stěnu stodoly a držel se za břicho. Oči měl otevřené a ve tváři se mu zračil údiv. Jako by ho vlastní smrt překvapila. Byl to mladý voják, smutná postava ve tmě.

„Callie!"

Nemohla se ani pohnout. Daniel ji popadl a vytáhl nahoru. Pak ji sevřel v náručí.

Posadil si ji na klín, tiskl ji k sobě a šeptal slůvka útěchy. Callie jeho slova nevnímala.

Viděla už mnoho mrtvých mužů. Netušila, že by ji pohled na další mrtvolu mohl tak zasáhnout.

A tím to možná bylo. Viděla už příliš mnoho zabitých. Ovšem žádný nevypadal jako neznámý voják ve stodole. Byl tu sám. Do plazil se dovnitř a umřel. Zatím nezapáchal, takže musel skonat nedávno. Schoval se sem, zesláblý, vyděšený, umírající. Poslední tři dny sem chodila krmit zvířata a ani jednou si ho nevšimla. Prostě tam jen tak ležel...

Před chvílí se váleli v seně, polonazí, s propletenými údy. Šeptali a křičeli. A ten ubohý mladý voják na ně celou dobu upíral nevidoucí oči.

„Ach, bože!" zašeptala a znovu se roztřásla.

„Callie, nic se neděje. Už to má za sebou. Našel svůj klid. Callie, podívej se na mě."

Pokusila se o to. Do očí se jí hrnuly slzy. Cítila se provinile.

Několik dní pečovala o nepřátelského vojáka, toužila po něm, milovala se s ním. A tenhle mladík tu zatím ležel a umíral.

Vyskočila a začala si zapínat živůtek. „Panebože, jak jsme moh​li..."

„Callie, přestaň!" Rychle se postavil a zapnul si kalhoty.

Zavrtěla hlavou a nejraději by někam utekla. Chtěla běžet tak dlouho, dokud všechno nezmizí - nenávist, válka, provinilost, láska. „Ne, Danieli." Couvala před ním, ale chytil ji za ramena a mírně s ní zatřásl. „Callie, neudělali jsme nic špatného. Není špatné žít, přežít! Nemůžeš se cítit provinile jen proto, že jsi zůstala naživu!"

„Necítím se provinile kvůli tomu!" protestovala. „Cítím se pro​vinile, protože..."

„Protože ses se mnou milovala?" zeptal se tiše. Ztuhla a pokusila se vymanit z jeho náručí, ale pevně ji k sobě přitiskl. „Callie, my jsme ho nezabili..."

Znovu se mu vytrhla. „Ale ty možná ano! Co když jsi ho zranil? A já jsem ho nechala umřít!"

„Callie, já toho hocha nezastřelil. Ležel jsem na trávníku před domem. A ty jsi ho také nemohla zachránit."

„Jak to víš?"

,,Dostal ránu do břicha, Callie." 
,,Nezemřel na místě. Prostě tu tak ležel..."

„Byl v bezvědomí, Callie," ujišťoval ji a chtěl ji znovu obejmout.
„Ne!" vykřikla. „Ne! Jsi nepřítel. Nedotýkej se mě! Nedotýkej se mě!"

Neposlechl ji. Objal ji a Callie mu divoce bušila pěstmi do zad, dokud z ní nevyprchala veškerá energie. Po tvářích jí stékaly slzy.

Už nic neříkal, jen ji držel, hladil po vlasech a kolébal. Postupem času se začala uklidňovat. Ještě několikrát vzlykla a pak na ni padla únava. Necítila už vůbec nic, jen vyčerpání.

Jako ve snu vnímala, jak ji Daniel odvádí zpátky do domu. Za-stavila ho.

„Danieli, nemůžeme ho tu nechat."

„Máš pravdu. Nemůžeme," souhlasil. Posadil ji na seno, uchopil za hradu a pohlédl jí do očí. „Jsi v pořádku?"

Přikývla. Vůbec není v pořádku. Třese se po celém těle. Najed​nou měla pocit, jako by na ni válka dolehla celou svou váhou. Už necítila vůbec nic.

Přesto ještě jednou přikývla, aby ho ujistila.

Nechal ji sedět na seně. Slyšela ho, jak chodí po stodole a hledá lopatu.

Zdál se být pryč celou věčnost. Poslušně na něj čekala a pak si uvědomila, že je ve stodole sama s mladým vojákem s mrtvýma očima. Vyskočila a dala se na útěk.

Daniel se právě vracel. Chytil ji za ramena. „Vykopal jsem hrob vzadu na zahradě. Možná budeš chtít poslat jeho věci domů; dal jsem je na hromádku. Třeba si jeho rodina časem jeho tělo odveze. Ale dnes v noci... dnes v noci ho pohřbíme."

Callie přikývla a ani si neuvědomovala, jak se k němu tiskne.

„Callie, musím ho odnést," připomněl jí Daniel.

„Jistě!" Pustila ho a zamířila na malý rodinný hřbitov. Stály tu pomníky její matky, otce a Gregoryho. Za nimi měli hroby její pra​rodiče a teta Sarah, jež zemřela v šesti letech. Vedle Gregoryho hro​bu zela čerstvě vykopaná jáma.

Po chvíli se objevil Daniel. Zabalil vojáka do staré koňské deky, ale nesl ho opatrně, jako živého.

Položil tělo do vyhloubeného hrobu.

Callie ho sledovala a po zádech jí přeběhl mráz. Ubohý chlapec, padl daleko od domova! A není zde nikdo, kdo by pro něj plakal, modlil se.

Mýlila se však. Daniel zarovnal hrob a vztyčil na něm kříž, A k jejímu překvapení začal mluvit.

„Pane náš, tohle je vojín Benjamin Gest z dělostřelectva. Odvážný, loajální, oddaný dobré věci. Svěřujeme ho do tvé péče. Popel k popelu, prach k prachu. Otče, buď k němu shovívavý, byl to ještě chlapec. Stůj při jeho milovaných a dej jim sílu."

Ustoupil od hrobu, sklonil hlavu a několik dlouhých vteřin mlčel. Pak pohlédl na Callii.

Cítila, jak se jí opět do očí hrnou slzy. Nechtěla plakat.

„Děkuji," řekla.

„To je to nejmenší, co jsem pro něj mohl udělat." „Znal jsi jeho jméno."

„Díval jsem se do jeho brašny. Je ve stodole s dalšími osobními věcmi. Najdeš tam i dopis určený jeho matce. Myslím, že by ho měla dostat."

Callie přikývla.

„Běž dovnitř, Callie. Jdi si lehnout," řekl. 
„Co budeš dělat ty?"

Pokrčil rameny. „Jsem celý od hlíny. Musím se umýt."

Nejraději by udělala totéž, ale cítila se tak unavená, že se sotva držela na nohou. Daniel chce, aby šla dovnitř. Nevěděla, kde se míní umýt, ale neptala se. Zjevně si přál být sám.

Pomalu vešla do domu a kráčela po schodech nahoru. V ložnici se rozhodla, že se rovněž umyje. Nalila vodu do umyvadla, vydrhla si obličej, krk, paže i hruď. Pak vytáhla z prádelníku bílou noční košili.

Koutkem oka zahlédla svůj obraz v zrcadle. Košile vypadala až přehnaně panensky.

Zavřela oči, otočila se a vklouzla do postele. Usnout však ne​mohla. Ležela, zírala do stropu a čekala.

Doufala, že přijde za ní. Čas však ubíhal a Daniel nepřicházel. Callii přepadla nejistota.

Vstala a otevřela dveře. Slyšela ho dole v pokoji. Seběhla po schodech a našla ho u krbu. Hleděl do ohně, který právě rozdělal. Paží se opíral o krbovou římsu.

„Danieli?" oslovila ho tiše.

Otočil se a jejich oči se střetly. Callie pocítila příjemné teplo u  srdce. V jeho obličeji bylo něco vznešeného. „Proč nespíš?" zeptal se. 
„Nechci spát sama," řekla.

Usmál se. Přesně rozuměl jejímu přání, které nedokázala vyslovit nahlas. Přistoupil k ní a uchopil ji do náruče.

Nesl ji zpátky do ložnice, jemně položil do postele a lehl si vedle ni. Objal ji a pohladil po vlasech.

Konečně zavřela oči a usnula.

Celou noc spala v teple a bezpečí, chráněna před démony války. Dokonce i ve spánku věděla, že ji Daniel drží v náručí. Třeba je nepřítel.

Ale ještě nikdy se s nikým necítila bezpečněji.
[image: image12.jpg]
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Následujícího rána se Callie vzbudila pozdě, a když otevřela oči, zjistila, že je v ložnici sama. Místo vedle ní bylo ještě teplé. Přejela rukou po prostěradle a semkla víčka.

Líbilo se jí spát vedle něho. Choulit se v jeho náručí, opírat si hlavu o jeho hruď. Cítit jeho pravidelný dech.

Až Daniel odejde, přijde o rozum. Bude to ještě horší, než když se dozvěděla o smrti Gregoryho. Mezitím se naučila být sama a teď to začne celé znovu.

Určitě neodešel, ještě ne. Byl již dost silný na to, aby se postaral o zvířata, zastal práci v domě. A milovat se mohl bez nejmenších problémů. Ale na nebezpečnou a obtížnou cestu přes nepřátelskou linii ještě neměl dost sil. Je si toho vědom?

Věděla však, že Daniel její názor nesdílí. Nastal čas, aby šel dál. Callii přeběhl mráz po zádech.

Možná s ní stráví ještě jednu noc.

Vstala, přistoupila k oknu a vyhlédla ven. Spatřila ho před stodo​lou, právě spravoval rozbitý závěs dveří. Udělal pohyb rukou, jako by si chtěl posunout klobouk do čela, ale pak si uvědomil, že o svou elegantní pokrývku hlavy přišel. Callie se usmála a kousla se do rtu. Možná to trochu přehnala, když mu klobouk spálila. Daniel Came​ron k němu zjevně choval vřelý vztah.

Náhle zvedl hlavu, jako by vycítil, že ho pozoruje. Zamával jí. „Dobré ráno."

„Dobré ráno."

„Vrata jsou už zase v pořádku." Rozhlédl se kolem a pokrčil ra​meny. „Opravil jsem i plot, ale s dírami po kulkách nic nesvedu."
 Callie mávla rukou. „To nic," řekla. „Dáš si snídani?" 
„Káva je už uvařená," odvětil. „Za okamžik jsem uvnitř," do​dal.

Callie odstoupila od okna. Daniel odjíždí. Snaží se jí aspoň čás-tečně splatit to, co pro něj udělala.

Rychle se oblékla do jednoduchých modrých šatů a živůtek za​pnula až ke krku. Venku je sice teplo, ale dlouhé rukávy a stojáček ji pomohou zachovat si aspoň zbytek důstojnosti, kterou bude potře​bovat, aby ho nechala odejít.

Pak uchopila kartáč, rozčesala si vlasy a stáhla je do přísného uzlu. Byla rozhodnuta působit co nejseriózněji.

Daniel tu nebyl dlouho. Necelý týden. Proč má tedy pocit, jako by změnil celý její život, jako by všechno mělo být navždy jiné?

Slyšela bouchnutí zadních dveří a rychle seběhla dolů. Daniel stál v kuchyni a naléval kávu. Když vstoupila dovnitř, podal jí hrnek. Upřel na ni oči. Modré, nekonečně modré oči. Pomyslela si, že se v nich zračí sklíčenost, a vlastně byla ráda. Převrátil její svět vzhůru nohama. Nenutil ji přehodnotit svou loajálnost a víru, ale přinutil ji pohlédnout do tváře nepřítele a ona si s bolestí uvědomila, že i nepřátelé jsou lidé. A že je možné je milovat i přes jejich odlišné názory.

„Callie..."

„Dnes odjíždíš," řekla tiše. „Večer."

Přikývla a napila se.

„Včera večer, když jsme našli toho chlapce..." Odmlčel se a po​krčil rameny. „Callie, určitě už nahlásili, že jsem nezvěstný. Nechci, aby se to doneslo do Virginie. Mou sestru a švagrovou by to velice zasáhlo."

„A tvého bratra?"

„Možná bude chvíli trvat, než se ta zpráva dostane až k Jesseo-vi." Potřásl hlavou. „Ovšem na druhé straně, třeba to už. ví."

„Máš pravdu," přikývla Callie. „Jesse přece chodil s Krasavcem do školy."

Daniel se usmál. „Ano," souhlasil. „Callie, nechci, abys pro mě tesknila, trápila se pro mě." 
„Já vím," pronesla tiše. 
„Snažil jsem se opravit, co se dalo." 
„Nic mi nedlužíš."

„Zachránila jsi mi život," opravil ji. Odložil hrnek na stůl a při​stoupil k ní. Během několika vteřin zničil vše, co udělala, aby si zachovala důstojnost. Vytáhl jí sponky z účesu a rozprostřel vlasy na záda. „Nic z toho, co dělám, nemá s vděkem nic společného," pronesl tiše. „Dělám to, protože od tebe nechci odejít."

Stále si potřebovala udržet jistý odstup. Nebránila se jeho dote​kům, ale neopětovala je. „Povinnost volá. Chápu to."

„Opravdu?" otázal se prudce a hlas se mu třásl. Chytil ji za ra​mena a zatřásl s ní, až zaklonila hlavu. Zvedla k němu oči a trpělivě očekávala jeho slova. Ve skutečnosti však klidná nebyla, srdce jí bušilo a krev vřela.

„Nemůžeš to chápat. Dal bych cokoliv, abych mohl zapomenout na válku a zůstat tu s tebou. Mám po krk mrtvých, krve, bosých hrdinů v rozedraných uniformách. Unavují mě táborové ohně a věč​né rozkazy. Už se nechci učit další způsoby, jak zabíjet nepřátele. Dal bych cokoliv..."

Jeho vztek náhle polevil. Zavrtěl hlavou. „Musím se vrátit. Bo​juji za něco. Nedokážu to přesně vysvětlit. Bojuji za řeku. Bojuji za cihly a sloupy svého domova. Bojuji za horké letní dny, kdy se z polí ozývá zpěv. Za šustot hedvábí. Možná bojuji za umírající říši, i to je možné. Ale každopádně je to moje říše a já ji musím bránit do posledního dechu."

Callie se konečně pohnula. Zvedla ruku a pohladila ho po tváři. Tvrdě ji políbil na ústa. Když znovu zvedl hlavu, Callie se roztřásla. Rty měla od jeho drsného polibku opuchlé.

Její srdce bylo ztraceno, všechna předsevzetí vzala za své.

„Nedovolím ti odejít před setměním," zašeptala.

Jejich pohledy se střetly a Daniel ji popadl do náručí. Objala ho kolem krku a nechala se nést po schodech nahoru.

Opřela si hlavu o jeho hruď. „Věděla jsem, že budeš muset ode​jít. Ale nemůžu tě nechat jen tak jít. Chci tě mít aspoň ještě jednou celého pro sebe."

„Ani já bych nedokázal odejít, aniž bych se s tebou pořádně ne​rozloučil," zašeptal vzrušeně.

Stoupal po schodech a pevně ji svíral v náručí. Vtom se však ozvalo hlasité zaklepání.

Daniel ztuhl. Callie na okamžik pocítila paniku, ale hned se uklidnila. „Pusť mě, Danieli, rychle."

K jejímu překvapení ji poslechl. Rychle seběhla dolů a Daniel ji následoval. Z okna chodby vyhlédla ven, jenže nikoho neviděla.

Klepání se opakovalo. Callie zůstala stát. Slyšela, jak Daniel kráčí do pokoje jejího bratra Joshuy.

Věděla, že jde pro šavli.

„Frau Michaelsonová!"

Uslyšela hluboký hlas s cizím přízvukem a úlevně vydechla. Da​niel se mezitím vrátil a v ruce pevně svíral šavli. „Kdo je to?" zeptal se. 
„To je v pořádku," odvětila rychle. 
„Kdo je to?" opakoval napjatě. 
„To je jen Rudy Weiss..." 
„A to má být kdo?"

Nesnášela velitelský tón jeho hlasu. Nenáviděla, když se choval chladně a nadřazeně.

„Soused. Patří k německým baptistickým bratrům, kteří slouží mše v malém bílém kostele, co stojí uprostřed vašeho bitevního pole," vysvětlovala rychle.

„Na čí straně stojí?"

„Na žádné!" odvětila Callie podrážděně a rozhodila rukama. „Na kostele nemají ani věžičku. Ti lidé vyznávají prostý životní styl. Nechtějí mít s válkou nic společného, nechtějí nikomu ubližovat. Vedou velice asketický život. Vlastně ani nevím, co si o mně Rudy myslí, ale každopádně je to velice milý člověk a ví, že zde žiji sama. Určitě se přišel zeptat, jak se mi daří, nic víc."

„Frau Michaelsonová?"

Mužský hlas zněl ustaraně.

Callie rychle zamířila ke dveřím a otevřela.

Rudy Weiss měl bílé vlasy i vous a vypadal staře. Nehrbil se však, byl plný života a působil velice důstojně. Jakmile Callii spat​řil, usmál se.

„Takže jste v pořádku. Už jsem si dělal starosti. Bylo tu plno vojáků, je to tak?"

„Ano, Herr Weiss. Bylo zde mnoho vojáků." 
„Nejste zraněná?"

„Ne, nic mi není."

„A žádný z vojáků vás neobtěžoval? Jestli se bojíte, postarám se, abyste tu nezůstávala sama."

„To není nutné, děkuji vám," opáčila Callie rychle. Pak se zeptala „Vaše manželka a rodina jsou v pořádku? Nikomu se nic nestalo?"

„Nein, nein, všichni jsme v pořádku," odpověděl. Zůstával stát na verandě a po chvíli se zeptal: „Takže u vás teď bydlí přítel?"

Callie ztuhla a překvapeně na něho pohlédla. Rudy Weiss jí svou otázku hned vysvětlil. „Karl, můj nejstarší syn, viděl cizího muže krmit vaše slepice."

Callie vydechla „Aha." Nevěděla, co na to říct. A vlastně už ani nic říkat nemusela. Daniel se vynořil vedle ní a podával Rudymu ruku. „Jsem Daniel Cameron, pane Weissi. Ano, jsem Calliin přítel."

Rudy přikývl a zkoumavě si Daniela prohlížel. „V tom případě byste se mohl ještě chvíli zdržet, Herr Cameron." Daniel se zamračil a stařec pokračoval. „Nesu nové zprávy."

„Válka...?" vyhrkla Callie.

„Válka pokračuje," odvětil Rudy. Vytáhl z kapsy noviny a po​dal je Callii. „Většinou se záležitostmi jiných nezabývám," řekl Da​nielovi, „ale má žena si myslí, že by to Callii mohlo zajímat, protože bydlí sama."

„Co píšou?" zeptala se. Daniel jí vzal noviny z rukou a rychle přelétl jejich obsah.

„Prezident Lincoln právě vydal... předběžné prohlášení o osvo​bození otroků," vysvětloval Rudy Weiss.

„Prohlášení o osvobození otroků?" opakovala Callie a snažila se dostat k novinám. Daniel je však četl zaujatě.

„Panebože, takže on to doopravdy udělal!" vyhrkl.

„Otroci jsou nyní svobodní," řekl Rudy.

„Jen ti z Jihu! Víte, co to znamená?"

Callie v tom neměla úplně jasno. Daniel jí konečně noviny po​dal, posadil se do křesla a mlčky zíral před sebe.

Callie pohlédla na Rudyho Weisse, jenž zůstával na verandě.

„Váš přítel, Herr Cameron, chápe, co se stalo," řekl Rudy tiše. „Otroci budou chtít svobodu. Začnou utíkat. Mnoho z nich bude strádat hlady a vydají se na Sever, kde budou hledat jídlo a práci.

Mnozí se ocitnou v zoufalé situaci. Proto si o vás, mein frau ,dělá starosti. Ví, že si na ty lidi musíte dát pozor. Já osobně se domnívám, že byste měla být ostražitá i vůči vojákům. Někteří lidé jsou dobří, někteří zlí a vůbec nezáleží na barvě jejich pleti a na tom jaké nosí šaty. "
Callie přikývla a nervózně si olízla rty. Oba se na sebe chvíli mlčky dívali. Potom Daniel vstal a vrátil se zpátky ke dveřím. 
,,Vy na sebe také dávejte pozor, Herr Cameron," pronesl Rudy tiše. 

„Dám. A děkuji vám."

Rudy moc dobře ví, že Daniel je Jižan, pomyslela si Callie.  A je mu to jedno. Hlavně že je její přítel. Přítel, který musí být v případě potřeby varován. Rudy se otočil a měl se k odchodu. Ještě prohodil přes rameno: „Směrem na jih v kukuřičném poli táboří vojáci. Vypadá to, že hlídají cestu." Zastavil se, podíval se na oblohu a pak znovu na Callii a Daniela. Smutně zavrtěl hlavou. „Ve vzduchu se vznáší zápach smrti, potok se obarvil krví. Tahle válka je smutná záležitost. Velice smutná."

Přešel cestu a zamířil do pole před Calliinym domem.
Daniel se díval za ním, dokud mu Rudy nezmizel z očí. Pak znovu popadl noviny. „To jsou věci, Callie, to jsou věci Ten váš Lincoln není žádný hlupák." Náhle noviny zmačkal a  vší silou jimi mrštil na druhou stranu pokoje.

Callie ho překvapeně sledovala. „Tvrdil jsi mi, že jste vašim otrokům dali svobodu již dávno!" vykřikla. „Tak co se vlastně stalo?"

Daniel se k ní otočil: „Já ti povím, co se stalo! Otroci budou utíkat po desítkách, po stovkách... možná po tisících! A někteří z nich mohou být nebezpeční. To však není podstatné. Copak nechápeš, co Lincoln udělal?"

„Jistě! Osvobodil otroky! Dal jim svobodu!"

„Udělal pro tuhle válku víc než kterýkoliv generál!" vyště​kl Daniel. „Copak to nevidíš? Evropa Konfederaci nikdy neuzná. A Anglie! Ta se zcela jistě postaví na Lincolnovu stranu. Už nemá​me šanci! Panebože, vždycky jsem říkal, že to je neuvěřitelně bystrý chlapík!"

Callie se snažila pochopit, co jí to Daniel říká. Takže Konfe​derace doufala v podporu Evropy. Toužila, aby ji Evropa uznala. A jižanské vládě se to téměř podařilo.

Lincoln jim však udělal čáru přes rozpočet. Angličané jsou vel​kými odpůrci otroctví. A Lincoln již dávno nevede válku jen za záchranu Unie. Válka dostala další rozměr.

Daniel se zasmál. „Brzy se ti donese, že otroci v Marylandu osvobozeni nebyli. Prezident Lincoln se neodvažuje zkoušet loajalitu hraničních států."

„A co má být!" vykřikla. „Já v otroctví nevěřím. Jestli Lincoln tím prohlášením srazil Jih na kolena a válka skončí, pak jsem jedině ráda!"

Daniel hlasitě zaklel. „Víš, jak to v Marylandu nakonec dopadne, Callie? Lincoln se postará, aby zdejší otroci dostali svobodu, ale jejich vlastníkům ztrátu nějakým způsobem nahradí."

„Takže není hloupý!"

„To tedy není!" odsekl. „To jen my..." Najednou se odmlčel a hořce pousmál. „Pořád zapomínám, že neexistuje žádné my," řekl tiše. „Ty jsi oni a oni jsou nepřátelé. Když pomyslím, že jsem na to málem zapomněl..."

„Ano!" vykřikla vášnivě. „Já jsem nepřítel! A na to bys neměl zapomínat! Jednou jsi řekl, že člověk nesmí na své nepřátele nikdy zapomínat. Tvůj voják padl, protože váhal, zda má zastřelit kamará​da. Měl byste si pamatovat, co učíte jiné, plukovníku!" připomněla mu. Zalapala po dechu a začala couvat, když viděla, jak rozzlobeně vykročil jejím směrem.

Zastavil se těsně před ní. „Zatraceně!" zaklel. Otočil se a zamířil ke schodišti. Pak se zastavil. „Takže nepřátelé, dámo, nepřátelé až do smrti. Zmizím z vašeho domu, jak nejrychleji to půjde!"

Roztřesená Callie za ním hleděla podrážděně. Jakmile jí zmizel z očí, vztek ji začal přecházet.

Odejde od ní rozčilený a rozzlobený. Možná už spolu nikdy ne​promluví. Tak takhle končí jejich láska! Takhle skončila vášeň, jež mezi nimi vzplála. A to jí ještě před chvílí šeptal, že by nemohl odejít, aniž by se s ní ještě jednou nemiloval.

Tak ať táhne k čertu, křičela její hrdost. Nech ho jít! Chce-li tě vidět jako nepřítele, ať tě tak vidí! Přece se mu nebudeš omlouvat za to, v co věříš!

Daniel však také věděl, že otroctví je nelidské. Žádný člověk nemá právo vlastnit jiného člověka. Jeho rodina dala otrokům svo​hodu. Zlobil se, protože je Lincoln převezl. Právník z Illinois se možná stane jedním z nejvýznamnějších lidí této doby. Daniel si to uvědomoval a měl kvůli tomu vztek.

Popadl polštář a hodil ho na druhou stranu pokoje. Trochu se mu ulevilo, a tak vzal další a také jím mrštil o zeď.

Posadil se na podlahu a prohrábl si vlasy.

Zpropadená Callie! K čertu s ní.

Ne. Zatracený Lincoln. A zatracená válka!

Kdyby se Callie narodila na Jihu, možná by celou věc viděla jinak. Nikdy mu nelhala. Ani jednou nepředstírala, že sympatizuje s Jihem. Neskrývala svoje názory. Jednoduše odmítla couvnout.

Náhle se zamračil, protože se mu zdálo, že venku něco zaslechl. Vstal a vyhlédl z okna. Zřejmě to byla Callie. Když neodešel, mož​ná se rozhodla, že odejde ona.

Měl by být opatrnější, pomyslel si. Na bitevním poli je smrtelně nebezpečné zcela se oddat svým citům.

Musí hned teď odejít, rozhodl se. Vstal a připjal si šavli k bokům, obul si boty a zaťal zuby, když pocítil náhlou prudkou bolest.

Miluje ji. Miluje její krásné šedé oči, kaštanové vlasy, melodický hlas.

Poslední půlhodina ukázala, že jsou nepřátelé. Nemá právo déle se tu zdržovat. Doma ho potřebují.

Odejdi, přikázal si. Bude to tak snadnější pro vás oba, tak odejdi!

Sestupoval po schodech dolů a už věděl, že by jen tak odejít ne​dokázal.

Čekala v salonku s rukama svěšenýma podél těla. Zdálo se jí, že zde stojí již celou věčnost. Daniel se neobjevil. Do očí se jí draly slzy. Pláč si však zakázala.

Uvědomila si, že se Daniel zlobí, protože jeho svět se začínal bortit. Bojoval celým srdcem a nechával v bojích všechnu energii a sílu. Uměl jezdit na koni, zacházet se zbraněmi a každého nepřítele porazil. To však nestačilo. Osud rozhodl jinak.

Vlastně mu možná rozuměla lépe než on sám sobě. Konečně ho plně pochopila.

Daniel musí odejít. Musí se vrátit ke svým lidem, protože kdyby to neudělal, nedokázal by sám se sebou žít. Ani za nic by nepřiznal, že jeho milovaná Konfederace zřejmě válku prohraje.

Callie si olízla rty a bránila se slzám. Otočila se, prošla kuchyní a zadními dveřmi vyšla ven. Vlastně ani nevěděla, kam jde, musela však opustit dům - a Daniela.

Po chvíli si uvědomila, že cíl přece jen má. Nohy ji vedly na malý rodinný hřbitov. Cestou natrhala pár květin a položila je na čerstvý hrob yankeeského vojína. Pak se zadívala na náhrobní kámen svého otce a Gregoryho a najednou měla pocit, jako by na její duši dopadl déšť slz. Kolik ještě? Kolik lidí bude muset v téhle příšerné válce ještě padnout? Co je vlastně nutí prolévat krev? Proč to dělají?

Posadila se na trávník vedle manželova hrobu, zavřela oči a ponořila se do vzpomínek. Připadalo jí, jako by se milovali a smáli v jiném světě. Zemřel teprve nedávno, ale měla pocit, jako by od chvíle, kdy ho viděla naposledy, uplynula celá věčnost. Smál se a svíral ji v náručí. Válka skončí za pár týdnů, říkal jí tehdy, a on se zase vrátí. Znělo to přesvědčivě. Prostě to Jižanům nandají a půjdou domů.

Místo toho se vrátil v rakvi. Od té doby hodně zestárla.

Trhla sebou, protože zaslechla nějaký zvuk. Zaclonila si oči proti slunci, ale nikoho neviděla.

Povzdechla si a přejela prsty po manželově náhrobku. Vtom usly​šela tichý hlas, Danielův hlas, přicházející z opačné strany zahrady.

„A už se mi nevrátí? 

A už se mi nevrátí? 
Spí věčný sen."

Callie se zvedla a oprášila si sukni, dojatá smutkem v Danielově hlase.

Zdál se tak vzdálený. Vztek ho již přešel. A podobně jako mu bylo líto zmařeného života mladého neznámého vojáka, želel nyní zmařeného života jejího manžela.

„Je mi to moc líto, Callie."

Nebyla si jista, zda se omlouvá za hádku, nebo za smrt Grego​ryho.

Viděla, že je připraven k odchodu. Měl na sobě otcovy kalhoty a bavlněnou košili, ale obul si své vysoké boty a u pasu se mu hou​pala šavle. V jeho očích se zračila něha.

„Shakespeare," pronesla tiše. „Hamlet," souhlasil. 
„Oféliina slova," dodala. 
„Ano."

Pokusila se usmát. „Na Jižana jsi docela sečtělý." Opětoval její úsměv. „To jsem."

Dívala se na něj přes Gregoryho hrob a větřík si pohrával s jejími vlasy. Obloha byla modrá, den příjemně chladný, na bezmračném nebi svítilo slunce.

Zápach smrti zmizel a vystřídala ho vůně květin.

Byl překrásný den. Až příliš krásný na loučení.

Chtěla vyslovit jeho jméno, nevydala však ze sebe ani hlásku. Přistoupil k ní a sevřel ji v náručí.

Dlouze a něžně ji políbil. Trvalo to celou věčnost. Když se ale odtrhl od jejích rtů, Callie zatoužila, aby ta chvíle ještě neskončila.

Několik nekonečných vteřin jí hleděl do očí. Chtěl, aby něco řek​la, ona to však nedokázala.

Možná už si řekli všechno. Daniel musí odejít. Oba to věděli.

Snad se vrátí.

A možná ne.

Pohladil ji po tváři.

„Nedávno jsem se smál tomu kapitánovi, který ti šeptal zamilo​vaná slůvka. Už mu rozumím. Protože i já tě, Callie, budu milovat až do smrti," pronesl tiše.

Zamrkala, aby zahnala slzy. Bez ohledu na ta slova mezi nimi vyrostla zeď. Udržoval si od ní odstup.

„Pořád zůstávám tvým nepřítelem!" vyhrkla.

„A já tvým," připomněl jí.

„Ještě je příliš světlo," podotkla nejisté.

„Krucinál, Callie, nemůžu čekat do setmění. Usilovně se sna​žím zachovat si aspoň kousek cti..." Znovu ji k sobě přitiskl. Callie ztuhla. Ne, nesmí ho prosit, aby zůstal, musí ho nechat jít! Nesmí žadonit ani ho svádět, protože Daniel má pravdu, musejí se rozlou-čit. Bože! Dej mi sílu a hrdost!

„Ach, Callie," zašeptal.

Pustil ji, otočil se a pomalu odcházel.

Zmizel za domem a ona za ním zdrceně hleděla. Nemohla uvěřit, že opravdu odešel. Ano, musel odejít. Ale ještě ne, ještě ne! Musí mu to říct.

Proč by vlastně měla být silná a hrdá?

Vždyť ho miluje!

„Danieli!"

Vykřikla jeho jméno a rozběhla se za ním. Určitě už přešel cestu a teď kráčí polem. „Danieli!"

Oběhla zadní verandu a právě zahýbala za roh domu. Vtom ji někdo pevně uchopil za paži a stáhl zpět. Úlekem se otočila. Vyděšeně vytřeštila oči.

Než se stačila nadechnout k výkřiku, silná ruka jí zakryla ústa.

„Takže ty sis hřála nepřítele přímo na hrudi, Callie Michaelsonová!" ozval se rozhněvaný šepot. „A líbala jsi ho nad hrobem svého manžela! Zrádkyně!"

Muž se na chvíli odmlčel. Zjevně byl vzteky bez sebe. „Děvko! Ale to ti jen tak neprojde! Protože teď svého milence přilákáš zpátky, Callie, a postaráš se, abych ho mohl zajmout. Jinak ho uvidíš umírat!"

[image: image13.jpg]
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„Eriku!"

Callie se pokusila vymanit z mužova sevření. Držel ji však pev​ně a prsty se mu zlostí chvěly. V žádném případě ji nemínil pustit. Divoce se rozhlédla kolem a snažila se pochopit, jak se sem dostal, aniž si ho ona či Daniel všimli.

Uvědomila si, že to zřejmě nebylo obtížné. Pravděpodobně jel kolem a zaslechl, jak se hádají. Daniel byl obvykle velice opatrný. Ovšem po návštěvě Rudyho Weisse a poté, co si přečetl v novinách tak závažné informace, polevil v ostražitosti. A pak se navíc pohádali, Erik měl výbornou příležitost nepozorovaně se přiblížit k domu.

A jak vidno, nepřijel sám. Další tři vojáci stáli nablízku.

Erik a jeho mužové zřejmě nechali koně někde poblíž a pak se připlížili k domu, zatímco ona byla na zahradě a Daniel nahoře v ložnici.

Přemýšlela, proč na něj vlastně nezaútočili? Po zádech jí přeběhl mráz. Proč netasili šavle? Proč se ho nepokusili zastřelit?

Otevřela pusu, aby Daniela varovala, ale Erik jí v tom zase zabránil.

„Nedělej to, Callie. Nenuť mě, abych ho zastřelil." „Proč ne?" Snažila se mu vytrhnout. 
„Protože ho chci živého." 
„Proč jsi ho tedy nezajal?"

Erik zaváhal. Viděla, jak zaťal zuby. „Protože má šavli." 
„Jste na něho čtyři."

Erik sklopil zrak, a když na ni opět pohlédl, v obličeji měl hořký výraz. „Tak se mi zdá, že nevíš, s kým ses vlastně zapletla, Callie. Je to Daniel Cameron."

„Vím, jak se jmenuje."

„To mě nepřekvapuje. A také se vsadím, že jste se poznali velice dobře,"

Cítila, jak jí rudnou tváře. Erikův stisk ještě zesílil. Zaťala zuby, aby nevykřikla bolestí.

Když mu pohlédla do očí, uvědomila si, že ji Erik nenávidí. Ještě nedávno jí vyznával lásku a nyní ji nenávidí. A není to proto, že Daniel je Jižan, pomyslela si. Erik jí nemůže odpustit, že ho odmítla a dala přednost Danielovi.

Vzdorovitě vystrčila bradu. Erik se s Danielem nemůže srovná​vat. A on to ví. Callie se zachvěla. Co po ní vlastně chce?

„Přilákej ho zpátky," rozkázal jí a nespouštěl z ní oči.

Zavrtěla hlavou. „To nemůžu. Je pryč. Přece jsi viděl, že ode​šel."

„Ano, viděl jsem úplně všechno, ty zatracená děvko," procedil mezi zuby.

Vytrhla se mu a vší silou ho udeřila do obličeje. Na tváři mu zů​stal otisk jejích prstů a Callie zaslechla, jak jeden z Erikových mužů zalapal po dechu.

Surově ji chytil za vlasy a přitáhl k sobě. Bolestně vykřikla, avšak tlumeně. Daniel ji určitě neslyšel. Teď už je daleko v poli.

„Dovedeš ho zpátky, a to hned, Callie," přikázal jí Erik tiše. „Něco mu napovídej. Cokoliv. Přesvědč ho, že nemůže odejít před setměním. Slib mu..." Zaváhal a pak jí zašeptal, co přesně mu má slíbit. Rozlícená Callie by se na něj nejraději vrhla, avšak držel ji pevně.

„Lotře!" zasyčela. „Když si pomyslím, že jsi byl Gregorovým přítelem..."

„A když já si pomyslím, že tys byla jeho ženou!" oplatil jí Erik.
 „Ale kdybych si vybrala tebe, vše by bylo v pořádku, že ano?" 
„Kapitáne," přerušil je mladý voják, „plukovník Cameron je už skoro na konci kukuřičného pole."

„Jdi pro něj. Přiveď ho zpátky. Do svého pokoje." 
„Proč bych to měla dělat?"

„Protože jestli to neuděláš, zabiju ho. Budu se držet v bezpečné vzdálenosti od jeho šavle a jednoduše ho zastřelím."

Callie hlasitě polkla. Erik to myslel vážně.

„Ty se ho bojíš!" zaútočila. „Máš strach z jeho šavle. Jste čtyři a bojíte se jednoho Jižana..."

„Nejde jen tak o lecjakého Jižana, madam," ozval se mladý voják. Nervózně si odkašlal a podíval se na Erika. „My mu opravdu nechceme ublížit, madam. Chceme ho zajmout. Když ho zajmeme, nebude muset zemřít."

„Ale zemře, Callie, jestli ho okamžitě nedovedeš," řekl Erik.

Vytrhla se mu. K jejímu překvapení ji nechal jít, ale nespouštěl z ní zamračený pohled.

„Co když se mi podaří přivést ho zpátky?" zeptala se Callie. „Po​řád bude mít u pasu šavli."

„Jsem si jistý, že snadno zařídíš, aby ji odložil, Callie. A to se mi bude velice hodit."

„Nikdy by mě nenapadlo, že jsi tak opovrženíhodný člověk, Eri​ku," pronesla ledově.

„A mě by nikdy nenapadlo, že bys mohla být tak hloupá. Ale to teď není podstatné, Callie. Tohle je válka."

„Už bylo dost mrtvých! Nech ho jít!"

„Zbytečně marníš čas, Callie. Ale nepřeháněj to. Jestli ten chlap uteče příliš daleko, postarám se, aby ho některý z mých mužů za​střelil. Není to obyčejný nepřítel. Patří k těm nejnebezpečnějším." Callie se nemohla ani pohnout. Chtějí zabít Daniela a dostali se tak blízko, protože Daniel myslel na ni a polevil v obezřetnosti.

Jestli za ním nepůjde, Erik ho nechá zastřelit. Nedají mu šanci, protože z něj mají strach. Zemře na poli a jeho krev se vsákne do země jako krev bezpočtu dalších, kteří tam padli.

„Když je tak nebezpečný, nechte ho být!" prosila.

Erik přimhouřil oči a posměšně se ušklíbl. „Jestli ho zajmu, po​výšení mě nemine, paní Michaelsonová. Zatraceně! Víš, kolik Yan-keeú má na svědomí? Ačkoliv tobě už to je zřejmě jedno. Vidím, že ti nezáleží na tvém otci ani manželovi!"

„Můj manžel je mrtvý. A život mu již nikdo nevrátí!"

„V tom případě se na to dívej takhle. Dávám ti tři vteřiny, a jest​li se okamžitě nerozběhneš do pole, zastřelím ho. Budu střílet tak dlouho, až nezůstane jediné stéblo neporušené. Je to jasné?"

„Pusť mě," řekla.

Okamžitě ji pustil. „Utíkej, paní Michaelsonová," zasyčel za ní. „Utíkej, aby ti neodešel příliš daleko!"

Upřeně na něj pohlédla. Nikdy mu nezapomene, k čemu ji donu​til. Protože Daniel jí to nikdy neodpustí. Nemá však na vybranou. A tak se rozběhla.

Kráčel rychle a obezřetně.

Z vysoké kukuřice nezbylo téměř nic, kulky a dělové koule jí skosily. Přesto místy nacházel neporušené rostliny, za něž se mohl ukrýt. Bývalo by lepší, kdyby se vydal na cestu až po západu slunce. Kdyby však zůstal, chtěl by se rozloučit se vším všudy.

Postaral by se, aby na něho nikdy nezapomněla. Ať už by se je​jich život vyvíjel jakkoliv, už nikdy by se nemohla do nikoho jiného zamilovat, protože by ho měla navždy vtisknutého do paměti. A pak by se jednoho dne vrátil.

Takové bláznovství! Nemůže vědět, zda se vrátí. Ve válce si ni​kdo není jistý, zda se dožije dalšího dne. A i kdyby přece jen, co by jí mohl nabídnout? Zničené plantáže? Proboha, ne, Cameron Hall nesmí nikdy padnout. Nevěřil, že by se to mohlo stát. A přesto, až padnou poslední výstřely, stanou se z lidí opět přátelé? Jedna strana vyhraje, ale druhá prohraje.

Zastavil se uprostřed pole, zavřel oči a bojoval s prudkou boles​tí, která na něj zaútočila. Je do ní zamilovaný. Zamiloval se více, než si kdy dokázal představit. Láska je prý krásná, ale jemu taková nepřipadala. Toužil se vrátit, aspoň na hodinu. Chtěl ji ještě jednou sevřít v náručí.

Získat další vzpomínky pro osamělé noci.

Proč odešel tak brzy? Protože další hodiny čekání by byly ještě bolestnější?

„Danieli!"

První volání bylo nezřetelné. Možná přicházelo z hloubi jeho duše. Ale pak ji uslyšel znovu, hlasitěji a jasněji. Svraštil čelo a prudce se obrátil. „Danieli?" 
„Callie?"

Ještě stále ji neviděl. Rozběhl se po hlase.

„Callie, tady jsem!"

Objevila se asi pět metrů před ním.

Hleděla na něj, rozpuštěné vlasy jí spadaly na záda a odráželo se v nich slunce. Oči měla doširoka rozevřené, krásné a svůdné. Namáhavě dýchala a prsa se jí zvedala v pravidelném rytmu. „Danieli!" řekla tiše. A pak se k němu rozběhla.

Zašeptal její jméno a rozevřel náruč. Sevřel ji v objetí uprostřed pole zničeného válkou, ale zbylé zelené lístky tiše ševelily a vůně hlíny a podzimu byla sladká jako afrodiziakum.

Zvedl ji a zatočil s ní ve vzduchu. Pak ji postavil zpátky na zem a přitiskl k sobě.

„Danieli, nechoď!" zašeptala.

„Musím."

„Ještě ne."

„Callie, děláme si to jen těžší." 
„Ne! Ne!"

Postavila se na špičky, objala ho kolem krku a políbila. Rty se jí chvěly touhou. Ochutnal její sladkou vášeň i slané slzy.

Odtáhl se a pohlédl do jejích očí. Měla je stříbrné a široce roze​vřené.

„Musím jít," opakoval.

„Až se setmí, Danieli. Až se setmí. Prosím, vrať se se mnou." Srdce se mu divoce rozbušilo. Musí jít dál, musí najít své muže. Ovšem ve tmě, která ho skryje před zraky nepřátel, se mu půjde si snadněji.

Tiskla se k němu a nespouštěla z něho zrak. Cítil na hrudi její ňadra. Zavřel oči. Chtěl ji ještě jednou. S vlasy rozprostřenými na bílém polštáři.

„Callie!" Položil si hlavu na její šíji. „Kristepane, měl bych jít!" Odtáhla se a znovu na něj pohlédla. Ještě nikdy neviděl tak krás​né oči.

„Danieli, neopouštěj mě. Ještě ne. Vrať se se mnou. Dej mi ještě pár hodin, které zbývají do západu slunce. Danieli, pro lásku boží, vrať se se mnou!"

Její hlas zněl naléhavě. Chytila ho za ruce.

„Do západu slunce, Callie," řekl. „Víc ti dát nemůžu."

Podívala se mu do očí. „Víc nepotřebuji," zašeptala.

Otočili se a ruku v ruce kráčeli zpátky k domu.

Došli k cestě a trávníku před Calliiným domem. Daniel se zastavil. Pustila jeho ruku a vykročila na cestu. Otočila se.

Sluneční paprsky ozářily její vlasy. Sukně jí vlála kolem lýtek. Vypadala jako víla a Daniel si pomyslel, že si tenhle obraz navždy uchová v hlavě.

Natáhla k němu paži.

„Vše je v pořádku. Pojď."

Udělal krok vpřed. Důvěřoval jí.

Rychle přešli trávník a vstoupili dovnitř. Jakmile byli za dveřmi, sevřel ji znovu v objetí. Políbil ji a přitiskl k sobě. Zajel jí prsty do vlasů.

Připadala mu v náručí nezvykle ztuhlá. Zkoumavě na ni po​hlédl.

„Callie, velice se omlouvám. Za všechno, co jsem ti řekl. Za to, že jsem se na tebe tak rozzlobil. Je mi to opravdu moc líto."
 Zavrtěla hlavou. „Nic... nic se nestalo." 
„Stalo. Cítím to v tvém polibku."

Znovu zavrtěla hlavou a náhle vypadala smutně. „Ne..."

„Tak pojď zpátky ke mně!" přikázal jí tiše. Znovu ji políbil a dal do polibku všechnu svou vášeň a touhu. Pohladil ji po tváři a pevně k sobě přitiskl.

Najednou měl pocit, že opět ztuhla. Překvapeně na ni pohlédl. Oči měla stříbřitější než obvykle a leskly se v nich slzy. 
„Callie, neměl jsem se vracet..." 
„Ne! Potřebovala jsem, aby ses vrátil." „Ale..."

„Tady ne, Danieli. Ne u dveří. A ne... ne s šavlí mezi námi."

Třásl se jí hlas i prsty. Vypadala tak krásně.

„Callie...," zašeptal. Políbil ji na spánek, na hrdlo a začal jí ro​zepínat šaty. Odtáhla se a tváře jí zrudly. Sklopila oči, skoro jako by se bála, že je někdo uvidí.

Tiše se zasmál. „Callie..."

„Pojď se mnou, Danieli," zašeptala. Pohlédla na něj a její oči byly hluboké prosebné studánky.

„S tebou půjdu, kamkoliv budeš chtít," řekl. Uchopil ji do náručí. Objala ho kolem krku a nepřestávala na něj upírat své stříbrné oči. Nemohl se od nich odtrhnout.

Vystoupal s ní do ložnice. Olízla si rty.

Postavil ji na zem. Opřela se dlaněmi o jeho hruď a nabídla mu krátký polibek, pak ustoupila dozadu.

Překvapeně se po ní natáhl. Nesměle se usmála.

„Tvá šavle, Danieli!" zašeptala. Přistoupila k němu a začala mu odepínat opasek.

Zbraň byla těžší, než očekávala. Pomohl jí a pak se na ni podíval. Usmála se a znovu si olízla rty. Potom se otočila a zamířila k posteli. K posteli se sněhově bílým povlečením.

Stála u lože a všimla si, jak přimhouřil oči. Lehla si na záda a čekala.

Vlasy měla rozprostřené na bílém polštáři a vypadala tak krásně a svůdně, jak si ji vysnil.

Jejich pohledy se střetly. Špičkou jazyka si navlhčila růžové rty.

„Danieli, odlož tu šavli. Prosím." Opřela se o lokty. „Odlož ji a pojď ke mně."

Ani Sirény na moři nezpívaly tak svůdně.

Do téhle Sirény je zamilovaný.

Položil šavli na křeslo u krbu a přistoupil k posteli. Chvíli stál, potom si rozepnul knoflík u krku a přetáhl si košili přes hlavu. Usmál se na ni a zašeptal: „Miluji tě, anděli." Pomalu ulehl vedle ní.

Vtom za sebou uslyšel rychlé kroky. Okamžitě se otočil. A dostal ránu do brady.

Svět se s ním zatočil, ale ještě stačil zahlédnout modrou unifor​mu. Yankeeové! Pokoj byl plný yankeeských vojáků. 
Najednou mu to došlo. 
Callie!

Jeho láska ho zradila. Vlákala ho do domu. Svedla ho jako hlu​páka a on jí na to naletěl.

„Čubko!" vykřikl. Modrá paže se zaťatou pěstí se znovu blížila. 
„K čertu, ne!" vykřikl Daniel.

Callie vyskočila z postele a zoufale se tiskla ke zdi. Daniel se už mezitím také zvedl a odvážně se postavil útočníkům. Tři Erikovi vojáci se na něho vrhali jeden po druhém, ale prozatím neměli šanci. Jeden dostal ránu do čelisti, druhého kopl do slabin.

„Zatracený Jižane!" zakřičel Erik.

Pak se ozvala další rána a Erik se chytil za obličej. Ihned se objevila krev. 
Vytáhl pistoli. 
„Ne!" vykřikla Callie.

Nikdo ji však neposlouchal. Danielovi protivníci se konečné zmohli na koordinovaný útok a jeden z nich ho bouchl rukojetí pistole do hlavy. Daniel zaťal zuby a padl na kolena.

Než se stačil zvednout, Erik stál u něho a přiložil mu revolver k spánku.

Všichni v místnosti slyšeli, jak zbraň odjistil.

„Nehýbej se, Jižane," vykřikl Erik varovně. „Nehýbej se."

Callie čekala a v duchu se modlila.

Viděla, jak Daniel zavřel oči a ještě více zaťal zuby. Pak oči zno​vu otevřel.

Měly úplně jinou barvu než obvykle. Byly temné. Najednou po​hlédl přímo na ni.

Zračila se v nich nenávist.

Nehýbal se, zatímco mu jeden z Erikových mužů zkroutil ruce za záda. Callie sebou trhla, když uslyšela kovové cvaknutí. Nasadili mu otrocké okovy.

Erik Daniela chytil za ramena a vytáhl ho na nohy. Byl vysoký. Callie si neuvědomila, jak je vysoký, dokud neviděla, o kolik převy​šuje Erika a jeho muže.

Erik se spokojeně usmíval. „Jaké to je, mít okovy, hochu? Tako​vé přece u vás dáváte otrokům. Jsem si jistý, že to není nic příjem​ného, co říkáš?"

Daniel se náhle otočil a prudce vykopl. I spoutaný zůstával ve​lice nebezpečný.

Zasáhl protivníka přímo do žaludku. Erik zbledl, chytil se za bři​cho a zaklel.

Daniel využil příležitosti a zamířil ke Callii. Zastavil se jen pár centimetrů od ní. Viděla pot na jeho hrudi, slyšela zrychlený dech. Cítila na sobě jeho ledový pohled.

Krve by se v ní nedořezal. Celá se chvěla.

„Danieli," zašeptala.

„Tyhle okovy nebudu mít navždy, Callie. Žádné mříže mě neza​staví. A jednoho dne se vrátím. To ti slibuji. Přijdu si pro tebe."

„Sklapni, Jižane!" vykřikl Erik. „Zachovala se jako správný Yankee, když nám o tobě řekla. Dobrá práce, Callie."

Chtělo se jí křičet. Viděla divoce pulzující tepnu na Danielově krku a věděla, že věří každému Erikovu slovu. Snažila jsem se tě jen zachránit! chtěla vykřiknout.

Navlhčila si rty a viděla, jak se Daniel posměšně ušklíbl.

„Danieli! Já jsem nic...," začala.

„Ubohý Jižane!" přerušil ji Erik. „Je to moc hezké děvče, co ří​káš? Na Severu máme také své zbraně. A tahle je smrtelně nebez​pečná, hochu."

Daniel se otočil. „Jsem plukovník Cameron, kapitáne, žádný hoch," pronesl chladně. Pak se na Callii usmál. Z jeho úsměvu šel strach a Callii naskočila husí kůže.

„Já se vrátím, Callie. A až si pro tebe přijdu, nebudeš se mít kam schovat. Věř mi. Já se vrátím. To ti slibuji."

„To už by stačilo!" okřikl ho Erik. „Desátníku Smithersi, odveď​te ho!"

Smithers nebyl dostatečně rychlý. Daniel se otočil a nepřestával se usmívat.

Callie se přitiskla ke zdi, protože Daniel se otáčel zpátky k ní.  Cítila vůni jeho těla, slyšela, jak mu tluče srdce. A znovu na sobě ucítila jeho pohled.

Erik zvedl ruku a rukojeť revolveru tvrdě dopadla na Danielovu hlavu. Její milovaný Jižan se mlčky svezl k zemi a černé řasy skryly nenávist v jeho očích.

Druhá část
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Bylo ještě světlo, když povoz vezoucí Daniela do washington​ského vězení zastavil před budovou.

Přivítaly ho tmavé, vlhké, plesnivé zdi, zamřížovaná okna a vy​soký plot.

Znal tuhle budovu velice dobře, protože před válkou Washington často navštěvoval.

Měl tohle město rád. Bylo navrženo a postaveno s cílem stát se hlavním městem země. Stály zde hezké vládní budovy a široké ulice a bohaté bulváry zvaly k návštěvě. Na jaře se ve vzduchu vznášela vůně květin, na podzim nebylo krásnějšího místa.

Ale i zde se daly najít následky zanedbané péče. Typickým pří​kladem byla právě budova vězení.

Kdosi ho šťouchl do zad. „Tak jsme tady plukovníku. Vítejte ve vašem novém domově," pronesl kočí posměšně. „Vstaňte a vy​stupte."

To nebylo vůbec snadné. Na rukou i na nohou měl okovy. Navíc ležel v rozvrzaném povozu tak dlouho, že měl tělo celé rozlámané.
Z yankeeského tábora, kde se probral z mdlob, podnikl nekoneč​nou cestu. Zpočátku ho všechno bolelo, z čehož, usoudil, že ho jeho věznitelé mlátili a kopali do něj ještě poté, co ztratil vědomí. Ze staré rány mu opět kapala krev.

V táboře už ho nikdo neobtěžoval, ačkoliv do stanu stále někdo nakukoval, jako by byl nějaké cirkusové zvíře. Všichni chtěli vidět  Daniela Camerona. Někteří se mu posmívali, jiní se jen mračili, ja​kýsi voják však řekl, že takhle by se s žádným člověkem zacházet nemělo.

Jeden z majorů jeho názor zřejmě sdílel, a než se Daniel vzpama​toval, čumilové byli pryč a navíc dostal k dispozici židli a deku. V tu chvíli mu to vlastně bylo jedno, protože byl stále napůl omámený bolestí. Major však vypadal jako správný chlapík a postaral se, aby Danielovi přinesli čerstvou vodu a slušné jídlo. Zdálo se, že vojáci téhle armády si nežijí zle.

Avšak ani major se mu neodvážil sundat okovy. Daniel se jich zbavil až tehdy, když mladému vojínovi, který se o něj měl starat, řekl, že se spoutanýma rukama se nemůže najíst - ani vykonat po​třebu. Teprve potom si mohl protáhnout končetiny. Vyděšený vojín však na něj mířil puškou po celou dobu, co jedl, a pak mu okovy opět nasadil.

Major rovněž požadoval, aby se s Danielem zacházelo slušně. Ještě nedávno byli všichni bratři, a dá-li bůh, zase bratry budou. Zdálo se, že major zná Jesse, a nelíbí se mu, že je s absolventem westpointské školy špatně nakládáno.

„Nechal bych vám sundat okovy," prohlásil major unaveně, „kdybych měl jistotu, že neutečete."

„Pane, je mou povinností využít první příležitost k útěku," odvě​til Daniel otevřeně.

Pak své upřímnosti litoval, protože musel spát v okovech. Celou noc nezamhouřil oka a bolelo ho snad úplně všechno.

Vlastně však bolest svým způsobem vítal, protože mu nedovolo​vala myslet na nic jiného.

Přemýšlení bylo nebezpečné. Pokaždé, když to zkusil, dostal zá​chvat zuřivosti.

Jak mohl být takový hlupák! Polovina yankeeské armády ho ne​dostala, a jedna dlouhovlasá krasavice s šedýma očima jen kývla prstem a měla ho.

V duchu znovu slyšel jejich rozhovor, pamatoval si, jak chtěl odejít, a ona ho přemlouvala, aby se vrátil.

Byl vzteky bez sebe a v tu chvíli mu bylo dokonce jedno, kdo vyhraje válku.

Hlavně aby se mohl vrátit. Pro ni.

Ještě netušil, co jí udělá. Každopádně něco strašného. Zaťal ruce v pěst a představoval si, jak ji drží pod krkem. To by bylo příliš rychlé. Tak co tedy?

Třeba by ji mohl natáhnout na skřipec.

Ne, musí vymyslet ještě něco horšího... 
Přišlo ráno a Daniel se trochu uklidnil.

Uběhl další den a major i ostatní se k němu chovali slušně. Ně​kteří unionističtí vojáci ho možná nenáviděli, ale zdálo se, že většina mužů ho chápe. Dokonce dostal i pár dárků. Krásné červené jablko. Malou lahvičku irské whisky.

Večer hrál dokonce s majorem karty a od něj věděl, že ho ráno převezou do washingtonské věznice.

„Postarám se, aby se váš bratr dozvěděl, kde jste," ujistil ho major.

Daniel si povzdechl. Jesse udělá, co bude v jeho silách, aby ho dostal na svobodu. A určitě si bude dělat starosti o jeho zranění, protože Jesse je především doktor.

„Děkuji vám, majore, ale Jesse má svých vlastních povinností dost. Nechci, abyste mu o mně říkal."

„Stejně se to brzy dozví."

„To zřejmě ano. Ale do té doby to nechte být. Jsem dospělý a sám jsem si vybral, na čí stranu se postavím." Chvíli mlčel. „A navíc si za svou situaci můžu sám," dodal. Usmál se na majora, aby ho ujistil, že k němu nechová zášť.

„Rád bych vás nechal jít, plukovníku Camerone. Ale nemohu. Jste příliš důležitý. Možná vás vymění za jiného zajatce. Ještě stále mění vojína za vojína, seržanta za seržanta - plukovníka za plukov​níka. Šedesát vojínů za generála. Ale slyšel jsem, že naši s tím chtějí skoncovat. Pokaždé, když pustíme Jižana zpátky na bitevní pole, začne vraždit naše vojáky."

„Taková je válka," podotkl Daniel.

„Bohužel, plukovníku, bohužel," povzdechl si major a poškrábal se po bradě. „Dokonce vám nemohu zajistit ani větší pohodlí. Když máte volné ruce, musíte mít okovy aspoň na nohou. Říká se o vás, že se bijete jako lev. Kde jste se to naučil?"

Daniel se usmál. „Doma."

„Otec vám obstaral profesionálního učitele?"

„Ne, pane. Jesse je starší, často jsme se prali, a tak jsem se musel snažit."

Major se zasmál a podělil se s Danielem o irskou whisky.

*  *   *

Major však nebyl nablízku, když Daniela nakládali do povozu. Tihle vojáci nepřátele nerespektovali. Kočí do něj kopl a křikl: „Hněte sebou, plukovníku!"

Kdosi ho chytil za ramena, vytáhl na nohy a silně do něj strčil.

Daniel ztratil rovnováhu a rozplácl se na špinavou cestu. Zaťal zuby a začal se škrábat na nohy.

To už k němu běžel podplukovník v parádní uniformě, na které nebylo ani smítko prachu. Důstojníkovi mohlo být něco málo přes dvacet let.

„To by stačilo, vojáku!" křikl. Podřízený cosi zabručel pod vou​sy, ale poslušně zasalutoval. „Ano, pane! Jak si přejete, pane!"

„Plukovníku Danieli Camerone, nyní jste válečným zajatcem. Chovejte se slušně a my se postaráme, abyste příliš netrpěl."

„To znamená, že možná zůstaneš naživu, plukovníku!" křikl kdo​si ze zamřížovaného okna.

Voják, který Daniela přivezl, ho chytil za rameno. „Raději ho rychle odveďte, pane! Je nebezpečný."

Většina strážných ho zřejmě považovala za nebezpečného. Bylo však nepravděpodobné, že by je všechny mohl přemoci, a tak se ne​chal odvést do velké místnosti s těžkými dveřmi. Jeden ze strážných ho postrčil dovnitř.

A zde se setkal se skupinou Jižanů.

Stáli tam neupravení a rozedraní, někteří výrazně pohublí. Sle​dovali, jak Daniela strčili k nim. Vrazili do něj tak silně, až znovu klopýtl a spadl na kolena. Nahrbil se a pomalu vstal. Bosé nohy měl do krve odřené. Dostal košili, ta však byla roztrhaná a obnošená. Vlasy měl špinavé, obličej zaprášený.

Jeho lidé ho však přijali jako krále.

„Plukovníku Camerone!" ozývalo se ze všech stran a muži mu jeden po druhém salutovali.

Yankeeský dozorce u dveří tiše zaklel a hlučně zabouchl těžké dveře.

Daniel se rozhlédl kolem sebe a přivítal se se svými krajany. „Vaše noha nevypadá dobře, pane," prohlásil mladý vojín se svět​lými vlasy a modrýma očima. „Máte ji odřenou do krve." Přistou​pil k Danielovi a postavil před něj pár bot. „Mám ve Washingtonu příbuzné. Donesli mi náhradní holínky. Budu poctěn, když si je ve​zmete."

„Děkuji ti, hochu," odvětil Daniel.

Objevil se před ním další voják. „Žena mi upletla ponožky a ty, které mi poslala předtím, ještě nemají ani dírku, pane."

Daniel se usmál. Někdo mu přinesl deku a kdosi mu dokonce věnoval cigaretu. Daniel všem poděkoval. Pověděl jim o bitvě u Sharpsburgu a pak se smál, když mu vyprávěli příběhy o jeho jezdeckém a vojenském umění.

„Je to pravda, pane?"

„Je to stejné jako v podobných případech, Billy" řekl mladíkovi, který mu dal boty. „Něco je pravda a něco si vypravěč přidal, aby zněl příběh zajímavěji." Poposedl si. Na kamenné podlaze se moc pohodlně nesedělo.

„Plukovníku, můžeme vám nabídnout trochu slámy. Jestli dovo​líte, rádi se o vás postaráme. Někteří z nás mají peníze a ve městě příbuzné, takže dokážeme leccos obstarat, ale není to nic moc."

Daniel se postavil a protáhl se. Dokouřil cigaretu a znovu se na mladého vojáka usmál.

„Nedělej si z toho těžkou hlavu, hochu. Nehodlám se dlouho zdržet. Mám ještě nějakou práci," dodal tiše a zamračil se.

„Vypadáte... vypadáte odhodlaně, pane," řekl Billy.

„To taky jsem. Dostanu se odsud a nikdo a nic mě nezastaví."  Uvědomil si, že jeho odvážná slova způsobila mezi muži rozruch, u některých vyvolala dokonce obavy.

„Všem vám děkuji," pronesl již klidněji. „Velice si vaší pomoci cením. Ale jsem unavený a půjdu si lehnout. Dobrou noc."

Kupka slámy není příliš pohodlná, ale lepší něco nežli nic. Aspoň je zase mezi svými.

Natáhl se a ke svému překvapení spal jako nemluvně.

Do Marylandu přicházel podzim. Listí na stromech se začínalo vybarvovat do červených, žlutých a oranžových odstínů. Večery byly chladné a větrné.

Callie po dlouhém dni seděla na verandě a nastavovala tvář vě​tru. Ale ani ten nemohl odvát myšlenky, které se jí honily hlavou.

Znovu a znovu si opakovala, že udělala jedinou možnou věc. Příliš to však nepomáhalo. Danielův hlas se jí vracel každou noc. I jeho slib, vyslovený hořce a nenávistně. „Vrátím se..."

Avšak než se tak stane, uplyne mnoho času. Odvezli ho do Wa​shingtonu, kde ho určitě hlídají dobře a pečlivě. Erik ji o tom osobně ujistil.

Zachvěla se, když si vzpomněla na večer, kdy Daniela zajali.

Na ruce i nohy mu nasadili okovy. Jeden z důstojníků mu ukradl boty.

Erikovi muži pak Daniela odvlekli a Erik se ještě zdržel.

Na tu noc Callie nikdy nezapomene. Na to, co se stalo Danielovi, a na to, co následovalo.

Erik ji zatlačil ke zdi a pak jí oznámil, že chce, aby mu dala to, co tak lehkovážně darovala nepříteli.

Vzpomněla si, jak se vyděsila a přemítala, zda se Erik opravdu uchýlí k násilí, kterým jí vyhrožoval.

Vlastně ani netušila, kde v sobě našla sílu k odporu. Sladce se na něj usmála a vytáhla mu z kapsy revolver. V okamžiku, kdy ji chtěl políbit, namířila zbraní přímo do jeho slabin.

Oznámila mu, že umí stisknout spoušť a že tak učiní bez mrknutí oka.

Uvěřil jí. Ustoupil od svého úmyslu tak rychle, až to vypada​lo komicky. Pak se zamračil a zaklel. Callie mu řekla, ať okamžitě opustí dům, jinak že vyhledá jeho nadřízeného a poví mu, jak jeho kapitáni zacházejí s civilisty.

Erik odjel a na rozloučenou ještě vyplivl pár výhrůžek.

Callie se svezla k zemi, opřela se o zeď a rozplakala se. Nakonec usnula.

Ráno si uvědomila, že musí jít dál. Daniel nebyl v jejím životě dlouho.

Ovšem doba před tím. než se objevil, jí najednou připadala ne​podstatná.

Den po jeho zatčení se objevil další voják. Callie si naštěstí nechala Erikův revolver. Bude-li to nutné, má k dispozici šest ku​lek.

Voják jí však nepřišel vyhrožovat. Ke svému překvapení zjistila, že jí přišel nahradit část zvířectva, o které dřív přišla. Nyní tedy měla ve stodole dvě prasata, dva koně, dvě krávy, kozu a hejno slepic. Musela se o ně starat a také se pokusila dát do pořádku zahradu.

Byla vděčná za jakoukoliv práci. Aspoň nemusela myslet na Da​niela a na strasti a radosti jejich krátkého setkání.

Snažila se sama sobě namluvit, že takhle je to lepší. Daniel je příliš smělý, příliš talentovaný, příliš schopný. Pokud by i nadále bojoval s takovým nasazením, dříve či později by určitě padl. Umí sice dokonale zacházet se šavlí a zřejmě je i dobrý střelec, ovšem žádný člověk není imunní vůči kulkám, takže by bylo jen otázkou času, kdy ho nějaká zasáhne.

Ve vězení je aspoň v bezpečí.

Callie si však moc dobře uvědomovala, že Daniel to tak určitě nevnímá. Nenáviděl vězení. Callie nemohla uvěřit, že by to wa​shingtonské mohlo být tak špatné, jak se o něm říkalo. Stojí přímo ve městě a ve Washingtonu žije mnoho lidí, kteří opovrhují válkou a požadují pro vězně slušné podmínky. Koneckonců, nevstoupili snad Seveřané do války, aby dokázali, že všichni patří do jedné Unie?

Na tom však teď nezáleží. Callie přeběhl mráz po zádech, když si vzpomněla na výraz Danielových očí.

Pevně semknula víčka, rozhodnutá zapomenout. Co se stalo, sta​lo se a život musí jít dál.

Má ještě nějakou nedokončenou práci, pomyslela si smutně, vstala a vrátila se do domu. Na měkkých židlích v salonu ležely věci mladého yankeeského vojáka, který zemřel ve stodole. Musí je vrátit jeho rodině.

V duchu dávala dohromady dopis pro jeho blízké. „Váš syn ze​mřel bezbolestně. Skonal hrdinskou smrtí..."

Pravda byla jiná. Zemřel vyděšený a v agónii, ukrytý ve sto​dole.

Ne, nemusí psát, co se doopravdy stalo. Nikdo kromě ní nezná pravdu o mladíkově smrti. A kromě Daniela.

Tiše zaklela a začala rozbalovat svinutou deku. Jestli tam najde tabák, fajfku nebo karty, vyhodí je. Osobně si myslela, že může-li mladý muž válčit a umírat, pak muže i kouřit a hrát karty. Ovšem matky vidí své syny jinak a synové chtějí svým matkám dělat ra​dost.

První věc, kterou spatřila, byl dopis. Voják ho zjevně psal v rych​losti a nepodařilo se mu sehnat obálku, aby jej poslal domů. Pravdě​podobně psaní dopsal těsně před bitvou.

Callie se kousla do rtu, vyšla ven na verandu a posadila se na schody.

Zatímco četla, vlahý větřík si pohrával s jejími vlasy. 
Drahá matko,

píši, abych Ti oznámil, že jsem v pořádku a cítím se dobře. Chtěl jsem Ti napsat, protože se chystáme vyrazit do boje. Pár vojáků objevilo důležitý rozkaz vydaný konfederačním generálem Leem a v armádě panuje vzrušení. Vypadá to, že se již brzy utkáme s jižan​skou armádou. Čeká nás velká bitva.

Bohužel to nebude snadné, máti. Připadá mi, jako by od naší návštěvy ve Virginii uplynul teprve týden - byli jsme tak blízko, že jsme viděli Richmond - a Jižané byli hned za řekou. Ritchie Tyree

· znáš Ritchieho, mami, bydlel dole u cesty poblíž mléčné farmy

· tak Ritchie má na druhé straně příbuzné. Bratrance, se kterými jsou si hodně blízcí. A tak jsem mu slíbil, že se s ním tajně vydám přes řeku. Vím, že není správné příčit se rozkazu, ale nikdo nám výslovně nezakázal chodit na druhou stranu. A kdybych nepomohl příteli, tak zač by naše země bojovala ? Aspoň já to tak vidím a celou věc jsem si řádně promyslel, jak jste mě to s tátou učili. Ten večer jsme se s Ritchiem tajně přeplavili na druhou stranu a setkali se s jeho bratranci Zachariášem, Tybaltem a Josefem. Seděli jsme ve tmě, žvýkali sušené maso, které jsme přinesli, protože my na Severu máme více jídla než Jižané. Mluvili jsme o starých časech, o tom, kdo umřel, kdo se oženil, a strávili jsme příjemný večer. Pak jsme se vrátili zpátky a vklouzli do stanu, aniž. by nás někdo zpozoroval, a já byl rád, že jsem se mohl obejmout s nepřáteli.

A ráno jsem začal přemýšlet, proč jsou ti hoši vlastně nepřátelé. Máme spoustu společných známých, mluvíme stejnou řečí a Ritchie s Tybaltem, vypadají skoro jako dvojčata. Také se smějeme stejným věcem. A každý večer se modlíme ke stejnému Bohu. Všichni se mod​líme, abychom přežili a zvítězili.

Milá matko, nechci tě trápit svými úvahami. Možná pochybuji o smyslu téhle války, ale přísahal jsem věrnost své zemi, znám svou povinnost a budu sloužit do posledního dechu.

Jak se daří Sarah? Vyřiď jí mé pozdravy. Často jí píšu, ale teď mám málo času a musím napsat Tobě. Dá-li Bůh, vrátím se domů a Sarah na mě bude čekat. A pak se vezmeme, mami, a přestože jsi ztratila tatínka a Billyho, my se Sarah se postaráme, aby se Ti vrátila chuť do života. Stanu se učitelem ve staré škole a se Sarah vychováme kupu dětí.

Tahle bitva bude velká. Bude-li si Bůh přát, abych se nevrátil, vyřiď Sarah, že jsem ji miloval a že se často zjevovala v mých snech. Věz, Že jsem byl poslušným synem a nikdy jsem Ti nedělal ostudu. Bude-li Bůh chtít, abych padl, pak mě navždy uchovej ve svém srdci.
Už slyším trubku, mami, volá mě do války. 
Bůh stůj při Tobě.

Tvůj milující syn Benjamin

Dopis spadl Callii do klína. Neuvědomila si, že pláče, dokud slzy nedopadly na papír.

Rychle je otřela lemem sukně. 
Chlapcova matka tenhle list dostane.

Náhle sebou trhla a uvědomila si, že ji dopis natolik zaujal, že ani nevnímala blížící se dusot kopyt. Někdo k ní jede.

Vyskočila a přemýšlela, zda nemá běžet dovnitř pro revolver.

Jezdec však již mezitím dojel na trávník před domem.

Callii se rozbušilo srdce a schovala se do stínu. Neznámý ji ne​viděl a nepřijel k domu tajně. Seskočil z koně a zamířil ke studni.  Callie mu neviděla do obličeje. Uniformu měl modrou a za klobou​kem velké péro.

Zřejmě se pohnula, protože muž se rychle otočil a podíval se na verandu. Byla již tma, takže mu stále neviděla do obličeje.

„Dobrý večer!" zvolal. Měl hluboký, kultivovaný hlas. „Omlou​vám se, ale zastavil jsem se, abych se napil. Tedy pokud vám to nevadí. A také bych vám rád položil několik otázek. Nechci nikomu ublížit." Na chvíli se odmlčel.

„Smím?"

Vytáhl ze džberu naběračku a spustil jej do studny. Callie vyšla zpoza sloupu.

„Ano, jistě. Přece bych neupřela žíznivému vodu," řekla. 
„Velice vám děkuji."

Ponořil naběračku do vody a zhluboka se napil. Callie vydechla a uvědomila si, že je kvůli Erikovi přehnaně podezíravá. Rychle sešla dolů na trávník.

Tohoto vojáka jí posílá samotný Bůh. Jestli bude ochoten chvíli počkat, mohla by napsat zprávu matce mrtvého mladíka a poslal ji po něm jeho věci. Ale co když se ta ubohá žena nechce dozvěděl, U její syn padl, co když si chce ponechat naději?

Ne, není nic horšího než nejistota, rozhodla se nakonec. Musí dopis odevzdat a přidat pár soustrastných slov. Tedy pokud bude mít pocit, že neznámému muži může důvěřovat.

Dopil a zřejmě mu neuniklo, že sešla dolů.

„Hledám jednoho muže," řekl obrácen zády k ní. „Zmizel někde tady během té nedávné bitvy."

Voják se otočil a Callie zalapala po dechu. Na chvíli si myslela že omdlí.

Jeho obličej vypadal tak povědomě, že by si ho ve tmě klidně spletla s Danielem.

Nezmohla se na jediné slovo, jen mlčky stála a hleděla.

Měl stejné modré oči a černé vlasy. Hezký obličej byl podobný a jiný zároveň. Tento muž je o něco starší. A možná mohutnější. Tvářecmá plnější a kolem očí více vrásek.

„Jste v pořádku, paní? Ujišťuji vás, že z mé strany vám nehrozí žádné nebezpečí. Nedávno jsem se dozvěděl, že se můj bratr nevřátil ke své jednotce. Jestli se nevrátil, pak... víte, znám svého brata dobře," dodal chraptivě a Callie si pomyslela, že mluví pravdu, že Daniela opravdu dobře zná. Nic na světě by Danielovi nezabránilo v návratu, ledaže by padl - nebo byl zajat.

Stále neodpovídala, a tak návštěvník pokračoval: „Zřejmě bych vám to měl vysvětlit. Ten muž, jehož hledám, není vojákem Unie, ale Jižan. Nikdo neviděl, že by padl, a jelikož je docela známý, tkni fám, že je naživu. Možná utrpěl zranění. Vlastně ani neměl bojoval, Je to zvláštní příběh, paní. Jeho velitel je můj dobrý přítel a mě se doneslo z několika zdrojů, že mého bratra od té bitvy nikdo neviděl. Nezahlédla jste někoho? Nebo vám možná někdo vyprávěl o vojákovi, který měl namířeno na Jih."
,,Já...," odmlčela se a navlhčila si rty. Zoufale se snažila zůstat

klidná.

Rychle k ní zamířil a v očích se mu zračila naděje. Chytil ji za ramena, a když se jí dotkl, Callie se po dlouhé době cítila v bezpečí.

,,Viděla jste ho? Prosím, pomozte mi! Povězte mi všechno, co víte jsem zoufalý!" 
Divoce se jí rozbušilo srdce a ustoupila dohadu. Prudce zamrkala, aby se uklidnila.

„Vy jste se setkala s mým bratrem!" pronesl naléhavě. 
Usmála se. „Ano, setkali jsme se!" přitakala a natáhla k němu ruku. „Vy musíte být Jesse."

,,Bože, ano! Jsem Jesse! A Daniel...?" 
„Žije," odpověděla.

,,Díky Bohu! Díky Bohu! Kde je teď? Vrací se na zpátky? Kristepane, všude kolem je spousta našich lidí!"

Callie zavrtěla hlavou. „Nemíří na Jih." 
,,Kam tedy?"

,,Daniel je v bezpečí. Nic se mu nestane," pronesla tiše. 
„Prosím?"

,,Byl zde zraněn," pokračovala. „Během bitvy padl na zem nedaleko místa, kde stojíte. Jednu noc byl ve velmi vážném stavu, ale pak se rychle vzpamatoval." Zaváhala a pohlédla do povědomých modrých očí. „Co kdybyste šel dál? Uvařím vám kávu."
Chvíli na ni hleděl a zjevně si uvědomoval, že mu má co říct.

„Děkuji, moc rád vaše pozvání přijímám. Ale když jste si tak jistá, že Daniel nejede domů, kde tedy je, slečno..."

„Paní... Jsem paní Michaelsonová. Callie Michaelsonová. Daniel je ve vězení ve Washingtonu."

,,Cože?"

,,Tam je v bezpečí."

Jesse Cameron naklonil hlavu na stranu. „Možná ano, možná ne. Vidím, že mého bratra moc dobře neznáte."

Kdybyste jen tušil, pane! málem vykřikla Callie. Jesseova slova ji však zneklidnila. „Jak to myslíte?"

„Moc rád vám to vysvětlím. A pak vám budu vděčen, když mi o mém bratrovi povíte všechno, co víte. Káva, to zní moc dobře, paní Michaelsonová."

Callie se rychle otočila a zamířila ke schodům. Jesse Cameron ji následoval.

Panebože, co mu vlastně řekne?

A jak to myslel, když říkal, že Daniel možná v bezpečí je, a mož​ná není?

„Pojďte dál, pane," vyzvala ho. Kráčel za ní a Callie věděla, že mu musí říct všechno.

Sklopila zrak a pak na něj znovu pohlédla. „Pojďte do kuchyně. Uvařím kávu." Zatracení Cameronové, pomyslela si. Cítila na sobě upřený pohled Jesseových modrých očí.

[image: image16.jpg]
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Paní Callie Michaelsonová je neuvěřitelná a fascinující žena, po​myslel si Jesse a posadil se ke kuchyňskému stolu.

Káva, kterou uvařila, byla výborná. Dokonce mu nabídla i smetanu, od níž si během války úplně odvykl, ale zde v teplé a útulné kuchyni mu chutnala výborně.

Když se díval na svou hostitelku, zatoužil po domově.

Byla krásná. Působila rezervovaně, což jí spolu se vznešenos​ti dodávalo na záhadnosti. Kuchyňský stůl mu připomínal domov, paní Michaelsonová zase Kiernan, jeho ženu. Najednou ho zachvátila touha vrátit se tam, kam doopravdy patří. Byl to tak silný pocit, že mu téměř nemohl odolat.

Domů však jít nemůže.

Musí najít svého bratra. Krasavec Stuart mu poslal vzkaz, že Da​niel se nevrátil ze Sharpsburgu.

Vyděšený Jesse přijel na bitevní pole. Každého vojáka se ptal na padlé Jižany, ale o Danielovi neslyšel, dokud nepotkal tuto ženu.

V bitvě u Sharpsburgu padlo za jeden den více vojáků než v předchozích bitvách dohromady. Pátrat po Danielovi bylo stejné jako hledat jehlu v kupce sena.

Přátelé ho odrazovali a smutně potřásali hlavou.

On však věřil, že Daniel žije. Věděl, že by cítil, kdyby zemřel.

A tak zastavil u této malé farmy a neznámá krásná žena mu klid​ným hlasem vyprávěla o jeho bratrovi.

Nalila mu kávu, posadila se, složila ruce do klína a sklopila oči.

„Bojovalo se přímo před mým domem, pane. Nejprve jsem za​hlédla kavalerii, potom pěchotu. Zpočátku se více dařilo Jižanům, ale pak se proti ním postavila velká přesila a muži vašeho bratra se ocitli odříznuti od ostatních. Když boj na chvíli ustal, vyšla jsem ven a našla ho mezi mrtvými a raněnými. Pak se ale objevil jeden důstojník a pověděl mi, že Daniel je mrtev. A brzy prý se začne znovu střílet."

Odmlčela se a zvedla oči. Měla je velké, fascinující a neuvěřitelně šedé. Byla oděna dosti upjatě, do modrých bavlněných šata s bílou krajkou, zapnutých až ke krku. Vlastně vypadala jako cudná mladá farmářka.

Přesto však působila neobyčejně. Měla nádherné tmavě kaštanové vlasy, které jí ve vlnách spadaly na záda. Chovala se korektně, všechno na ní bylo korektní, a přesto se pod povrchem skrývalo něco víc. Ačkoli vystupovala klidně, vyzařovalo z ní napětí. Kdyby nebyl Jesse zamilovaný do své manželky, zřejmě by ho tahle žena očarovala.

„Měl Daniel vážné zranění?" zeptal se.

Zavrtěla hlavou. „Ne, myslím, že ne. Byl v bezvědomí. Zřejmě dostal silnou ránu do hlavy. Ale z toho neonemocněl. Měl starou ránu, která se při pádu znovu otevřela. Už jsem se sice o pár lidí starala, ale jako ošetřovatelka nemám velké zkušenosti. Věděla jsem však, že má vysokou teplotu, a tak jsem se ho snažila zchladit. Do​stal se z toho a zdál se být v pořádku."

Jesse přikývl. Zjevně ji na Danielovi záleželo. Díky ní přežil.

Nemohl si však pomoci. Chtěl vědět víc.

„Neřekla jste o něm Yankeeům?" zeptal se.

Pokrčila rameny. „Mrtvých vojáků bylo kolem dost," pronesla tiše.

Jesse se opřel a smutně se usmál. „Slyšel jsem, jak mne i další lékaře Jižané pomlouvají - a někdy oprávněně. Ale ve válce jsem rovněž potkal mnoho dobrých lidí. Yankeeské doktory, kteří bojují stejně odhodlané o život muže v šedém i modrém."

„Ale pane, já jsem přece nemohla vědět, komu by se váš bratr mohl dostat do rukou," zněla její odpověď. „Věděla jsem, že Daniel má bratra, který je doktorem, ale netušila jsem, kde vás hledat. Na​víc..."

Odmlčela se a sklopila oči. 
„Ano?"

„Vlastně jsem byla vězněm ve vlastním domě," prohodila lehce. „Jakmile jsem zjistila, jak je Daniel nemocný, přísahala jsem, že když mě pustí, nenahlásím ho. Dala jsem mu slovo, chápete?"

Ne, Jesse to nechápal. Naklonil se přes stůl.

„Ale teď je přece ve washingtonském vězení!"

Mírně zrudla a pohlédla mu do očí. „Pane, nevím, zda si to uvě​domujete, ale váš bratr má mezi vojáky pověst nebezpečného muže. Dostala jsem se do velice nepříjemné situace. Mohla jsem se buď dívat, jak ho odvádějí - nebo přihlížet, jak ho zabíjejí," bránila se. Znovu sklopila zrak a její hlas zněl náhle zoufale. „Chtěli ho dostat živého. Mysleli si, že když ho zajmou, budou povýšeni. Jsem si jista, že ho nechali naživu."

„Kdo ho zajal? Znáte ty muže?"

„Ehm... vlastně ano. Jednoho z nich," odpověděla nejisté. „Byl to kapitán Erik Dabney. Slyšel jste o něm?"

Jesse se zamračil. Ano, o tom muži už slyšel. Znal mnoho ka-valeristů, protože sám dlouho u kavalerie sloužil. Tak kapitán Erik Dabney! Zajímavý muž. Říkalo se o něm, že je dost opatrný. Jesse si ho tedy nedovedl představit, jak se vrhá na Daniela.

Leda by měl pomocníky. Mnoho pomocníků.

Callie Michaelsonová na něho vrhla ustaraný pohled. „Vy si ne​myslíte, že... že ho odvezli do vězení?"

„Myslím, že ano," přikývl Jesse.

„Nevěděla jsem, co si mám počít," vyhrkla Callie. „Opravdu jsem neměla na vybranou. Ale když ho zajali, říkala jsem si, že je to tak vlastně lepší. Protože teď je jeho život snad v bezpečí. Tedy aspoň doufám." V jejím hlase se ozývaly obavy. „Vy jste také plu​kovník, že ano, doktore Camerone? To je vysoká hodnost. Kdybyste se zastavil ve vězení a postaral se, aby se tamější lidé dověděli, že Daniel je váš bratr, možná by si pak dali pozor, aby se mu nic nestalo. V každém případě, když je za teď mřížemi, nemůže bojovat. Je hrozně tvrdohlavý..." Všimla si Jesseova zvědavého pohledu, zmlkla a opět zrudla. „Mýlím se? Možná tam však opravdu bude ve větším bezpečí."

„Možná," přikývl váhavě Jesse. Neřekl jí, že, jak Daniela zná, dlouho ve vězení nezůstane. Využije první příležitosti k útěku.

Callie sklopila oči a Jesse se v duchu usmál. To je celý Daniel. Bratr by nikdy neupadl do bezvědomí před domem nějaké stařeny či čarodějnice. Ne, Daniel musel ztratit vědomí právě zde. Před domem krásné a výjimečné ženy. Uměl to s koňmi, šavlí - a se ženami.

Jesse sebou trhl, protože právě pochopil, proč je Callie celou dobu tak napjatá.

Udělala víc, než že se o Daniela postarala. Mezi nimi to zašlo mnohem dál.

Napil se kávy, aby nepoznala, co se mu honí hlavou. Paní Callie Michaelsonová je opravdová dáma. Elegantní, rezervovaná, s vy​branými způsoby.

To muselo být zajímavé, Danieli, pomyslel si.

Dopil kávu a postavil hrnek na stůl. „Nedělejte si starosti, paní Michaelsonová, mám v úmyslu bratra navštívit. A zkontrolovat pod​mínky, v jakých je vězněn." Tázavě na ni pohlédl. „Vy jste na naší straně, mám pravdu?"

„Která je naše strana?" zeptala se suše.

Usmál se. „Samozřejmě jsem mluvil o Severu. Ale můj domov je na Jihu, jak jistě víte. Není to příjemné, paní Michaelsonová, když nemůžete jít domů."

„Dokážu si to představit, pane."

Pokrčil rameny. „Žiju pro den, kdy tohle všechno skončí. Až se budu moci vrátit a zase spatřit dům nad řekou..." Znovu pokrčil rameny. „Víte, mám tam ženu a syna."

„Ve Virginii?"

„Ano. Náš dům je velice starý, základní kámen byl položen v po​lovině šestnáctého století. Je velice elegantní a krásný a někdy se modlím, aby válku vydržel."

„Musí to být výjimečné místo," řekla Callie.

Jesse sledoval, jak si dlaní uhladila sukni.

„Kdysi to bylo velice bohaté panství. Okolní pole dnes leží la​dem - nemá na nich kdo pracovat. To Daniel se staral o všechno. Udržoval dům, rozhodoval, co vyšit a co nevyšít, kdy prodávat a co si nechat. Až se vrátíme, náš dům už nebude tak bohatý, jak býval." Odmlčel se. „Jestli se vůbec vrátíme. Já nevím, Callie. Někteří lidé říkají, že voják se už domů vrátit nemůže. Co si myslíte vy?"

„Já myslím, že se vrátit můžete," odvětila tiše a najednou vypa​dala uvolněně. „Vaše žena a dítě jsou tam, daleko od světa, v němž žijete?"

„Víte, můj syn je maličký. A jediné místo, kde se mohl narodit, je právě Cameron Hall. A Kiernan...," usmál se, „je zatvrzelá Jižanka. Překvapivé, že ano? No nic, už jsem vás zdržel dost. Pojedu, ale slibuji, že jakmile se s Danielem setkám, napíšu." 
„To budete moc hodný."

Přikývl. „Slíbil bych vám, že se zastavím, jenže ve válce je ne​možné dávat takové sliby. Ale napíšu určitě."

„Děkuji vám." Sklopila oči. Chovala se vskutku jako opravdová dáma. Možná si to ani neuvědomovala.

Jesse doufal, že Daniel si to uvědomuje.

Rychle zamířil ke svému koni. Callie vyšla na verandu.

„Doktore Camerone?"

„Ano?"

„Ve stodole jsme našli mrtvého mladíka. Vojáka Unie. Pohřbili jsme ho vzadu na zahradě, na rodinném hřbitově. Mám pár jeho věcí, dopis, který napsal matce. A ráda bych připsala krátký vzkaz. Nevadilo by vám, kdybyste chvíli počkal a vzal všechno s sebou?"

Zavrtěl hlavou. „Vůbec ne."

Otočila se a zmizela v domě. Vrátila se s věcmi a dopisem. Opět se tvářila ustaraně. „Byl byste tak hodný a přečet si, co jsem napsa​la? Nejsem si jista, zda to jeho rodině pomůže."

Jesse rychle přelétl krátké psaní.

Drahá paní,

s lítostí Vám oznamuji, že Váš syn padl zde, před mým domem nedaleko Sharpsburgu. Vězte, že netrpěl, byl na místě mrtev. A ráda bych dodala, že zemřel jako hrdina, aby zachránil muže kolem sebe. Pohřbili jsme ho se všemi poctami a nyní odpočívá vedle hrobu mého manžela a poblíž náhrobku mého otce.

Bůh stůj při Vás.

Callie Michaelsonová

Jesse na ni pohlédl. „Bylo to tak?" 
Zavrtěla hlavou. „Ne."

„Je to moc krásný dopis. Postarám se, aby byl doručen." Podal jí ruku a krátce ji stiskl.

„Na shledanou, paní Michaelsonová. Dávejte na sebe pozor." 
„Bůh vás doprovázej, pane. Bůh vás doprovázej."

Zasalutoval a odjel. Když se otočil, viděl ji stát na verandě, vysokou, krásnou, hrdou a vznešenou v měsíčním světle.

Danieli, ty lotře, pomyslel si. Kéž bych měl jistotu, že tě udrží ve vězení až do konce války!

O tom však pochyboval. Vlastně ani netušil, zda Daniela ve washingtonském vězení vůbec najde.

Pobídl koně do klusu.

Nemá na vybranou. Vyrazí do Washingtonu hned teď.

Vězení je vlastně docela zajímavé místo, napadlo Daniela. Pohodlně se opřel a líně žvýkal stéblo slámy.

Pozorně však sledovat dění kolem sebe. Po pravdě řečeno, moc toho k vidění nebylo. Čtyři muži hráli karty o trochu tabáku a whis​ky. Další jen tak seděli, podobně jako on. Starý Rufus MacKenzie, opravdový stařec mezi nimi, si četl v bibli. Všichni byli zavření v jedné místnosti, dvacet čtyři mužů. K vykonání potřeby sloužil „záchod" u zdi a někdy to tu pořádně zapáchalo. Billy Boudain Da​nielovi pověděl, že po nějaké době zápach každý přestane vnímat.

Postele neměli, jen hromádky slámy. Ale nebylo to tak zlé. Jen ponuré. Plesnivé zdi a noční pištění krys ponurost ještě násobily. Ale aspoň je mezi přáteli, pomyslel si Daniel smutně. Pozorně sledoval dění ve věznici. Pozoroval, jak přinášejí a od​nášejí jídlo a zásoby, jak vězení funguje.

Většina dozorců se dala podplatit. Kapitán Harrison Farrow z Mississippi měl sestru, která se provdala za yankeeského politika, a tak neustále bratra zásobovala vybraným zbožím, od domácích koláčů po deky a výborné cigarety. Jiní hoši na tom tak dobře ne​byli. Například vojín Davie Smith pocházel z malé farmy v Shenandoah Valley a na Severu neznal jedinou duši. Stejně jako Daniel sem přišel bos, ale kapitán Farrow mu obstaral boty. A Davie, který byl mimochodem moc hezký, často postával u okna a pokřikoval na kolemjdoucí ženy a děvčata.

Sem tam se mu podařilo dostat z mladých dam zajímavou infor​maci.

Právě díky vojínu Smithovi byl Daniel dobře informován. Ji​žanské jednotky se stáhly z Harpers Ferry. Lincolnovo prohlášení u osvobození otroků mělo přesně takový dopad, jaký Daniel předpokládal.

Yankeeové na sebe byli velice pyšní. Tvrdili, že bitvu u Sharpsburgu vyhráli.

Ale to prohlašoval Jih také.

Každý, kdo bitvu zažil, ji považuje především za tragickou, po-
myslel si Daniel, ale nahlas nic neřekl. Měl mezi vězni nejvyšší hodnost a bylo jeho povinností udržovat ve vojsku morálku.

Aspoň do chvíle, než odejde.

Existovaly cesty ven. Sledoval příjezdy a odjezdy povozů se zá​libami, někdy i rakvemi, a přemítal, jak se odsud dostat.

Rakví viděl hodně. Nebylo to tím, že by dozorci byli přehnaně krutí - s výjimkou jednoho či dvou mužů se chovali docela slušně. Ani jídlo nebylo tak špatné. O nic horší než armádní strava, na jakou byl Daniel zvyklý. Ještě pár let a uvěří, že červi mají nejlepší maso a suchary neslouží k tomu, aby se člověk nasytil, ale posílil si če​listi.

Došel k názoru, že washingtonské vězení je snesitelné, a proto musí přežít. Každou noc, když ležel mezi vlhkými zdmi a slyšel kašel spoluvězňů, myslel na Callii.

Myslel na ni pokaždé, když viděl, jak vynášejí z vězení rakev.

Dostane se odsud, sliboval sám sobě. Hodlal však být opatrný. Nenechá se znovu chytit, neudělá nic zbrklého ani hloupého. Kdyby ho znovu zajali v civilních kalhotách a bílé bavlněné košili, mohli by ho považovat za zvěda, což by byl jeho konec.

Daniel žvýkal stéblo slámy a pozoroval Billyho Boudaina a hez​kého Davieho Smithe, kteří stáli u okna. Billy si levačkou přidržuje pravou ruku, všiml si Daniel a zamračil se. Netušil, co s ní má, protože Billy měl na sobě svůj šedý kabát s červeným lemováním.

„Hej, Billy!" zvolal, narovnal se a mávl na mladíka. „Pojď sem."

Hoch poslušně přišel. „Co se děje, plukovníku?" 
„Co máš s rukou?"

Billy zavrtěl hlavou. „To mě jen u Sharpsburgu škrábl šrapnel, plukovníku Camerone."

Pronesl to ledabyle, jako by se nejednalo o nic vážného. „Ukaž mi to," řekl Daniel.

„Plukovníku, nic to není."

„Billy, to je rozkaz. Sundej si kabát a vyhrň rukáv. Ukaž mi to tvoje škrábnutí."

Mladík ho neochotně poslechl. Musel se hodně snažit, aby ni zasyčel bolestí, když svlékal kabát. Pak si vyhrnul rukáv špinaví kdysi bílé košile.

Daniel se kousl do rtu, aby nevykřikl. Bylo neuvěřitelné, že ani chlapec na sobě nedával nic znát.

Nejednalo se o žádné škrábnutí. Daniel byl přesvědčen, že kus kovu zůstal v paži. Rána byla zanícená a hnisala.

Smutně si pomyslel, že Billy přijde o ruku. Chce-li zůstat naživu, musí si ji nechat okamžitě amputovat.

„Kruci, chlapče!" zabručel Daniel tiše. „Nemůžeme to jen tak ignorovat!"

„Musíme, plukovníku," ozval se kapitán Farrow a postavil se vedle Billyho.

„Nic jiného dělat nemůžeme," přidal se Davie.

Daniel zavrtěl hlavou. „Musíme něco udělat, Billy," pronesl rozhodně. „Umřeš, jestli si nenecháš ruku uříznout."

Billy zbledl a vrhl prosebný pohled na Harrisona Farrowa. Farrow přešlápl z nohy na nohu. „Plukovníku, myslím, že bude lepší, když Billy umře tady než pod kudlou nějakého yankeeského řezníka."

Daniel se chvíli díval střídavě z jednoho na druhého a pak řekl: „Nejsou to samí vrazi." Odmlčel se a viděl, jak se všichni tváří nevě​řícně. „Billy, copak tvůj život nestojí za to, abys to aspoň zkusil?"

Nikdo neodpovídal. Zřejmě si nemysleli, že má hoch ještě šanci.

„Billy...," začal.

„Plukovníku, není naděje, že by se paže dala ještě zachránit?" zeptal se mladík.

Daniel zaváhal. Není doktor, Jesse je doktor. Ale viděl bratra při práci a také viděl hodně zraněných končetin. Možná by se Billyho paže dala zachránit, ale znal jediného muže, jenž by to dokázal, a ten tu bohužel není.

„Myslím, že ne," odpověděl upřímně.

Billy zbledl jako stěna. „Pak bych měl asi raději zemřít, pane."

,,Krucinál, Billy! Nechci, abys umřel! Jsi ještě dítě..." 

,,V tom případě v téhle válce bojují skoro samé děti," namítl Callum Farrow tiše. Daniel na něho pohlédl. „Neberte si to osobně, pane."

,,Neberu," odvětil Daniel. „Ale, Billy, s tou rukou musíme něco udělat. "

,,S yankeeským doktorem v žádném případě nikam nepůjdu..."

,,Ale půjdeš, protože já půjdu s tebou." 

,,A co když to nedovolí?" zeptal se Billy. 
Daniel zavrtěl hlavou. „Ale dovolí. Museli by mě zastřelit, aby mi v tom zabránili."

,,A proč by vás neměli zastřelit, plukovníku?" 

,,Věci se mají tak, že mám bratra, který je čirou náhodou jedním z těch yankeeských řezníku. Brzy se dozví, kde jsem, a určitě přijede.  Všichni zdejší dozorci to vědí, a tak se ke mně chovají relativně slušně."

,,Váš bratr je yankeeský doktor?" divil se Billy.

Daniel se usmál. „Ano."

„A vy s ním ještě mluvíte?" ptal se dál Billy.

„Ano," opakoval Daniel a pokrčil rameny. „Je to můj bratr."

Billy ještě stále nevypadal přesvědčeně. „Ten podplukovník, co měl službu, když mě sem přivezli, nevypadal zle," uvažoval nahlas Daniel.

„Máte na mysli mladičkého podplukovníka Wadswortha P. Dodsona," doplnil ho kapitán Farrow a široce se usmál.

„Vypadal, že mu ještě teče mléko po bradě," souhlasil Daniel. Ale občas je to ku prospěchu věci. Někdy je mladý muž dobrý muž. Ještě neměl čas zjistit, že leckdy se dobrota nevyplácí."

Farrow pokrčil rameny. Muži chvíli hleděli jeden na druhého. ,,Billy, já podplukovníka zavolám," oznámil Daniel nakonec. „Tvá ruka vypadá špatně. Už nemůžeme čekat."

Billy váhavě přikývl a kousl se do rtu.

„Ale když ho zavoláte, myslíte, že přijde?" pochyboval Farrow.

„Musíte na ně jít hezky," ujistil ho Daniel. Zvedl se a zamířil ke dveřím s malým zamřížovaným okýnkem. „Potřebuji pomoc. Tady je plukovník Daniel Cameron a chci se sejít s plukovníkem Dodso-nem."

„Jdi si lehnout!" křikl jeden z dozorců.

„Chci Dodsona!" trval si na svém Daniel.

Dozorce přistoupil ke dveřím. „Už jsem ti říkal..."

Daniel prostrčil ruku mřížemi, chytil muže za límec a přitáhl ho k sobě. Zesílil stisk a dozorce začal rudnout. „Řekl jsem, že chci Dodsona. Prosím. A jestli ho okamžitě nezavoláš, vojáku, pak dou​fej, že se nikdy nesetkáme za zdmi věznice!"

Daniel se usmál a pak muže pustil.

„Vidíte? Prostě na ně musíte jít hezky."

Dozorcův obličej se znovu objevil za mřížemi. „Dovedu ho, jak nejdříve to bude možné. Zatím nedělejte rámus." 
„Budeme tiší jako myšky," slíbil Daniel.

Netrvalo dlouho a objevil se Dodson. Daniel si všiml, že se ho mladý muž nebojí, což ho pobavilo, ale zároveň to ocenil. Důstojník vstoupil přímo do temné kobky, mezi své nepřátele. Choval se k nim slušně, takže se neměl čeho bát.

Jiní dozorci by se nejspíš v bezpečí necítili.

Dodson zřejmě dosáhl vysoké hodnosti v tak mladém věku díky svým kontaktům, ale v každém případě byl dobrým a spravedlivým správcem věznice.

„Jak vám mohu pomoci, plukovníku?"

„Jeden z mých mužů je vážně zraněný. Chci, aby ho prohlédl lékař. Já o schopnostech yankeeských doktorů nepochybuji, ale můj mladý přítel se jich bojí. Chci tedy Billyho doprovodit."

Jeden z dozorců, kteří zůstali stát ve dveřích cely, se uchechtl.

Mladý Dodson se podíval na Billyho. „Každé ráno se na vězeňském dvoře ptáme, zda někdo nepotřebuje doktora."

„Podplukovníku Dodsone, vy i já víme, co se na obou stranách traduje - že lékaři zabijí více nepřátel, než jich padne na bitevním poli. Ale Billy zemře, jestli někdo s jeho paží něco neudělá. Dal jsem mu rozkaz, aby se nechal ošetřit. A chci, abyste mi umožnil ho doprovodit na ošetřovnu, abych se ujistil, že bude v pořádku,"

„To je velice nezvyklé...," ozval se jeden z dozorců. Daniel na něj upřel varovný pohled a muž zmlkl.

Dodson se podíval na Daniela, pak na dozorce. „Možná to je nezvyklé, ale nevidím na tom nic špatného."

„Cameron se snaží uprchnout!" vykřikl dozorce.

Dodson pohlédl na Daniela. „Snažíte se uprchnou, pane?" 
Snaží se uprchnout? Kruci, ano, celé dny přemýšlí, jak najít únikovou cestu. Tohle však není nejlepší řešení. Billy by to mohl odlákat.

„Pane, máte mé čestné slovo, že když mi dovolíte doprovodit vojína Boudaina na ošetřovnu, o útěk se nepokusím."

„Čestné slovo Jižana...," zapochyboval dozorce, avšak podplukovník ho umlčel.

„Plukovníkovo čestné slovo je pro mě dostatečnou zárukou," řekl. Pak vybral dva dozorce. Toho, kterému Daniel vyhrožoval, a staršího muže, jenž měl pochybovačné poznámky.

„Palacio, Cheswicku, doprovoďte oba muže na ošetřovnu. Vyřiďte kapitánu Renardovi, že jsem plukovníku Cameronovi dovolil, aby byl přítomen u zdravotní prohlídky a...," odmlčel se a pohlédl na Daniela, „...a asistoval při operaci, bude-li nutná. Máte ještě nějaké přání, plukovníku?"

Daniel zavrtěl hlavou a široce se na Dodsona usmál. „Ne. Takhle mi to úplně stačí. Děkuji vám, podplukovníku Dodsone."

Dodson mu pokynul a opustil celu. Daniel chytil Billyho za lo​ket. „Jdeme."

„Budeš v pořádku, Billy!" křikl kapitán Farrow.

„Určitě se uzdravíš!" souhlasil Davie. „Děvčata na tebe počkají, Billy!"

„Na jednorukého vojáka?" zeptal se Billy. 
„No jasně!" odvětil Davie s úsměvem. „Ženy se rády o někoho starají."

Muži Billyho vyprovodili bojovým pokřikem.

„Přestaňte řvát!" okřikl je dozorce Cheswick, ale křik ještě ze​sílil. Cheswick jen cosi zamumlal a vedl oba vězně ven. Palacio je následoval.

Dovedli je do předpokoje a přikázali, aby počkali. Doktor Re-nard, vážný člověk s šedivými vlasy, se objevil krátce poté. „Ukažte mi tu ruku," řekl Billymu.

Billy se podíval na Daniela a ten přikývl. Hoch odhalil zraně​nou paži. Renard ani nemrkl. „Ano, musíme ji amputovat. Budete mít velké štěstí, mladíku, nebude-li jed už kolovat ve vašem těle."

Renard pohlédl na Daniela. „Slyšel jsem, plukovníku, že mi chcete asistovat při operaci. Předpokládám, že jste to už někdy dělal."

„Mnohokrát," odvětil Daniel. Renard Jesse zřejmě znal.

Lékař se podíval opět na Billyho. „Kdyby vás operovali na bitevním poli, vojáku, trpěl byste víc. Tady mám stříkačku i morfin. Ale ​vy, plukovníku, ho pro jistotu budete pevně držet. Je to jasné?"

Daniel přikývl. Vstoupili na Renardův operační sál. Uprostřed stál operační stůl. Lékař Billymu pokynul, aby si lehl, a poté mu píchl morfin. Billy pohlédl na Daniela a v jeho očích se zračila taková důvěra, až Danielovi přeběhl mráz po zádech. Tohle musí vyjít.
Povzbudivě se na mladíka usmál. Billymu se začaly zavírat oči a Renard si nachystal nástroje.

Vytáhl houbu na odsávání krve. Daniel přimhouřil oči. Byly na ní zbytky krve předchozího pacienta.

„Počkejte, doktore Renarde," řekl Daniel.

„Copak je?"

„Tuhle houbu nesmíte použít."

„A proč ne, plukovníku? Používám ji při každé operaci. A neroz​lišuji, zda se jedná o Yankeeho, či Jižana."

„Netvrdím, že máte předsudky vůči Jižanům, doktore," řekl Da​niel. „Ale tuhle houbu nesmíte použít." Renard měl ve tváři nechá​pavý výraz. Daniel si povzdechl. Nehodlal ho rozzlobit, ale nechtěl, aby Billy během několika týdnů umřel.

„Potřebujete plátno, pane," pokračoval Daniel. „Čisté plátno. Nepoužitý kus na každého pacienta."

„Takže teď je z vás doktor, plukovníku? Něco vám povím, studo​val jsem medicínu léta..."

„Pane, nezpochybňuji vaše znalosti, ale tohle je docela nový po​znatek. Bratr mi pověděl, že se to dozvěděl od jednoho yankeeského lékaře. Šance na přežití pacienta se zvýší, použije-li se pokaždé čisté plátno."

„Plukovníku, já nejsem yankeeský lékař!"

„Ale, doktore Renarde..."

„Budu si operovat po svém!"

„Pak Billyho operovat nebudete!"

„Ten chlapec zemře, když ho nebudu operovat!"

„To ho raději nechám zemřít s oběma rukama."

Daniel se pro Billyho natáhl, připravený přehodit si bezvládné tělo přes rameno.

,,Okamžitě ho položte, plukovníku!" rozkázal Renard.

Když ho Daniel neuposlechl, vykřikl: „Dozorci! Okamžitě sem!"

Palacio a Cheswick vtrhli dovnitř. Daniel položil Billyho zpátky  na stůl. Nejprve se na něj vrhl Cheswick. Toho hravě odrazil. Palacio byl opatrnější. Kroužil kolem Daniela a křikl směrem k Renardovi: „Dojděte pro pomoc!"

To však již do místnosti vtrhli další dva dozorci. „Chce utéct!"

vykřikl kdosi.

Daniel to skoro neslyšel. Muži se na něho vrhali jeden po dru​hem a musel být rychlý jako blesk, aby se jim ubránil. Zatím se mu to dařilo. Vtom dostal pěstí do brady. Ucítil krev, ale rychle se otřásl i pokračoval v boji. Kopal kolem sebe a mlátil na všechny strany. Mel úspěch, ovšem proti takové přesile stejně neměl šanci. Stačí, aby se na něho vojáci domluvili.

„Sejmi ho!" křikl kdosi.

„Ty ho sejmi!" zněla odpověď.

Najednou se ozval výstřel. Všichni ztuhli. Daniel se opřel o zeď. Do místnosti vstoupili dva muži. Podplukovník Dodson jako první.

Druhý muž měl obličej schovaný ve stínu. Pak vyšel na světlo. Byl to Jesse. Daniel zavřel oči.

„Co se tu sakra děje?" křikl Dodson.

„Chtěl utéct!" obvinil Daniela Cheswick.

„Renard potřeboval naši pomoc!" přidal se Palacio.

„Chtěl jste utéct, plukovníku?" zeptal se Dodson.

„Ne, pane," odpověděl Daniel. Zkřížil si ruce na hrudi a potlačo​val úsměv. „Ahoj, Jessi."

Jesse se usmál. „Ahoj, Danieli. Vidím, že ses opět dostal do pro​blémů. Chtěl jsi utéct?"

Moc rád Jesse zase viděl. Naposledy spolu mluvili před několika měsíci. Když se loučili, ani jeden netušil, zda se ještě setkají. Po​zorně si bratra prohlížel. Jesse zestárl. Černé vlasy mu začínaly na spáncích šedivět. Ale jinak vypadal dobře. Moc dobře,

„Dal jsem Dodsonovi čestné slovo, že se nepokusím o útěk," odpověděl Daniel.

Jesse, který měl mezi přítomnými yankeeskými vojáky nejvyšší hodnost, pohlédl na Dodsona. „Dal-li vám své slovo, podplukovní​ku, pak určitě utéct nechtěl."

„Tak co se tu dělo?" zjišťoval Dodson.

Jesse se otočil zpátky k Danielovi. „Co se tu dělo?"

„Doktor Renard chtěl použít k odsávání krve špinavou houbu. Požádal jsem ho, aby si vzal čisté plátno."

Jesse se podíval na Renarda. „Proč jste mu nevyhověl, pane, když je to pro něj tak důležité?"

Znělo to klidně, ovšem náznak mrazivého tónu se nedal přeslech​nout.

A Renard ho slyšel. Přesto odpověděl zdvořile a jen nepatrně zaskřípěl zuby.

„Možná byste tu operaci raději provedl sám, plukovníku Camerone."

Jesse pohlédl na Daniela a naklonil hlavu na stranu. „Děkuji vám, doktore Renarde. To bych opravdu moc rád."

„Souhlasíte, plukovníku?" zeptal se Daniela Dodson.

„Naprosto, pane," usmál se. Billy ani neví, jaké má štěstí, po​myslel si v duchu.

[image: image17.jpg]
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„Davie je tu už hodně, hodně dlouho. Byl tu i tenkrát, když zde věznili paní Rose Greenhowovou." Poslední slova Billy skoro spolkl, ale zjevně mu to nevadilo. „Davie říká, že to byla opravdová dáma. Yankeeové ji zavřeli kvůli Allanu Pinkertonovi. Ten ji pode​zíral, že předává informace Jižanům, a ono to tak doopravdy bylo. lo díky ní dostal generál Beauregard informace o pohybu yankee-ských jednotek před první bitvou u Manassasu. Pinkerton byl hlu​pák, ale podařilo se mu dostat paní Greenhowovou za mříže. Odtrhl ji od její dcery a vyhrožoval jí smrtí, tak mi to aspoň Davie vyprávěl. Paní Greenhowová ale vše snášela velice statečně, pane. Muži se k ní chovali náramně slušně a snažili se ji podpořit. Prý je nyní na lihu, daleko od nebezpečí."

Billy se nedal utišit.

„Davis ji poslal do Evropy, aby se tam pokusila získat podpo​ru pro Konfederaci," prohodil Daniel pobaveně. Operace úspěšně skončila, ale Jesse ho varoval, že Billa bude trýznit po probuzení bolest. A tak teď mladík objímal láhev whisky jako dlouho ztrace​ného bratra.

„A pak je tu ještě ta hezká husička, Belle Boydová, která donáší informace starouši Stonewallovi."

„Billy, není to žádná husička!" namítl Davie. Poslouchali Billy​ho plácání už dost dlouho a po většinu času ho nepřerušovali. Příle​žitostně se však někdo ohradil.

„Davie je do ní zamilovaný!" vykřikl Billy a hlasitě se rozesmál. „Davie je zamilovaný do Belle!"

„Plukovníku, povězte mu, ať s tím přestane!" obrátil se Davie na Daniela. „Ať toho hned nechá. Belle Boydová je krásná mladá žena a hrdinka."

Daniel s úsměvem vstal a protáhl se. „Má v sobě tolik léků a alkoholu, že by mě stejně neposlechl."

Billy se široce usmíval. „Je to opravdová hrdinka, plukovníku! Hrdinka s těmi největšími a nejšťavnatějšími..."

„Plukovníku, ať je zticha!" prosil Davie.

„...tvářičkami, jaké jsem kdy viděl. Má rozkošný kulaťoučký obličej."

„No aspoň že tak," oddechl si Davie. 
„A ta její prsa!" zavzdychal Billy. 
„Plukovníku!"

Daniel se jen smál. „Nemyslí to zle, Davie. Všichni si našich jižanských sester vážíme, že ano, pánové?"

Ozvalo se souhlasné mručení, ale Danielovi zmizel úsměv z tvá​ře. Ach ty ženy. Ze Severu i Jihu. Rose Greenhowová ošálila spous​tu mužů. Udělala toho pro Konfederaci víc než mnohý generál. Bel​le Boydové si Jackson cenil více než drahokamů. A takových bylo víc.

Daniel si s hořkostí vzpomněl na jistou yankeeskou dámu. Callie Michaelsonová sice výsledek žádné bitvy neovlivnila, ale jeho kaž​dopádně dostala. Teď by se klidně mohla pustit do něčeho většího.

Málem nahlas zasténal. Ne proto, že ho zradila. Vyčítal si, že se nechal tak napálit.

Ale já se vrátím! sliboval v duchu.

„Někdo jde, plukovníku," ozval se varovný hlas kapitána Farrowa. Daniel zamířil na opačnou stranu cely. V zámku zarachotil klíč. Dveře se otevřely a dovnitř vstoupil Jesse.

Všichni Jižané vstali a chvíli na něj mlčky hleděli.

Jesse jim zasalutoval a oni jeho pozdrav opětovali. „Plukovník Cameron a plukovník Cameron. Modrý a šedý. To se jen tak nevi​dí!" vyhrkl kapitán Farrow.

„Má-li ještě někdo zdravotní problémy," řekl Daniel rychle, „pak nastal čas svěřit se odborníkovi."

Davie Smith udělal krok vpřed. „Já žádné zdravotní problémy nemám, doktore," řekl, „ale zachránil jste Billymu paži a my všichni jsme vám zavázáni."

„To není nutné, je to moje práce" odvětil Jesse. „Jsem lékař a složil jsem přísahu. Vysál jsem z jeho paže všechen jed, ovšem jestli se mu nyní nedostane dobré péče, infekce se vrátí. Jeho zdraví záleží především na vás. Udržujte ránu v suchu a čistotě. Já tu již nebudu, abych se o něho postaral." Jesse se obrátil k bratrovi. „Jak se daří pacientovi?" zeptal se. 
„Je namol."

Jesse se usmál a přistoupil k Billymu, který ležel na kupce slá​my. Mladík se na něho široce usmíval. „Dobrý den, doktore!" 
„Dobrý den, Billy. Jak se cítíš?"

„Mám tolik síly, že bych porazil celou yankeeskou armádu," od​větil hoch a nepřestával se usmívat.

„Radím ti, abys své plány na chvíli odložil," doporučil mu Jesse.

„Možná. Aspoň do doby, než vystřízlivím."

Jesse mu sundal obvaz a pečlivě ránu prohlédl. Pak ji znovu ob​vázal. Billy ho celou dobu pozorně sledoval.

„Co děláte na špatné straně, doktore?" zeptal se.

Jesse na chvíli přestal pracovat. „Synu, nejsem si jistý, zda exis​tuje špatná a dobrá strana. Záleží jen na úhlu pohledu." Dokončil práci, vstal a zasalutoval. „V každém případě doufám, že se po válce setkáme."

„Ano, pane!" odpověděl Billy a rovněž zasalutoval.

Jesse se obrátil k Danielovi.

„Odjíždíš?" zeptal se ho bratr.

Přikývl: „Musím. Však víš."

„Vím."

„Pojď se mnou. Dovolili mi zůstat s tebou na chvíli o samotě." 
Daniel překvapeně nadzvedl obočí. „Nemají strach, že to je příliš nebezpečné?"

„Smíme si promluvit v prázdné místnosti na druhé straně chod​by." Jesse zabouchal na dveře a naposledy vězňům zasalutoval.

„Plukovníku Camerone!" vykřikli jako jeden muž.

Daniel překvapeně sledoval, jak bratr mírně zrudl. „Mírněte se, hoši," zabručel. „Ještě mě obviní ze zrady. Dávejte na sebe pozor, pánové."

S těmi slovy vyšel z cely. Daniel si všiml dozorce, který jim ote​vřel. Ještě ho tu neviděl. Byl to velký muž, vysoký skoro jako čahoun Lincoln. Tyčil se nad Jessem i Danielem a přitom měřili oba skoro metr devadesát.

Postavu měl jako gorila a plochý, hloupý obličej.

„Říká se, že se pere jako lev," pronesl Jesse vážně.

„Poslali ho sem na mou počest?"

„Vypadá to tak. Mám tě před ním varovat."

Daniel se ušklíbl a oba bratři vstoupili do místnosti na druhé stra​ně chodby. Byla to cela podobná té, v níž byl držen Daniel a jeho spoluvězňové, jen o mnoho menší. Zřejmě sem zavírali ženy.

Daniel s Jessem chvíli mlčky stáli a hleděli si do očí. Viděli se na operačním sále, ovšem tam byli pod dohledem dozorců, a když operace skončila, Daniel se i s Billym vrátil zpátky do cely. Jesse navrhl, aby Billy zůstal v nemocnici, ale Daniel měl pocit, že hoch bude raději mezi svými. V každém případě bratři dosud neměli pří​ležitost říct si nic osobního. Nyní se usmívali, pak se objali a zase ustoupili o krok dozadu.

„Moc rád tě zase vidím, Jessi. Ani nevíš, jak moc rád tě zase vidím. Objevil ses v pravou chvíli. Jak ses vlastně o mém uvěznění dozvěděl?" zeptal se Daniel.

Jesse vrhl na bratra zvídavý pohled. „Pověděla mi to jistá mladá dáma."

Daniel ztuhl. „Jakže ty ses s tou čubkou potkal," pronesl le​dově.

„Bratře, jak to mluvíš o dámě! A ona tě tolik chválila!" 
„To se vsadím," odvětil Daniel. „Řekla ti, jak jsem se sem do​stal?"

„Naznačila, že za to nese jistou zodpovědnost."

„Ano, to v každém případě. Prozradila ti, co přesně udělala?"

„Proč mi to nepovíš ty?"

„Myslím, že bude stačit, když řeknu, že použila všechny ženské zbraně."

Jesse se náhle usmál. „Ona tě svedla. A ty jsi jí podlehl."

Daniel stěží zatnul zuby. „Kdybys nebyl můj bratr..."

„Ale já jsem tvůj bratr a všem ve věznici jsem řekl, že mi od tebe žádné nebezpečí nehrozí. Kdo ví - možná bych ti mohl pořádně namlátit."

„A možná taky ne," varoval ho Daniel.

Ale Jesse se nepřestával smát. „Kristepane, Danieli. Byla ráda, že jsi ve vězení, protože si myslela, že jsi tu v bezpečí. Je zde sice vlhko, stěny jsou plesnivé a prohánějí se tu krysy, ale jíš si lepe než polovina Konfederace. Budu docela rád, když se jim podaří udržet tě tu až do konce války."

„To se jim nepodaří, Jessi, a ty to víš," namítl Daniel tiše.

„Hlavně buď opatrný, Danieli! Jestli tě chytí, skončíš na šibenici. A já pro tebe nebudu moci vůbec nic udělat!"

„Jessi, nedělej si o mě starosti. Budu opatrný. Vždycky jsem opatrný. Sakra, nemůžeš nést na svých bedrech tíhu téhle války a ještě se bát o mě!"

„Neleží na mně tíha války, Danieli."

Bratr se smutně usmál. Je-li to těžké pro něho, musí to být obtíž​né i pro Jesse. „Jessi, musíš si o mě přestat dělat starosti."

„Ty si je snad o mě neděláš?" opáčil Jesse.

Daniel věděl, že má Jesse pravdu, ale ještě to nevzdával.

„Víš, že jsem dobrý, a taky víš, že jsem opatrný."

„A ty zase víš, že ta tvá paní Michaelsonová má pravdu. Ve vězení jsi v bezpečí, Danieli."

„Není to žádná moje paní Michaelsonová. Co ti navykládala?"

„Myslím, že je tvoje se vším všudy. A ano, zmínila se, že mezi vámi k něčemu došlo. Mimochodem, je velice krásná. Krásnější ženu jsem snad ještě neviděl..."

„A co tvá manželka?" připomněl mu Daniel.

„Jistě. Kiernan je výjimečná. Ale ta tvá Callie září. "

„Jako maják," souhlasil Daniel, „dokud tě nedrží v zubech. A potom silně stiskne."

„Podle mě, to je fascinující žena, Danieli. Až odsud odjedu, pokusím se u ní zastavit, abych jí mohl oznámit, že jsi v bezpečí. A jestli budeme mít štěstí, pak tě udrží pod zámkem - živého - až do konce války."

Daniel si pomalu zkřížil paže na hrudi. Zatraceně, kdyby ji as​poň pořád neměl před očima. Kdyby ho nepronásledovala ve snech. Kdyby neustále neviděl ty její neuvěřitelně šedé oči! Neslyšel její hlas, její prosebný šepot.

A kdyby si nepamatoval, jaké to bylo, milovat se s ní. Hladit její hedvábné tělo, utápět se v kaštanově hnědých vlnách jejích vlasů.

Ne, to už se nestane. Už ho znovu nesvede. Nikdy.

Ale ani tohle rozhodnutí ji nedokázalo vymazat z jeho snů. Da​niel zaťal ruce v pěst. Ano, jednoho dne se vrátí. A dokončí, co za​čali. Uškrtí ji. Pověsí ji za nohy. Vezme na ni bič. Ne, nechá ji vy​kuchat a rozčtvrtit...

Dotkne se jí...

„Jestli pojedeš kolem, Jessi," pronesl tiše, „připomeň jí, že se pro ni vrátím. Možná to bude nějakou dobu trvat, ale vrátím se."

Jesse snad nikdy neviděl Daniela tak rozrušeného. Ruce se mu třásly a oči divoce leskly.

„Danieli, nemůžeš ji nenávidět za to, že stojí na opačné straně!"

„To také není důvod mé nenávisti."

„Danieli, přemýšlej o tom. Třeba se to všechno vysvětlí. Přece si pamatuješ, jak mě Kiernan nenáviděla. Udělal jsem vše, aby..."

„Nejsem si jistý, zda jsi udělal vše," přerušil ho Daniel. „Mohl jsi přejít na druhou stranu."

„Zkusil jsem všechno ostatní," pokračoval Jesse suše, „ale pořád mě nenáviděla. Jenže kdyby sis uvědomil, že my dva spolu neboju​jeme..."

„A v tom to právě je, Jessi. My dva si to nechceme přiznat, ale ve skutečnosti spolu bojujeme. Jsme nepřátelé. A já jsem nepřítelem paní Michaelsonové."

Jesse chtěl ještě něco dodat, ale pak si to rozmyslel. „Musím už jít. Dobře se o svého přítele starej. A jestli se ti podaří utéct a do​staneš se domů, vyřiď Kiernan, sestře a mému synkovi, že je mám moc rád."

„Jistě, Jessi. A jestli náhodou dorazíš domů dřív než já, udělej totéž pro mě." 
„Platí."

„A ještě něco, Jessi." 
„Ano?"

„Děkuji ti za Billyho. Jsem moc rád, že můj bratr je yankeeský doktor."

„Složil jsem přísahu a musím zachraňovat životy. Všechny živo​ty, je-li to v mých silách."

„Já vím, Jessi. Bůh buď s tebou, bratře." 
„S tebou také, Danieli."

Chvíli ještě loučení odkládali. Pak se pevně objali. A najednou byl Jesse pryč.

Daniel zíral do stropu a bojoval s bolestí, která ho zaplavila. Bě​hem několika vteřin se však objevil gorilí dozorce a doprovodil ho zpátky do cely.

Billy spal. Nebo možná upadl do deliria. Daniel se těžce posadil vedle mladíkova provizorního lože a unaveně zavřel oči. „Plukovníku Camerone!"

Vedle něj stál kapitán Farrow a oči se mu leskly vzrušením.

„Co se stalo, kapitáne?"

„Něco velice zajímavého, pane."

Co se mohlo udát během deseti minut, které strávil s Jessem? „Povídejte," pobídl muže.

Farrow se posadil na podlahu a začal žvýkat stéblo slámy. „Objevila se zde Billyho teta Priscilla."

„Takže Billy měl návštěvu? Předtím než omdlel, nebo až po​lom? "

„Ne, pane, byl ještě při smyslech, když dorazila. Ale musíte se s tetou Přisedlou seznámit. Je to mimořádná žena." 
„Pane, nemám zájem..."

Farrow ztišil hlas. „Máme plán, pane. Zdá se, že Krasavec ví, kde se nacházíte, a chce vás dostat ven. Teta Priscilla ve skutečnosti není Billyho příbuzná. Je to naše přítelkyně."

„A?" pobídl ho Daniel a srdce se mu divoce rozbušilo.

„Myslíme si, pane, že máme plán, jak vás a několik dalších do​stat ven. Generál Stuart vás potřebuje. Jdete do toho, pane?"

Daniel se usmál, opřel se o stěnu a zavřel oči.

„Pane?" opakoval Farrow.

„Jistě, kapitáne! Jdu do toho. Ale teď mi o tom vašem plánu po​vězte víc!"

Jesse měl štěstí, protože dostal rozkazem hlásit se ve Fredericku, ve státě Maryland. To znamenalo, že se cestou mohl zastavit na far​mě Callie Michaelsonové.

Dorazil tam uprostřed odpoledne.

Zastihl ji na verandě před domem. Zdálo se, že jeho příjezd ne​zpozorovala, což bylo zvláštní. Ještě zvláštnější však bylo, že tam jen tak seděla, bosá, v prostých šálech zapnutých až ke krku. Jesse si vzpomněl na svou dávno zesnulou matku a musel se usmát. Ještě stále si pamatoval, jak jeho sestru Christu učila základním pravi​dlům společenského chování. „Nikdy neukazuj prsa během dne, zla​to. Dáma si může obléct šaty s výstřihem až po páté hodině, ovšem i pak je nezbytná jistá dávka vkusu!"

„Ale, mami, já přece žádná prsa nemám," namítla Christa. „A proto je nemůžu ani ukazovat."

„Zlatíčko, jednoho dne ti narostou, uvidíš."

„Jistě. A Jesseovi a Danielovi narostou na prsou chlupy. Mož​ná!"

Matka si jen povzdechla a zvedla oči v sloup. Pak se zasmála a řekla, že vychovává tlupu opic, které jen předstírají, že jsou něco víc. Možná měla pravdu, ale i ona příležitostně odhodila svou dů​stojnost, zula si boty a bosá se s nimi honila po trávníku. Všichni ji měli moc rádi. Jesse byl ještě dnes přesvědčen, že otec zemřel krátce poté, co matka podlehla zápalu plic, protože bez ní prostě nedokázal žít.

Možná je lepší, že zemřeli. Nemusejí aspoň zažívat hrůzy války. Jesse přemýšlel, zda se dívají dolů z nebe a vidí, jak on a Daniel bojují každý na opačné straně.

Pochopili by to, pomyslel si. Nakonec to byli oni, kdo ve výcho​vě svých dětí kladli důraz na svědomí, čest a morální povinnosti.

Usmál se a zamířil ke Callii. Ano, matce by se určitě líbila. Za​pnutá až ke krku, ale bosá.

„Paní Michaelsonová," zavolal tiše. Byl už téměř u schodů na verandu a ona si ho ještě stále nevšimla, přestože měla otevřené oči. Vypadala ztraceně a zranitelně.

Pohlédla na něj, vytřeštila zrak a prudce sebou trhla. Nervózně vyskočila, skoro jako dítě, které bylo přistiženo při něčem neka​lém.

„Plukovníku! Plukovníku Camerone!" vydechla Ustaraně seskočil z koně. 
„Omlouvám se, paní Michaelsonová, nechtěl jsem vás vystrašit." 
„Nejsem vystrašená."

Lže. Vlastně ne. Možná se lekla, ale vystrašená není. Prostě ji jen překvapil.

„Nemyslel jsem si, že se mi podaří zastavit se i cestou zpátky, ale jsem tady. Mám se hlásit ve Fredericku, a tak mě napadlo, že vás navštívím. Chtěl jsem vám jen říct, že Daniel je opravdu ve wa​shingtonské věznici. Je v pořádku a s trochou štěstí tam zůstane."

„Děkuji vám. Mnohokrát vám děkuji." Stále vypadala překvapi​vě nervózně, ale v krásných šedých očích se jí zračila radost.

„Není zač."

Konečně se vzpamatovala a její hlas zněl najednou měkce a dů​stojně. Sklopila oči a bosé nohy schovala pod okraj prostých šatů.

„Kvůli mně jste si zajel a já si toho velice cením, plukovníku Camerone. Prosím, pojďte dál. Dám vám něco k jídlu, než se vydáte znovu na cestu."

„To není nutné..."

„Ale je. Prosím, plukovníku Camerone. Jsem moc ráda, že vás opět vidím."

„Tak dobře," přikývl Jesse. „Děkuji vám, paní Michaelsonová." Na okamžik zaváhal a pozorně si ji prohlížel. Jak se mohla tak náhle změnit? Najednou mu bylo do smíchu.

Takže tohle je žena, které se podařilo dostat Daniela. Zajímavé. Zábavné. A mohlo by to být i báječné.

Podaří-li se jim přežít válku.

„Ještě jedna věc, paní Michaelsonová."

„Jaká?"

„Jmenuji se Jesse." 
„A já jsem Callie, pane." 
Usmál se a vyšel po schodech na verandu. 
Zastavila se. „Zmínil jste se Danielovi o našem setkání? Říkal něco?"

Jesse chvíli přemýšlel. Ano, Daniel poslal Callii vzkaz. On ho však nedoručí.

„Nebylo mu příliš do řeči. Víte co, Callie, vlastně mám docela hlad. Půjdeme?"

Otočila se a Jesse ji následoval dovnitř.

Došel k názoru, že v jeho duši je něco ďábelského. Už se nemohl dočkat, až Danielovi napíše. Vylíčí mu, jak krásně paní Michaelso​nová vypadala a jak se v jejím domě výborně najedl.

V duchu už dával dopis dohromady.

Pak ho napadlo, že ještě nikdy neviděl bratra tak rozzlobeného, jako když mluvili o Callii Michaelsonové. Možná by jen přiléval olej do ohně.

Třeba si to Daniel a tahle žena musí vyřídit sami.

A možná pak najdou klid a mír.

„Teď?" zeptal se Daniel.

Kapitán Farrow vážně přikývl. Daniel zvedl lahvičku k ústům, rozhodnutý nepřipustit, aby se mu třásla ruka. Ale Billy Boudain, kterému se již ulevilo, ho náhle přerušil.

„Ježíši, plukovníku, stojí to za to? Co když ta - ehm - bedna neskončí tam, kde si myslíme, že by skončit měla?"

„Ale skončí," pronesl Daniel unaveně. Všichni muži na něho upřeně zírali. Byla noc a ve vězení panoval klid. Vězni byli do jed​noho vzhůru, napjatí a plni očekávání. Daniel se usmál, zasalutoval -ale pak se zarazil.

Původně měl k útěku použít jinou metodu, ale tu okamžitě za​mítl.

Teta Priscilla navrhla, že sežene yankeeskou uniformu, Daniel si ji obleče a společně vyjdou z vězení zavěšeni do sebe, aby si dozorci mysleli, že plukovník Jesse Cameron odchází po krátké návštěvě svého bratra a pacienta Billyho Boudaina. Nikdo si neuvědomil, jak jsou si bratři Cameronové podobní, dokud je neviděli spolu.

Daniel zásadně nesouhlasil.

„Nebudu Jesse zneužívat."

„Plukovníku, jestli máte strach, že vás chytí, nikdo se vám ne​může divit. Jestli se bojíte, že skončíte na šibenici..."

„Nebojím se, že skončím na šibenici, ačkoliv připouštím, že tak​hle skončit nechci. Ale každopádně chci pryč, kapitáne. Sním o tom ve dne v noci. Jesse však zneužívat nebudu. Zachránil Billymu ruku - a život. A i kdyby to neudělal, stejně bych ho nezneužil. Kruci, copak to nechápete? Prostě by to nebylo správné!"

„Ale, pane..."

„Zač bojujeme?" zeptal se Daniel.

Kapitán Farrow zmlkl, ale zanedlouho již Danielovi vysvětloval nový a mnohem odvážnější plán. Teta Priscilla obstará lektvar. Chu​ťově odporný, ale účinný. Když ho Daniel vypije, bude vypadat jako mrtvý. Yankeeové ho samozřejmě ihned nepohřbí. Pokusí se sehnat Jesse, aby zjistili, jak chce s bratrovými ostatky naložit. A v tu chvíli se objeví teta Priscilla, jež se bude vydávat za Christu Cameronovou, a požádá, aby jí bratrovo tělo vydali.

Danielovo srdce bude bít tak nepatrně, že to nikdo nepostřehne, tento stav potrvá asi čtyřicet osm hodin a do té doby se Daniel musí dostat do rukou tety Priscilly.

Teta Priscilla je zjevně vášnivá čtenářka, pomyslel si Daniel. V tomto odvážném plánu rozeznal inspiraci Shakespearem. Jen doufal, že důstojníci Unie nečtou stejné knihy.

„Nuže, pánové...," řekl.

Pak zavrtěl hlavou, zavřel lahvičku a vrátil ji kapitánu Farrowovi. „Dejte to pryč." Farrow se zamračil.

„Billy Boudain a Davie Smithi půjdou se mnou." Chytil Farrowa za rameno. „Vy, pane, jste mužům velkou oporou. Jakmile budu v Richmondu, pokusím se zařídit, aby vás vyměnili za nějaké​ho yankeeského důstojníka."

„Ale, plukovníku...," namítl Farrow.

Daniel jen mávl rukou a usmál se. „Dnes v noci zmizím, kapitáne." 
„Ale..."

„Sledujte mě, pane."

Pomalým krokem zamířil ke dveřím. „Hej, ty gorilo! Slyšíš? Pojď sem. Musím s tebou mluvit!"

Viděl, jak se obrovský dozorce ušklíbl. Všichni ho před Danie​lem Cameronem varovali, Ale on si zřejmě myslel, že je příliš velký na to, aby ho plukovník přepral.

Možná je ten chlapík opravdu příliš velký a mohutný, pomyslel si Daniel. A on má jen jednu příležitost. Jednu jedinou.

Když dozorce přistoupil ke dveřím, Daniel se mihl jako blesk. Protáhl ruce mezi mřížemi, chytil muže za límec a praštil jeho hla​vou o mříže, jak nejsilněji dokázal.

Dozorce narazil obličejem do železných prutů a ztratil vědomí.

Daniel měl co dělat, aby ho udržel. „Davie, rychle sem! Vylov mu klíče z kapsy dřív, než spadne. Honem!"

Davie se třásl jako osika. „Je mrtvý, plukovníku?"

„Ne. Ale až se probudí, bude nevrlý jako podrážděný medvěd. Takže sebou musíme hodit. Rychle."

Daviemu se podařilo klíče vytáhnout, ale pak dlouze - a zbyteč​ně hlučně - odemykal zámek.

Daniel otevřel dveře a vtáhl dozorcovo tělo do cely. Vzal mu revolver a zastrčil si ho za kalhoty.

Zasalutoval vězňům, kteří jeho pozdrav mlčky opětovali.

Pak pobídl Davieho a Billyho, aby ho následovali. Vyklouzl na chodbu a v tom okamžiku začal pochybovat o své inteligenci.

Krucinál, co to vyvádí? Celé vězení je přece obehnané vyso​kou zdí.

A kromě toho jsou všude rozmístěny yankeeské hlídky. „Co teď, pane?" zeptal se Davie. Dobrá otázka. Cestu ven jim blokuje celá armáda. Už však cítil na jazyku chuť svobody a hlavou se mu honily myš​lenky na sladkou pomstu.

Jen kdyby Calii tolik nemiloval!

Bylo již pozdě, když Jesse Cameron odjížděl z farmy.

Zvládla jsem to, pomyslela si Callie. Chovala se klidně a vyrov​naně, přestože ve skutečnosti by nejraději křičela a rvala si vlasy. Jesse byl však velice milý. A hezký.

Tolik jí připomínal Daniela!

Až na to, že se choval mnohem zdvořileji. A galantněji.

I Daniel uměl být galantní. A něžný.

Až příliš něžný. A proto je Callie na tom tak špatně!

Jesse zatáhl za otěže. Otočil se a Callie mu zamávala. Vesele. Znovu se otočil a během několika vteřin ho pohltila tma.

„Ach, bože!" vydechla nahlas. Těžce dosedla na venkovní schod a přitáhla si kolena k hrudi. Z hrdla se jí vydral hlasitý vzlyk. To nemůže být pravda.

Jak dlouho už je Daniel pryč? Přes tři týdny. Skoro čtyři. Popadla klacek a udělala do hlíny čárky za jednotlivé dny. Snažila se samu sebe přesvědčit, že počítá špatně.
Ano, počítá špatně. A asi si jen namlouvá, že se minulý týden každé ráno necítila dobře a tento týden jí je už vyloženě zle.

Zatočila se jí hlava. Ještě že sedí. Jinak by možná upadla. Na​padlo ji to, když krmila kuřata. Asi hodinu předtím, než se objevil Jesse Cameron.

Jesse Cameron. S modrýma očima, které se tolik podobaly očím jeho bratra. Zajatého a uvězněného Jižana, jenž přísahal, že se pro ni vrátí.

„Ach, bože!"

Schovala obličej do dlaní. Zapletla se s nepřítelem. A teď s ním bude mít dítě. Až se její bratři vrátí, vyhodí ji z domu. Sousedé se k ní obrátí zády. Budou jí opovrhovat.

Opřela se a přemýšlela, jak je možné, že jí to vlastně až tak pří​šerné nepřipadá. Zavřela oči.

Miluje ho. Ještě pořád ho miluje. Každou noc se trápila, že ho musela takhle zradit. Jeho bratr jí Daniela hodně připomínal. Oba byli kurážní, udatní, přitažliví. Dokonce měli i podobný úsměv.

Ovšem Daniel se umí i zlobit, připomněla si. A jeho modré oči jsou pak chladné jako led.

Neměl právo ji zatracovat. Nedal jí šanci, aby mu vše vysvět​lila.

Prostě ji bez milosti odsoudil. Mohla by na něj mít stejný vztek jako on na ni. Mohla by ho nenávidět.

Ale právě teď se usmívala. Bude s ním mít dítě. A možná ten tvo​reček zdědí po otci neuvěřitelně modré oči. A hezký obličej. Sama sebe přesvědčovala, že se na Daniela zlobí, že by ho možná doká​zala i nenávidět...

Přestojí však nevadila představa, že je otcem jejího dítěte.

Až na to, že zůstane s dítětem sama.

Po chvíli vstala. Přestože byla tma, obešla dům a zamířila k rodinnému hřbitovu.

Položila ruku na Gregoryho náhrobní kámen. Kupodivu se necítila tak provinile, jak by asi měla. V měsíčním světle se obrátila k duchu svého otce.

„Myslím, že to dítě chci, otče. Dokážeš to pochopit? Ztratila jsem tebe, ztratila jsem Gregoryho. Vyšla jsem ven před dům a vi​děla, jak hezcí mladí mužové umírají. Tohle dítě je život a možná znamená naději. Myslím, že mi rozumíš. Vím, že bys mě kvůli tomu nepřestal mít rád."

Chvíli seděla a pak si překvapené uvědomila, jak snadno se se vzniklou situací smířila.

Možná to ráno uvidí jinak, varovala se v duchu.

Ale to dítě chce! Už bylo dost smrti, nyní musí dát příležitost životu.

Cestou do domu náhle zaváhala. 
Bude to i Danielovo dítě. Po zádech jí přeběhl mráz.

Daniela miluje. Je hrdý, silný, odvážný a má mnoho dalších dob​rých vlastností...

Ale on ji chce uškrtit. Její Daniel...

Pro dnešek už bylo přemýšlení dost. Půjde si lehnout a starosti odloží na ráno.

Díky bohu, že je Daniel ve vězení!
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Na chodbě panovalo ticho. Dveře do cely byly zavřené. Daniel potichu postupoval kupředu, dokud nenarazil na další hlídku.

Dozorci seděli u stolu a hráli karty o bankovky a zlaté mince.

Vojáci byli tři a oni také. To je fér, pomyslel si Daniel. Navíc zjev​né neočekávali žádné problémy. Uprostřed stolu stála láhev whisky a muži si hlasitě povídali. Daniel byl přesvědčen, že podplukovníku Dodsonovi by se vůbec nelíbilo, že se jeho podřízení během služby opíjejí.

Usmál se, ale hned zase zvážněl. Nechtěl nikoho zabít. I v bitvě mu to dělalo problémy, tam však protivník usiloval o jeho život a on se musel bránit. Nyní se ale rozhodl, že půjde-li všechno hladce, nebude muset prolít ničí krev.

Kývl na Billyho a pak ukázal na muže uprostřed, který seděl zády k nim. Billyho zranění se sice dobře hojilo, přesto mu chtěl  Daniel dát výhodu naprostého překvapení. Davie sledoval, jak se  Daniel s Billym domlouvají, rychle strategii pochopil a přikývl, když Daniel ukázal na dozorce, kterého si měl vzít na starost.

Daniel zvedl ruku a na prstech počítal do tří. Pak vykročili.

„Hej!" křikl voják, který je spatřil jako první.

Více už toho říct nestačil. Daniel ho srazil k zemi rukojetí revol​veru. Billy a Davie si mezitím poradili se dvěma zbývajícími muži.

„Podívejte, tenhle to měl už skoro vyhrané!" zasmál se Billy.

„A ten můj má v rukávu pikové eso!" divil se Davie.

„Tak mu ho tam nechej," doporučil mu Daniel. „Možná se kvůli kartám poperou a nebudou nás hledat." Zvedl láhev whisky, polil mužům hlavy a zbytek vychrstl na stůl. Usmál se na Billyho a Davieho. „Jestli se nepobijí navzájem, pak jim dá co proto Dodson. Aspoň získáme trochu času. Billy, podej mi ten kolt. Moc hezká hra​čička! Davie, ty si vezmi pistoli tamhletoho chlápka a jdeme dál."

Ačkoliv byla věznice plná dozorců, prozatím se pohybovali chod​bami bez problémů. Nyní měli před sebou vězeňský dvůr. Byl malý a obklopený vysokou zdí. U bran a kolem celé zdi stály hlídky.

„Co teď, plukovníku?" zeptal se Billy.

Mohli by zkusit prostřílet se ven, ale zřejmě by neměli šanci.

„Já...," začal Daniel.

V tu chvíli jim pomohl osud. Venku na ulici se náhle ozval ohlu​šující výbuch.

Davie padl na kolena. „Pane na nebi, co to bylo?"

Daniel chvíli nevěděl. Pak mu však došlo, co se stalo, a spo​kojeně se usmál. „Nejspíš vybuchl povoz s municí. Všichni vojáci zapomenou, kde mají stát, a poběží se podívat, co se stalo. Jdeme! Honem! Hněte se!"

Daniel se rozběhl. K překvapení jeho dvou společníků jim sku​tečně nikdo nevěnoval pozornost. Všichni běželi směrem k ulici. Ozývalo se volání o pomoc.

Brány se otevřely a vojáci vybíhali ven.

Daniel proběhl první, s Daviem a Billym v těsném závěsu. Všu​de se valil kouř a pomáhal jim v útěku. Ještě lepší bylo, že na ulici se pohybovala spousta lidí, kteří zmateně pobíhali sem a tam.

Pouliční lampy sice svítily, s těžkým kouřem si však neporadily.

„Zavřete brány!" křikl kdosi. Danielovi to už bylo jedno. On i jeho muži jsou na svobodě.

Billy běžel dál s davem. Daniel ho chytil za límec. „Kristepane, Billy, snažíme se těm chlapům utéct, ne?"

„Jistě!" vzpamatoval se Billy.

Daniel je vedl chladnou tmavou ulicí. Zavřel oči a snažil se vy​myslet, kam půjdou. Slyšel dusot koňských kopyt a hasiče jedoucí k vězení. Možná jejich útěk odhalí až za dlouhou dobu. Ale třeba již brzy.

Usilovně přemýšlel. Koho ve Washingtonu zná? Koho by mohl požádat o pomoc?

„Co takhle zajít za tetou Přisedlou?" ozval se Billy. 
Daniel na něho překvapeně pohlédl. „Ty víš, kde ji hledat?" 
„Jistě. Bydlí na E Street. Pojďte."

Billy kráčel vepředu. Daniel si připadal jako had. Plazili se podél domů, tiskli se ke zdem pokaždé, když spatřili chodce. Postupně se však prokousávali městem, až nakonec stáli před hezkým domem z červených cihel s velkými řeckými sloupy. „Tady je to," zašeptal Billy. „Ale zdá se, že teta Priscilla má návštěvu."

Přes závěsy viděli pohyb. Muže a ženu v objetí. Ti dva tancují, pomyslel si Daniel. Ne, objímají se. Ozval se ženský smích a pár za závěsem zmizel. O chvíli později se rozsvítilo světlo v horním patře.

„Co teď?" zeptal se tiše Davie.

„Jdeme dovnitř. Potichu. Nebudeme stát na ulici."

Daniel vykročil přes dvůr a nespouštěl oči z horního okna. Do​slali se na verandu a opatrně se plížili k oknu. Daniel nahlédl do prázdného pokoje. Vklouzl dovnitř a mávl na své společníky, aby ho následovali.

Pak ale uskočil ode dveří, protože uslyšel ženský hlas pobru​kující si nějakou melodii. Rychle zahnal Davieho a Billyho zpátky a potichu se znovu připlížil ke dveřím na chodbu. Hezká mladá hos​podyně právě zavírala jídelnu a odcházela. Daniel se schoval zpátky do pokoje a počkal, až dívka přejde. Sledoval ji, jak míří k zadnímu schodišti pro služebnictvo. Když zmizela, oddechl si.

Možná budou na chvíli v bezpečí. Nebo taky ne. Musejí něco podniknout. Potřebují nějaký plán. Nejpozději ráno si někdo všim​ne, že zmizeli.

Přikázal Billymu a Daviemu, aby zůstali venku, a potichu se vydal po hlavním schodišti nahoru. Bylo to moc hezké schodiště s vyřezávaným zábradlím z mahagonového dřeva.

Nahoře zůstal stát a pozorně naslouchal. Znovu uslyšel ženský smích. Opatrně zamířil k otevřeným dveřím ložnice.

Na posteli seděl podsaditý muž s šedivým knírem a na sobě měl jen spodky. Na židli ležela jeho důstojnická uniforma.

Teta Priscilla stála před zrcadlem oděná jen do výstředního spod​ního prádla z černé a oranžové krajky. Černé síťované punčochy jí sotva zakrývaly stehna a z korzetu se drala plná ňadra.

Daniel poznal, že je ve skutečnosti starší, než vypadá. Vlasy měla zrzavé, ovšem nejednalo se o přírodní odstín. Byly skoro ve stejném tónu jako krajka jejího korzetu.

„Nedělej si těžkou hlavu z toho, co si teď starouš Lincoln počne. Však on už něco vymyslí..."

„Ale ty víš, jak uvažuje, Louisi, a já se cítím mnohem bezpeč​něji, když o tom se mnou mluvíš!" odvětila. Náhle se zamračila a Daniel si uvědomil, že ho uviděla v zrcadle. Už chtěl rychle zmizet, aby pomocnici Konfederace neuvedl do rozpaků.

Teta Priscilla však zjevně v rozpacích nebyla. Usmála se na něho do zrcadla a navlhčila si rty. Daniel si všiml, že má hezké, hnědé oči.

„Louisi, dostala jsem chuť na kapku sherry. Potřebuji se zahřát. Buď tak hodný a na chvilku mě omluv..."

„Ale, Prissy, rád ti donesu všechno, po čem zatoužíš..."

„Ne, ne, Louisi! Zůstaň v posteli, miláčku. Hned jsem zpátky u tebe."

Přehodila si přes ramena tenoučký župan, políbila Louise na pleš a rychle vyšla z pokoje. Pečlivě za sebou zavřela dveře.

Opřela se a zašeptala: „Vy jste Daniel Cameron."

Daniel přikývl. Chytila ho za ruku a vedla dolů do haly. Postrčila ho do pokoje a zavřela dveře.

„Máte být v rakvi!" vyhrkla.

„Ten plán se mi moc nezamlouval."

„Je neuvěřitelné, že vás nechytili!" vykřikla. „Blázne! Měl jste to udělat, jak jsem vám řekla. Našla bych vás a přivezla sem..."

„Jsem vám velice zavázán, madam, ale jak vidíte, dostal jsem se sem i tak..."

„Budou vás hledat!" namítla.

„To určitě ano. Nejpozději ráno."

„Chtěla jsem si vás chvíli užít!" prohodila laškovně.

Daniel překvapeně ustoupil o krok dozadu. Nebyla ošklivá. Mohla být tak o deset let starší než on, ale vypadala dobře. Obličej měla kulatý a oči hezké, inteligentní.

„Vypadáte úplně jako on!" řekl teta Priscilla.

„Prosím?" opáčil Daniel.

„Jako váš bratr. Vypadáte úplně jako váš bratr."

„Vy znáte Jesse?"

„Jistě. Pohybuji se v těch nejlepších kruzích. Po vašem bratrovi jsem zatoužila hned, jak jsem ho spatřila, plukovníku. Ale slyšela jsem, že se zamiloval do nějaké jižanské dívky. A potom se mi do​neslo, že má ve vězení bratra, jenž vypadá skoro jako jeho dvojče."

Vrhla na Daniela svůdný pohled.

Nevěděl, zda se má cítit dotčen, či polichocen.

„A vy teď musíte do rána zmizet!" pokračovala rozladěně.

Daniel si odkašlal. „Madam, zřejmě jste zapomněla, že máte v ložnici jiného muže."

„Myslíte Louise?" mávla rukou. „Toho se rychle zbavím." Svůd​ně zamrkala. „Mám svou práci ráda, plukovníku," řekla. „A pro armádu jsem nedocenitelná. Říkal mi to sám generál Robert Lee!"

Daniel se pokusil představit si důstojného generála Leea v pokoji s touto ženou. Moc se mu to nedařilo.

„Madam, nepochybuji, že vaše služby jsou nedocenitelné," ujistil ji. „Ale moc vás prosím, kvůli mně se Louise nezbavujte."

„Ale očekávala jsem..."

„Musím jít dál, madam. Jsem tu ještě se dvěma muži. Ráno po​třebujeme být ve Virginii."

Virginie! Ne, chtěl se vrátit do Marylandu. Na farmu Callie Michaelsonové.

Zaťal zuby, protože si náhle uvědomil, že teď se vrátit nemůže. Nejdříve musí zajistit svobodu sobě, Billymu a Daviemu. Musí se dostat dolů na Jih a co nejdříve se nahlásit Stuartovi.

Ale jeho čas přijde. Brzy. Jen co armáda vyrazí opět na Sever. Bude nutné, aby napadli Unii a získali nějaké zásoby.

Nyní musí v každém případě do Virginie.

„Plukovníku, vy mě vůbec neposloucháte!" stěžovala si teta Prisciilla.

„Omlouvám se, madam. Hlavou se mi honí myšlenky na milova​nou zemi!" ujistil ji dramaticky.

Povzdechla si a zatvářila se zklamaně. „Plukovníku..."

Políbil jí ruku. „Je mi to velice líto, madam! Ale jsem nucen jít dál. A bohužel vám musím oznámit, že Jesse se s tou jižanskou dívkou oženil. Takže ani u něho v budoucnu neuspějete."

Žena si znovu povzdechla a otočila se.

Uměla ovládat své tělo. Pohybovala se ladně a elegantně.

Měl by po ní zatoužit. Měl by si s ní užít, jako to příležitostně dělával před válkou.

Zaskřípal zuby. Callie. Zatracená Callie!

Toužil jen po ní. Po jejích vlasech, po její lásce. Žádná jiná žena ho nedokázala tak vzrušit. K čertu s ní, pomyslel si.

Priscilla se náhle zastavila a prohodila přes rameno: „Zavolejte své muže, plukovníku. Ve stodole najdete povoz. Zapřáhněte ho a nastupte si. Jen co to vyřídím s tím starým kozlem Louisem, budu u vás. Možná vám dokonce přidám něco pro vašeho velitele."

Vyšla z pokoje,

Daniel se usmál. Asi by mu mělo lichotit, že o něj projevila zá​jem.

Davieho a Billyho našel před domem a společně se potichu plížili nocí ke stodole. Našli povoz naložený senem a slámou. Mlčky zapřáhli koně, vlezli do vozu a schovali se, jak nejlépe uměli.

Po nějaké době vklouzla do stodoly tmavá postava. Daniel ke svému překvapení poznal Priscillu, která ovšem neuvěřitelně změ​nila svůj zevnějšek. Nyní na sobě měla černé vdovské šaty upjaté až ke krku a obličej jí halil hustý černý závoj. Velice jí to slušelo, vypadala tajemně.

Když však promluvila, její hlas zněl věcně, jako by se rozhovor v domě vůbec neodehrál.

„Už vás hledají," oznámila Danielovi. „Poslala jsem komornou, aby se vyptala, co se děje. Zjistili, že jste utekli, ale naštěstí nevědí, kde vás mají hledat. Převezu vás přes řeku do Virginie, ale varuji vás, Unionisté mají ve svém držení většinu severních oblastí. Neda​leko řeky je farma, kam chodím pravidelně nakupovat vejce. Tam pojedeme. Jestli nás chytí, popřu, že bych o vás věděla. Nic jiného mi nezbývá. Je to jasné?"

„Jasné. Vaši tajnou identitu v žádném případě neprozradíme," ujistil ji Daniel.

„Děkuji vám."

Chystala se nasednout. Daniel se dotkl jejího ramene. Otočila se. „Louis už spí?" zeptal se zdvořile.

Chvíli na něj hleděla a pak se usmála. „Jako mimino, plukovní​ku. Jako mimino. Ale teď už jeďme, než si to rozmyslím a nikam vás neodvezu."

Priscilla se posadila na kozlík a Daniel se zahrabal do sena. Povoz se rozjel.

Daniel skoro nic neviděl. Snažil se sledovat cestu, ale brzy ztratil směr.

Jízda mu připadala nekonečná. V naprosté tmě neviděl ani Da​vieho, ani Billyho; dokonce ani své ruce. Občas jeli po rovné cestě, většinou však po hrbolatých uličkách.

Příležitostně povoz zastavoval a Daniel slyšel, jak Priscilla slad​kým hlasem promlouvá s městskými hlídkami. Pokaždé se mu roz​bušilo srdce, ale pak se zase uklidnil, když se povoz znovu rozjel. Uvědomil si, že jim tato žena zachránila život.

Přejeli přes most a vjeli na drkotavou cestu. Zanedlouho zastavi​li. „Plukovníku!" ozval se tichý Priscillin hlas.

Vyhrabal se ze sena a Billy s Daviem ho následovali. Na oblo​ze svítil měsíc a kolem dokola nebylo ani živáčka. „Jděte po téhle cestě, pane, dovede vás do Fredericksburgu. V okolí se pohybují vojenské hlídky, buďte tedy opatrní. A..." Odmlčela se a podala mu obálku. „Tohle prosím předejte generálu Leeovi."

„Provedu," slíbil Daniel. Pak se zachmuřeně podíval na obálku a dodal: „Priscillo, jestli nás zabijí nebo zajmou..."

„Pak skončím na šibenici," doplnila ho a usmála se. „Dávejte pozor, ať vás nezabijí, plukovníku."

Hluboce se uklonil. „Dám, madam. Nenechám se zabít."

Zasalutovala a Daniel její pozdrav opětoval.

Povoz se rozjel a pomalu zmizel v dáli. Rozhostilo se ticho.

„Nuže, hoši, svoboda je na dosah ruky!" řekl Daniel. „Jdeme?"

„Projdu se moc rád, pane!" odvětil Billy.

„Já taky, pane," souhlasil Davie.

Daniel se náhle zastavil. Začal vát vlahý větřík. Otočil se směrem na severozápad. K Marylandu. Toužil vrátit se zpět. Na okamžik po​cítil tak silnou touhu, že jí téměř neodolal. Ale s pomstou to nemělo nic společného. Ze všeho nejvíce si přál sevřít Callii v náručí.

Těžce polkl a usmál se na své společníky. „Pánové, už jsme sko​ro doma." Vykročil a mladíci ho následovali.

Dvakrát během noci zaslechli dusot koňských kopyt. Schovali se za stromy a kolem projela yankeeská hlídka.

K ránu našli jeskyni a usnuli v ní. Odpoledne už měli pořádný hlad. Davie se sice snažil Daniela přesvědčit, že chytí králíka holý​ma rukama, ale Daniel ho upozornil, že by stejně nemohli rozdělat oheň. Museli se spokojit s lesními plody.

V noci se znovu vydali na pochod. Billymu se podařilo ukrást z okenního parapetu malé farmy jablkový koláč.

Daniel si pomyslel, že nějaký chlapec to kvůli nim asi pořádně slízne. Byli sice ve Virginii, ale raději ještě nezkoušel loajalitu zdej​ších lidí. Jednoho dne se vrátí a za ten koláč zaplatí.

Byli na cestě čtyři dny a čtyři noci, když už asi po tisící uslyšeli dusot koňských kopyt a skočili do křoví. Danielovi se rozbušilo srd​ce a pozorně sledoval blížící se vojáky.

Měli šedé uniformy. Daniel zaostřil zrak. Nejenže měli šedé uni​formy, ti jezdci mu byli povědomí.

„Musíme hledat dál," pronesl jeden z mužů, zřejmě velitel. Da​niel jeho hlas poznával. „Naši zvědové jsou přesvědčeni, že půjdou po téhle cestě směrem na Fredericksburg."

„Kdo tam?" vykřikl kdosi.

Daniel vyšel z křoví a široce se usmíval. Tohle jsou muži, kte​rým kdysi velel. „Nestřílejte, braši. Myslím, že hledáte právě nás."
 „Danieli!" ozval se výkřik a jeden z vojáků seskočil z koně. Byl to kapitán Jarvis Mulraney, Danielův dobrý přítel. Rezavý a pihovatý mladík vypadal jako chlapec, ale už byl kapitánem kavalerie.

Daniel ho objal.

„Díky bohu, že jsi zpátky doma!" vítal ho Jarvis. „Kristepane, už jsme si mysleli, že jsi u Sharpsburgu padl!"

„Jsem naživu," smál se Daniel. „A díky bohu jsem zpátky doma."

Muži seskákali z koní, obklopili Daniela a všichni ho chtěli obe​jmout. Harry Simmons, Richard MacKenzie, Robert 0'Hara. Daniel zavolal na Billyho a Davieho, aby vylezli z křoví, a představil je ostatním.

Konečně doma, pomyslel si.

Část jeho já však nadobro zůstala ve farmě u Sharpsburgu.

Dny ubíhaly jeden za druhým a říjen vystřídal listopad.

Callie se vydala do města nakoupit zásoby a navštívit přátele, ale svým způsobem se cítila osamělá, jako by do společnosti už ne​patřila.

Obdržela dopisy od všech tří bratrů, Joshuy, Josiaha a Jeremyho, a byla šťastná, protože všichni zůstali naživu a byli zdrávi. Připadalo jí, že je neviděla celou věčnost. Často jim psala, ale netušila, zda její dopisy vůbec dostali.

O Danielovi se nezmiňovala. Vlastně ani nevěděla, co by o něm měla psát.

Napsala bratrům o bitvě, která se udála přímo před jejich do​mem. Nezapomněla však zdůraznit, že byla dobře ukryta a žádné nebezpečí jí nehrozilo. Snažila se, aby dopisy zněly co nejveseleji, a vyprávěla jim příběhy o sousedech a známých.

Psaní, jež dostávala od bratrů, se podobala dopisu mladíka ze stodoly. Bratři si uvědomovali, že mohou kdykoliv zemřít, a tak kladli důraz na city. Psali, jak moc ji mají rádi, s láskou vzpomínali na život před válkou.

V Den díkůvzdání se u Calliiných dveří objevil Rudy Weiss s manželkou. Překvapená Callie je pozvala dovnitř.

Helga, Rudyho manželka, vysoká žena s mohutným poprsím a červenými tvářemi, přinesla košík a s nesmělým úsměvem ho podávala Callie. „Den díkůvzdání a vy jste sama. To není dobře. Donesli jsme vám husu, kukuřici a mou vlastní jablkovou omáčku, je moc dobrá."

„O tom nepochybuji. Určitě je báječná. Velice vám děkuji."

Zůstali u ní, dali si husu, a než odešli, Rudy se zeptal, zda nepo​třebuje s něčím pomoct. Callie odvětila, že ne, že všechno zvládne sama. Okna jí už dávno zasklil sklenář z vesnice a práce okolo domu jí nedělala problémy.

Okolí Sharpsburgu se pomalu uzdravovalo. Zbylá kukuřice byla již dávno pod střechou a blížila se zima.

„Děkuji vám za návštěvu," loučila se Callie s manžely Weisso-vými. „Vím, jak je pro vás rodina důležitá, a tak si velice cením, že jste za mnou přišli."

Helga se usmála. „Jsme prostí lidé, ale ne zlí!" ujistila Callii. Políbila ji na tvář a pak s Rudým tiše odešli.

Callii napadlo, že by u nich mohla strávit Vánoce. Ale několik dní před svátky se na cestě před domem objevil voják. Vedl hezkého hnědáka a něco v jeho pohybech Callii již z dálky zaujalo.

Postavila na zem kbelík s krmením pro slepice a rozběhla se. Běžela jako o závod a vrhla se vojákovi do náruče.

„Jeremy!" vykřikla radostně. Nejmladší z bratrů přijel domů.

„Callie! Callie!" Uchopil její obličej do dlaní a chvíli jí hleděl do očí. Pak ji znovu přitiskl na hruď. „Ani nevíš, jak rád tě vidím! Tolik jsi mi chyběla! A náš domov. Callie, ani nedokážu vypovědět, jaké to je být tak dlouho pryč!"

„Ale vypadáš báječně, Jeremy, báječně! Tomu říkám knír! Nej​hezčí knír, jaký jsem kdy viděla!"

A myslela to upřímně. Jeremy se opravdu pyšnil hustým, kašta​novým, vzorně zastřiženým knírem.

V šedých očích se mu potěšené zablýsklo. „Takže se ti líbí?"

„Líbí, ale vypadáš starší. O hodně starší."

„Dost starý na nadporučíka?"

„Povýšili tě? To je báječné!"

Pokrčil rameny. „V armádě je vysoká úmrtnost. Asi bych to ne​měl říkat, ale Jižané jsou lepší vojáci. Bojují za svou rodnou zem. My jim po ní pochodujeme a bereme jim vše, nač přijdeme. A oni nás zabíjejí, nešetří nikoho. Ve válce přicházejí povýšení rychle."

„Jeremy, jsem na tebe hrdá. A tatínek by byl také rád, že tě dal na vojenskou školu, přestože jsme farmářská rodina. Ale teď je mi všechno jedno, hlavně že jsi doma. Na dovolené. Dostal jsi dovo​lenou, že ano? Jeremy! Nedezertoval jsi, že ne? Nedávno jsem ve vesnici slyšela, že vojáci často utíkají, aby přečkali zimu doma. Ne​odešel jsi bez dovolení, že ne?"

„Ne, neboj se. Mám dovolenou. Můžu zůstat až do konce Vánoc, ale pak se musím vrátit zpátky. Josiah a Joshua bohužel nepřijedou. Jsou kousek od Vicksburgu v Mississippi. No a já můžu děkovat za povýšení, které mi umožnilo strávit Vánoce doma."

„Ani nevíš, jak jsem ráda!" vykřikla Callie.

Následující dny si užívala. Měla všechny bratry moc ráda, ale Jeremyho nejvíce. Byli si věkem nejblíže a jako děti se často prali. Paktovali se proti starším sourozencům, proti rodičům a proti všem, kteří se odvážili tvrdit o tom druhém něco špatného.

Bylo báječné mít ho zase doma. I v noci se jí lépe spalo. Sny ji sice trápit nepřestaly, ale aspoň přes den nebyla sama.

Chtěla mu povědět o Danielovi, ale neodvážila se. Ráda by mu řekla, že bude strýc, ale nemohla to udělal. Přece ho nepošle zpátky do války smutného či dokonce rozzlobeného. Nechtěla, aby si o ni dělal starosti.

Ráno na Vánoce dala bratrovi krásný tmavě modrý šal. Byl moc hezký a teplý a zjevně mu udělal radost.

„Já jsem bohužel neměl čas něco ti vyrobit, Callie," řekl.

„To, že jsi přijel, je pro mě dostatečný dárek, Jeremy."

Usmál se. „Řekl jsem, že jsem ti nic nevyrobil, to ale nezname​ná, že pro tebe vůbec nic nemám."

Vytáhl krabičku ve stříbrném papíře. Callie ji otevřela a objevila se krásná kamej. Udiveně na bratra pohlédla.

„Koupil jsem to."

„Od koho?"

„Od jedné paní v Tennessee," odvětil tiše. „Měla čtyři děti a manžel jí padl u Shilohu. Z konfederačních peněz nemohla děti uži​vit. Chtěla unionistické dolary. Zaplatil jsem jí dobře, to mi věř."

„Ale vzal jsi jí její brož..."

„Callie, nechtěla almužnu. Vyprávěl jsem jí o tobě a ona říkala, že bude moc ráda, když ji budeš nosit."

Vzal brož a opatrně ji sestře připnul na živůtek. Pak poodstoupil a usmál se. „Callie, věř mi, dal jsem jí za tu brož více, než je její cena."

Callie se usmála. „To jsem ráda."

Objala bratra a pak ho odstrčila. „Musíme jít do kostela. A pak se chystám upéct to největší kuře, jaké jsi kdy viděl." 
„A jablečný koláč?" 
„Samozřejmě."

V kostele měla Callie během celé bohoslužby sklopenou hlavu. Věděla, že by se měla modlit a prosit o odpuštění za své hříchy. Na oltáři stál starý betlem. Malý Ježíšek ležel v kolébce ze slámy, drobné ručičky roztažené.Při pohledu na něj Callie cítila příjemné teplo. Pevně zavřela oči. Skoro své dítě viděla, cítila jeho hebkou pokožku, svírala droboučké prstíky, slyšela dětský pláč. Možná pro​vedla něco špatného, možná zhřešila. Její vlastí stále zmítala válka.

Ovšem v malém děťátku nemohlo být nic zlého, tím si byla jista. Chtělo se jí plakat a zároveň se cítila nesmírně šťastná.

Zřejmě jí ukápla slza, protože Jeremy jí vtiskl do ruky kapes​ník.

Když vycházeli z kostela, Callie se držela vzadu a nechala Jeremyho, aby se přivítal s místními. Muži mu potřásali rukou. Ženy ho líbaly na tváře. Několik odvážnějších dam mu dokonce vtisklo polibek na rty. Callie se opřela o kostelní zeď a spokojeně sledovala okolní dění.

Konečně zamířili domů.

Callie si myslela, že už má období nevolností za sebou. Již delší dobu neměla žádné problémy. Ale právě když prostírala, zvedl se jí žaludek.

Jeremy odložil vidličky a překvapeně na ni pohlédl. „Co se

děje?"

Chtěla mu odpovědět, ale nemohla. Vyběhla zadními dveřmi, naklonila se přes zábradlí a vyzvracela jablko a ovesnou kaši, které snědla na snídani.

„Panebože, Callie!" vykřikl Jeremy a ustaraně jí položil ruce na ramena. Otočil ji k sobě a sáhl jí na čelo. „Ne, horečku nemáš. Pojď si lehnout. Zapřáhnu koně a zajedu do vesnice pro doktora..."

„Ne! Nepotřebuji doktora."

„Callie, jsi nemocná. Musí tě vyšetřit."

„Nejsem nemocná, Jeremy."

„Ale právě jsi..."

„Jeremy, to nic nebylo. Věř mi. Nic mi není." 
Najednou mu to došlo.

„Kristepane, Callie, ty jsi... ty čekáš rodinu. Chudinko Callie, Gregory je už tolik měsíců po smrti..." Zarazil se a překvapeně ote​vřel ústa. „Callie, Gregory zemřel už příliš dávno!"

Pohlédla mu do očí.

„To dítě není Gregoryho."

„Čí je tedy? Já toho muže najdu, Callie. Vezme si tě, to přísa​hám."

Zavrtěla hlavou. „Jeremy, nechci, abys ho hledal."

„Byl to voják?"

Zaváhala.

„Ti zatracení lotři! Callie, oni tě...," chvíli mu trvalo, než to slo​vo našel, „...znásilnili?"

Znovu zavrtěla hlavou. „Ne."

Bezradně rozhodil rukama. Ještě nikdy ho neviděla tak rozezle​ného.

„Callie, nemůžu ti pomoct, když mi neřekneš, co se stalo." 
„Nechci, abys mi pomáhal."

„Callie, každý unionistický voják by byl hrdý, kdyby se mohl stát tvým manželem..." Zarazil se, vytřeštil oči, pak je přimhouřil. „Panebože, chceš mi říct, že to byl nějaký zatracený Jižan?"

„Jeremy..." Natáhla k němu ruku.

Ucouvl. „Tak Jižan! Tatínek je mrtvý, Gregory je mrtvý a bůhví kolik dalších! A má sestra čeká dítě s Jižanem! Krucinál, Callie, nechci tě už ani vidět!"

„Jeremy..."

„Nesahej na mě, Callie!" vyštěkl. Prudce se otočil a odešel z verandy.
„Jeremy!" volala za ním, ale byl pryč. Opřela se o zeď, pak se narovnala a vrátila se dovnitř.

Kuře již bylo upečené. Na stole čekala brusinková omáčka. A hustá šťáva, kterou měl Jeremy tak rád. Stůl byl krásně prostřený. Ještě, před chvílí se Callie cítila tak šťastná.

Položila hlavu na ubrus. Byla tak unavená, že už nemohla ani plakat.

Vlastně je to jedno. Ona bude za své dítě bojovat. S Jeremym, Joshuou, Josiahem a celou vesnicí. A s Danielem také.

Ale ztratila bratra. Uvědomila si, že nejen smrt může připravit člověka o rodinu. Kousla se do rtu a semkla víčka. Nemohla plakat. Už ne.

Prudce otevřela oči, když na tváři ucítila čísi prsty. Překvapeně zamrkala. Vedle ní klečel bratr. „Omlouvám se, Callie, doufám, že mi můžeš odpustit. Mám tě moc rád. Nerozumím tomu, co jsi udě​lala, ale mám tě rád. A svého synovce -- nebo neteř - budu mít rád také, to ti slibuji. Budu vám pomáhat."

Callie se rozplakala. Objala bratra kolem krku a on ji k sobě při​tiskl.

„Callie, jestli chceš, pomůžu ti. Třeba bych mohl toho Jižana najít..."

„Ne," pronesla Callie rozhodně. 
„Panebože, takže ho zabili! Je to tak?"

Zavrtěla hlavou. „V tuto chvíli je daleko odsud. Jeremy, prosím, nech to být. Až válka skončí, pokusím se ho najít, abych mu pově​děla, co se stalo."

„Sakra, Callie, je jeho povinností."

„Jeremy, prosím, nech to být!"

Povzdechl si. „Callie, dostanu z tebe pravdu, i kdyby to mělo trvat věčnost."

Konečně se usmála. „Nemohu ti bránit, aby ses o to aspoň po​kusil. Ale to dítě chci. Je to moje dítě. Všechno ostatní je daleká budoucnost. Rozumíš?"

Jeremy s ní zjevně nesouhlasil, ale postavil se a začal dávat na stůl talíře. Povzdechl si. „Kvůli mně nám vystydla večeře."

„Rozdělám oheň. "

„Ne, omáčka je ještě teplá. To je důležité."

Usmála se na něho.

„Callie?"

„Ano?"

„Veselé Vánoce, sestřičko. Veselé Vánoce." 
Vyskočila a ještě jednou bratra objala.
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Konec roku 1862 byl pro Daniela obzvláště obtížný. Konečně se vrátil ke svému vojsku a Billyho Boudaina si nechal u sebe. Billy byl povýšen na seržanta a pracoval jako Danielův asistent. Kavalerie se připravovala na další důležitou bitvu, ale zároveň zůstávala očima a ušima Konfederace. Daniel trávil téměř každou noc na výzvědách.

Vůbec mu to však nevadilo. Aspoň spal jako zabitý. A někdy se mu dokonce nic nezdálo.

Jindy však ano. Míval sny sladké i kruté. Někdy se vracel k řece. Viděl zvlněnou krajinu, cítil vlahý větřík, který se proháněl mezi listím stromů, a všude kolem sladce voněla úrodná zem.

Ona tam byla také. Oči měla velké a šedé, někdy téměř stříbrné. Držel ji v náručí, cítil její pokožku, teplou a sametovou. Hladil její hedvábné vlasy. Tiskla se k němu a cosi mu šeptala...

Vtom se kdesi blízko ozvala dělostřelba a ona zmizela.

Tohle je válka, říkal si Daniel unaveně. A nezbývá nic jiného, než bojovat.

A přežít. Ano, přežít. Protože se jednou musí vrátit zpět. Ať to trvá třeba celou věčnost, jednoho dne se stejně vrátí na malou farmu poblíž Sharpsburgu.

Někdy v noci nemohl usnout a přemýšlel, co udělá, až tam dora​zí. Brzy to však určitě nebude.

Třináctého prosince došlo k další krvavé bitvě. Do večera bylo zřejmé, že Konfederace měla tentokrát navrch. Daniel však necítil skoro nic.

Když boj skončil a velitelé se sešli k poradě, unavený generál Lee řekl: „Kéž už by všichni ti lidé odešli a nechali nás o samotě!"

Daniel jeho přání sdílel. Do půlnoci podal zprávu a navštívil pol​ní nemocnici. Jeho muži se nyní chystali ke spánku a on měl koneč​né až do rána volno. Zamířil k řece a zadíval se na druhý břeh.

Jesse má určitě plné ruce práce.

Vzpomněl si na Leeova slova. Když generálovi předával dopis od tety Priscilly, Lee vypadal hodně unaveně. Měl už dost války a Daniel měl po krk zabíjení. Proč je Lincoln nenechá odejít? Nero​zuměl tomu.

Jesse však ano. A proto zůstával v Unii. „Panebože, bojuji proti vlastnímu bratrovi!" zašeptal Daniel a smutně pokýval hlavou. Na​jednou si však vzpomněl na krabici zabalenou do hnědého papíru. Dal mu ji Harley Simon. Ten ji u sebe nosil již dva měsíce. Uvnitř se skrýval stříbrný dětský hrníček a byl to dárek pro Jesse a Kiernan. Jesse je sice na druhé straně, ale navždy zůstane Simonovým přítelem.

Jak je možné, že se snaží jeden druhého zabít, ale stále zůstávají přáteli?

Daniel zavřel oči a po chvíli je znovu otevřel. Měsíc se odrážel na hladině. Kolik má mezi yankeeskými vojáky dobrých přátel? Ra​ději o tom nechtěl přemýšlet. Vzpomněl si na Jesse a Krasavce. Až válka skončí, budou ti dva schopni dát si spolu skleničku whisky a smát se historkám ze školy?

Přežijí vůbec? Odpustí jeden druhému?

Daniel by odpustit dokázal. Jesse chápal od samého začátku.

Ale Callii neodpustí. Nikdy. Callie ho zradila. Zamiloval se do ní, a ona ho zradila.

A teď na ni musí stále myslet. Vzpomínal na ni, když vstával, uléhal, dokonce i když bojoval. Možná kdyby se jí mohl znovu do​tknout...

Právě před Vánocemi dostal čtyři dny dovolené. Jakmile se to dozvěděl, srdce se mu rozbušilo vzrušením. Pojede do Marylandu.

Krasavec Stuart však jeho plán změnil. Náhle se objevil s lahví archivního vína a veselými vánočními historkami. Když se usadili, Stuart zvážněl a řekl: „Na Sever tě nepustím, Danieli. Jsi pro mě příliš důležitý. Nemohu riskovat, že tě znovu zajmou."

„Tohle riziko podstupuji denně!" vybuchl Daniel.

Stuart si povzdechl. „Danieli, válka je nebezpečná! Kulky jsou nevyzpytatelné! Těmhle situacím se nevyhneme. Ale nehodlám tě ztratit kvůli něčemu... nepodstatnému. O Sharpsburgu a následném pobytu ve vězení jsi mi neřekl skoro nic. Nemohu tě nutit, aby ses mi svěřoval. Ale od té doby to už nejsi ty. Změnil ses. Dokonce i tví lidé si toho všimli."

„Jsem dobrý velitel a nikdy od svých mužů nežádám víc, než jsou ochotni dát."

„Souhlasím a oni by určitě také souhlasili, ale na Sever teď jít nemůžeš, Danieli. Postarám se, aby tvá dovolená byla zrušena, ne-slíbíš-li mi, že nepojedeš do Marylandu."

Daniel se zamračil. Tolik se těšil. Už se viděl, jak se jí znovu dotýká, jak s ní třese.

„Krucinál, Danieli, nenuť mě, abych ti připomínal svou hod​nost!" zlobil se Stuart.

Daniel těžce polkl. „Musím se vrátit do Sharpsburgu."

„Vrátíš se tam. Během příštího roku určitě. To ti slibuji," dodal Stuart.

Daniel prudce vydechl. Bolelo to. Hodně to bolelo. Generál vstal a natáhl k němu ruku. „Tvé slovo, Danieli. Potřebuji, aby ses vrátil."

Daniel chvíli přemýšlel a pak podal Stuartovi ruku. Krasavec se otočil a vyšel z Danielova stanu. Na okamžik se zarazil a řekl: „Víš, že Jesse je na druhém břehu Rappahannocku?"

„Napadlo mě, že je někde nablízku."

„Před Vánocemi budeme vyměňovat vězně. Chceš mu něco po​slat?"

„Ano," odvětil Daniel. „Vyřiď mu, že Simon posílá dárek pro jeho syna, a že ho vezu domů Kiernan. A předej mu mé nejvřelejší pozdravy. Řekni mu, že jsem jel na Vánoce domů. A že na něho budeme všichni myslet."

„Řeknu," slíbil Stuart a odešel.

Následujícího rána se Daniel vydal na cestu.

Musel být opatrný, aby se vyhnul yankeeským hlídkám. Na noc se zastavil v Richmondu, kde strávil večer v Bílém domě Konfede​race s prezidentem a jeho manželkou. Dům byl elegantní a krásný. Ale první dáma Jihu byla okouzlující. Varina Davisová byla mno​hem mladší než její manžel. Zatímco Davis byl rezervovaný, jeho žena se chovala velice srdečně. Daniel přišel k hlavnímu vchodu s mnoha dalšími důstojníky. Byl uveden do domu, kde byly všech​ny dveře otevřeny, aby se vytvořil velký prostor pro všechny hosty.

Prezident a jeho žena nebyli žádné nepolapitelné bytosti, ale lidé, kteří dělají svou práci dobře. Snažili se být k dispozici přátelům a známým. Daniel Jeffa Davise moc dobře neznal, přesto se k němu prezident choval laskavě a se zájmem mu kladl otázky. A Varina mu připomínala vše, zač bojovali. Byla krásná, plná života, a přesto důstojná a velice ženská. Nemohl od ní odtrhnout oči, ovšem jen do chvíle, kdy mu svými pohyby připomněla Callii.

Stále měl před sebou ještě kus cesty, a tak se v Richmondu dlou​ho nezdržel. Domů to měl den obezřetné jízdy, protože netušil, zda na poloostrově nenarazí na unionistickou armádu.

Když však spatřil cestu lemovanou duby, vedoucí ke Cameron Hallu, pomyslel si, že návrat domů stojí za všechny problémy a mnohá nebezpečí. Velký dům s bílými sloupy a širokou verandou vypadal neporušeně. Daniel pobídl koně a vyrazil kupředu. Už byl skoro před domem, když se otevřely dveře a na verandu vyšla černo​vlasá žena v hnědých sametových šatech. Vykřikla a během chvilky se objevila další postava, světlovláska oděná do tmavě modré. Tma​vovláska byla jeho sestra, blondýnka švagrová.

„Je to voják, Kiernan!"

„Yankee, nebo Jižan, Christo?"

„Jižan. Je to..."

„Daniel!"

Obě seběhly po schodech a utíkaly mu v ústrety. Danielovi po​skočilo srdce a rázem zapomněl na hořkost války. Seskočil z koně a také se rozběhl. Za chvíli už obě ženy svíral v náručí, točil se s ni​mi a tiskl je k sobě. Všichni se líbali a objímali.

„Takže jsi přijel na Vánoce domů, Danieli!" řekla Christa šťastně.

Kiernan na něho vrhla zkoumavý pohled. „Poslala jsem ti do Washingtonu spoustu věcí, Danieli. Jesse obdržel zprávu, že tě zaja​li. Ale pak jsem dostala další dopis a v něm stálo, že jsi utekl dříve, než ti mé věci stačili doručit!"

Usmál se na ni „Drahá Kiernan, vždyť víš, že jsem tam nemohl zůstat."

Zavrtěla hlavou a nervózně se kousla do spodního rtu. „Ach, Danieli! Byla jsem skoro ráda, že tě zavřeli. Ve vězení bys byl ve větším bezpečí."

Překvapeně na ni pohlédl. „Přešla jsi snad kvůli mému bratrovi na yankeeskou stranu, Kiernan?"

Zrudla a Daniel svých slov litoval. Nikdo nebyl rozervanější než Kiernan. Celým srdcem fandila Konfederaci, ale její láska k Jesseovi se ukázala silnější než válka. S Danielem byli přátelé odjakživa. Dobří přátelé. A přestože ho nyní vítala srdečně, věděl, že si přeje, aby na Vánoce přijel domů ještě jeden voják.

„No nic," pronesl rychle. Objal Kiernan kolem ramen a otočil se k sestře. „Christo! Budeme mít dost jídla na vánoční hostinu?"

„Určitě," ujistila ho Christa s úsměvem. „V blízkém okolí se nebojovalo, Danieli. Až ve Williamsburgu. Takže nouzí netrpíme. Vlastně se nám daří docela dobře. Nic nám tu nechybí. Jen vy dva," dodala.

Daniel se zasmál. „Pamatuješ, kolik času mně a Jesseovi tatínek věnoval, aby z nás vychoval vzdělané zemědělce? Koho by napadlo, že se o rodinné plantáže jednou budeš starat ty!"

Christa se usmála. „Mám spoustu pomocníků," ujistila bratra. Mrkla na Kiernan a všichni tři zamířili k domu.

Bylo příjemné vrátit se domů. Jigger, velice důstojný majordo​mus, se postaral, aby Danielovi nic nechybělo. Někteří muži si s se​bou do války brali sluhy či otroky, ale Daniel ani Jesse nepovažo​vali za správné nutit někoho, aby za ně bojoval. Na bitevním poli se o sebe dokázal postarat sám. Ovšem doma se klidně nechal rozmaz​lovat. Užíval si horké koupele se sklenkou brandy v ruce. Nechával si nazouvat měkké bačkory a oblékat jemné bavlněné košile. Ráno si dával kávu s hustou smetanou, smažená vejce, šunku a slaninu. A také si vychutnával nejlepší tabák. Krátce řečeno, doma se mu moc líbilo.

Také ho překvapilo, v jak dobrém stavu jsou plantáže. Kiernan s Christou ho podrobně informovaly o všem, co udělaly, ukázaly mu, co zasely a sklidily, kolik koní a domácích zvířat prodaly, co za utržené peníze koupily. Cameron Hall produkoval vše kromě cukru a soli. Pochopitelně měly spoustu pomocníků, protože život v domě se příliš nezměnil. Většina otroků u nich zůstala i poté, co dostali svobodu. Pracovali za plat, žili v malých chalupách a věděli, že budou-li chtít, mohou kdykoliv odejít. Někteří odešli. Pár se jich vy​dalo na Sever, ale pak se zase vrátili, jak mu řekla Christa. Samotou netrpěla, protože zde měla Kiernan, jejíž otec žil nedaleko odsud a rád jim v případě potřeby poradil a pomohl.

„A všichni pochopitelně zbožňujeme naše děťátko!"

Děťátkem myslela Danielova synovce Johna Daniela Camerona, který dostal jméno po něm a po Kiernaninu otci. Bylo mu šest měsíců, měl černočerné vlasy a nádherně modré oči a svým křikem by zahnal i armádu. Daniel si synovce doslova užíval. Moc rád ho houpal na kolenou, zatímco ženy hrály na piano a zpívaly.

Bylo to jako za starých časů; tedy skoro jako za starých časů. Jednoho rána si vyšel s Christou k řece, a když se obrátil zpátky k domu, pocítil zamrazení v zádech. Podíval se na Christu. Vyrostla z ní krásná mladá žena. Měla bílou pleť, černé vlasy a jasně modré oči. Ve žlutých šatech vypadala nádherně. Usmívala se na něho. 
„Co se děje, Danieli?"

„Pokaždé, když odsud odjíždím, mám hrozný strach."

Zavrtěla hlavou. „Danieli, jsme tu v bezpečí. Jižané nás nechávají na pokoji, protože vědí, že tu bydlíš. A Yankeeové se sem neodváží, protože znají Jesse.

„Ano," přikývl. „Ale, Christo..."

„Copak?"

Zavrtěl hlavou. „Už by to mělo skončit," řekl tiše. „Viděl jsem tolik mrtvých a zmrzačených lidí. Jsme lepší vojáci, ale Lincoln je vytrvalý. Bojuje stále dál a dál. A bude to ještě horší. Viděl jsem, jaké to je, když se trávník před domem změní v bitevní pole..."

Odmlčel se. Krucinál! Tolik se snažil na Callii nemyslet. Slíbil, že na Sever nepojede, a odjel domů.

Cameron Hall je nádherný dům. Život zde se příliš nezměnil, pole stále plodila, nikdo netrpěl hladem a jeho sestra a švagrová nosily krásné šaty se spodničkami.

Zatímco Callie živořila sama. Starala se o farmu a doufala, že se někdo z její rodiny vrátí domů. Přežila uprostřed bitevního pole a kulky jí létaly až do domu. A její šaty zdaleka nebyly tak elegantní.

Na kráse jí to však neubralo. Spíše naopak.

Krásná, ale mazaná. Daniel zasténal, překvapený, že stále cítí takovou hořkost a bolest.

„Copak je, Danieli?"

„Nic. Jen jsem si vzpomněl, co se stane, když se začne bojovat přímo před něčím domem. Christo, jestli k tomu dojde, ani Yankeeové, ani Jižané nebudou brát na naši rodinu ohledy. Budou chtít jídlo a zásoby. Bude-li to nezbytné, srovnají dům se zemí. Chci, aby sis lo uvědomila, Christo. Přestože náš dům tolik milujeme, jsou to jen cihly a dřevo. Nejdůležitější jsi ty, Kiernan, John Daniel a ostatní lidé. Dávej na sebe pozor a buď opatrná. Slib mi to."

„Danieli..."

„Slib mi to!"

„Slibuji," řekla tiše. Ruku v ruce se vraceli zpátky do domu.

Ten večer zůstali dlouho vzhůru a popíjeli skořicové víno, které připravila Kiernan. Malý John Daniel již spal.

„Co bys chtěla na Vánoce?" zeptal se Daniel Christy.

Kiernan se tiše zasmála a odpověděla za ni: „Jeho jméno je ka​pitán Liam McCloskey. Byl zde na průzkumné jízdě brzy poté, co jste s Jessem loni v červnu odjeli. Od té doby se několikrát vrátil. Kupoval od nás obilí."

„Opravdu?" Daniel vrhl na sestru zvědavý pohled. Byla rudá jako rak, ale nebránila se. „Je to vážné?"

Christa se dívala do země. „No..."

„No?" pobídl ji Daniel.

„Myslím, že tě Liam brzy vyhledá. Požádal mě o ruku."

Svatba? Jistě, Christa je už dospělá a také velmi krásná. Stej​ně je to ale závažný krok. Jesse by o tom měl vědět. A měli by si toho kapitána pořádně ověřit. Zjistit, odkud pochází a z jaké rodiny. A především by měli vědět, zda mu na Christě dostatečně záleží, zda jí dokáže zajistit životní styl, na jaký je zvyklá.

Neměl bych souhlasit, dokud se s ním nesetkám, pomyslel si Da​niel.

Měl však Christu moc rád a věděl, že je inteligentní a umí lidi dobře odhadnout. Jestli toho kapitána miluje, pak to Danielovi stačí.
Nadechl se a pak se zasmál, „Rozumím tomu dobře, že si ho chceš vzít?"

„Po ničem jiném netoužím, Danieli. Mám tvé požehnání?" 
„Ano, určitě. Už se těším, až toho mladého muže potkám." 
„Nic víc si na Vánoce nepřeji," řekla tiše. „A co ty, Danieli?'"

Nemohl se jim svěřit se vším, co se mu honí hlavou. „Já nevím, musím o tom chvíli přemýšlet. Kiernan, co si přeješ ty?" 
Usmála se. „To je snadné. Jesse."

Daniel vstal, obě je políbil a šel si lehnout. Polovinu noci však probděl a koukal z okna na řeku.

Přesto vstal ráno velmi brzy a vydal se na rodinný hřbitov, kde odpočívali jeho předkové. Z nějakého důvodu se zde vždycky uklid​nil. Když se vrátil do domu, zamířil do rodinné galerie. Podíval se na první obraz. Jassy a Jamie, zakladatelé rodu, jeho prapraprarodiče. Ona prý neměla vůbec nic, když se seznámila s Lordem Cameronem. Jen odvahu a houževnatost. Společně vybudovali tohle místo uprostřed divočiny.

Pane Bože, zachovej Cameron Hall! modlil se v duchu Daniel.

Ovšem jeho předkové nepostavili jen tenhle dům. Založili rodi​nu, která nyní umožňovala Jesseovi a jemu kráčet rozdílnou cestou, a přesto se navzájem ctít a milovat. Tohle zůstane zachováno i bez cihel, dřeva a kamení. Tohle bude dozajista nadále žít i v Johnu Da​nielu Cameronovi.

Daniel rychle seběhl po schodech dolů a hlasitě zaklepal na Kiernaniny dveře. Otevřela mu rozcuchaná, v bílé noční košili a s dí​tětem v náručí.

„Co se děje, Danieli?"

Usmál se. „Přeješ si k Vánocům Jesse? Já vím, kde je, a dovezu tě za ním. Obleč se, sbal si věci a jedeme!"

Chvíli na něho nevěřícně hleděla a pak se nádherně usmála. Da​niel si pomyslel, že tak šťastný úsměv stojí za to, aby pro něj oběto​val pár zbývajících dní své dovolené.

„Ach, Danieli!"

Políbila ho na tvář a zabouchla mu dveře před nosem. Daniel se musel smát. Za půl hodiny byla oblečená a připravená vydat se s Janey a dítětem na cestu.

Rozloučili se s Christou, které by bylo milejší, kdyby Daniel zů​stal, ale na druhou stranu to Kiernan přála.

Daniel smutně uvažoval, zda se ještě někdy vrátí domů.

Bez větších problémů dorazili do Richmondu, kde se ubytovali na noc, a znovu se zúčastnili slavnostního večera v Bílém domě Konfe​derace. Kiernan se vítala se starými přáteli, ačkoliv někteří jí nemohli odpustit, že se stala ženou yankeeského vojáka. Jedna z přítomných dam se k ní dokonce otočila zády. Varina se však do Kiernan zavěsila a prohodila, že pokud bude mít v budoucnu čas, mohly by společně pomáhat v nemocnici.

Následujícího rána znovu vyjeli. Cesty byly sjízdné, počasí stá​lé. Pozdě večer dojeli do Danielova tábora. Yankeeové tábořili na druhém břehu.

„Vítejte zpátky, plukovníku!" vykřikl Billy Boudain. „Koho jste nám to dovezl?"

Daniel se zasmál. „Vánoční dárek pro mého bratra," odpověděl. „Billy, vyšli mým jménem posla s bílou vlajkou. Ať požádá yan​keeské stráže o soukromou schůzku s plukovníkem Jessem Came-ronem. Setkám se s ním u pontonového mostu."

„Ano, pane!"

Již za tmy se Daniel rozjel k mostu, který Yankeeové používali k přechodu na druhou stranu řeky. Na obou stranách stály hlídky, a tak hlasitě zavolal, že jede na domluvenou schůzku. Nemínil se nechat zastřelit vlastními muži a už vůbec nechtěl ohrozit Kiernan a dítě. Nechal je ukryté ve stínu stromů a zamířil k řece. Na druhém břehu stál jezdec.

„Jesse?"

„Danieli. Doufal jsem, že tě uvidím. Veselé Vánoce, bratře."

Daniel se usmál. „Mám pro tebe dárek."

„Žiješ a dýcháš, Danieli. To je pro mě dostatečný dárek." 
Zavrtěl hlavou. „Můj dárek je ještě lepší."

Otočil se a kývl na Kiernan. Vyjela ze stínu s dítětem v náručí. Pomalu se blížila k řece.

„Jesse?" Její tichý, ženský hlas se nesl vzduchem.

„Kiernan! Ach bože, Kiernan!"

Seskočila z koně a běžela přes most. Jesse jí už běžel v ústrety. Měsíc se schoval za mrak a oba zmizeli ve tmě. Daniel slyšel jen jejich radostné výkřiky.

Usmál se a vrátil se zpátky do stanu. Zdvořile odmítl společnost a uložil se k spánku s lahví brandy.

Pozdě v noci ho navštívil Billy Boudain a několik dalších vojá​ků. Daniel zaslechl ženský smích a věděl, že mu obstarali dámskou společnost. V bledém světle táborových ohňů spatřil ženskou silue​tu. „Plukovníku, tohle je Betsy. Hodně o vás slyšela a ráda by vám popřála veselé Vánoce."

Vlastně proč ne? Betsy se zdála být mladá. Možná tuhle profesi nedělá dlouho. Vždyť jsou Vánoce. A je to už tak dlouho.

Znovu se podíval na dívku. Byla malá, štíhlá a tmavá. Zapome​neš na svět, zapomeneš na válku, namlouval si.

Ale nedokázal to. Vybavilo se mu jiné tělo, laskané hedvábnými kaštanovými vlasy. Znovu viděl stříbřitě šedé oči a slyšel hlas, který ho hladil, prosil, ale zradil.

Nedotkne se jiné ženy, dokud se nepomstí nebo nenajde klid a mír.

„Děkuji, Billy," pronesl tiše. „Mladá dámo." Mírně se dívce uklonil. „Právě se... ehm... chystám do postele. Ale vy se bavte dál. Veselé Vánoce."

Billy vypadal zklamaně, ale už Daniela znal, tak nic nenamítal.

Veselé Vánoce. Šťastné Vánoce. Co dnes asi dělá paní Callie Michaelsonová? Jsou její Vánoce plné štěstí a kouzla?

Bylo po Vánocích a čas přenesl Daniela do nového roku. Čekaly ho další bitvy, ale netušil, co přesně mu rok 1863 při​nese.

Na jaře se poprvé doslechl o malé vesnici v Pensylvánii, jménem Gettysburg.
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květen 1863

„Panebože, postřelili ho! Postřelili Jacksona! Jeho vlastní lidé!" Daniel se o zranění generála Jacksona dozvěděl od jižanského jezdce.

Postřelili ho, pomyslel si, ale to ještě neznamená, že umře. Zra​nění jsou ve válce na denním pořádku.

Byl ve svém stanu a právě diktoval dopis Billymu Boudainovi, který se ukázal jako schopný písař.

„Vojáku!" vykřikl Daniel a vyšel ven. „Je to pravda? Opravdu byl Jackson zraněn?"

„Vážně, pane. Odvezli ho na nedalekou farmu."

„Bůh mu pomáhej!" zabručel Daniel.

Jackson byl pro generála Bobbyho Leea velice důležitý, ale Da​niel pro něj nemohl nic udělat. Celou noc poslové jezdili sem a tam, aby ho informovali o generálově stavu.

Pozdě v noci mu museli amputovat zraněnou ruku. Třeba ještě přežije, pomyslel si Daniel, a musel myslet na Jesse. Přežije, nedo-stane-li se mu do těla infekce.

Desátého května generál Thomas Jackson zemřel na zápal plic. Zemřel v přítomnosti své milované manželky a smířený s Bohem. Na bitevním poli však bude všem chybět.

Celý Jih truchlil, ale nejvíce ze všech Robert Lee. Daniel ho tak smutného ještě nikdy neviděl.

A válka pokračovala.

Lee se rozhodl přesunout válku znovu na Sever. Měl pro to něko​lik dobrých důvodů, ale hlavním byla skutečnost, že Jih už neměl co jíst. Bude tedy mnohem lepší, připraví-li pro změnu Jižané o jídlo a zásoby yankeeskou stranu.

Daniel cítil, jak mu krev divoce koluje v žilách. Již brzy budou znovu procházet Marylandem.

Bože, nedovol, aby na mě zapomněla, modlil se v duchu. Nedo​vol, aby zapomněla, že se vrátím...

Jako vždy ho při vzpomínce na Calllii bodlo u srdce.

Callie na Daniela zapomenout nemohla.

Ráno pětadvacátého května začalo podobně jako ostatní. Vstala brzy, oblékla se a spěchala nakrmit zvířata.

První píchnutí v zádech ucítila, když chystala zrní a seno, další, když začala krmit slepice. První téměř nevnímala, druhé ji už tro​chu překvapilo. Na porod je ještě příliš brzy. Dítě se má narodit až v červnu. Plánovala, že se začátkem června odstěhuje do vesnice, aby to měla blízko k doktoru Jamisonovi. Možná si o ní myslel své, ale byl to dobrý a laskavý muž, který nepřipustí, aby se jí či nevin​nému dítěti stalo něco zlého.

Teď ji však čeká ještě spousta práce. Zeleninu v zahradě je třeba zavařit, aby měla v zimě co jíst. Navíc pletla oblečky pro miminko a nedávno se pustila do velkého jarního úklidu.

Na vše ale zapomněla, když jí tělem znovu projela bolest. Tento​krát byla mnohem silnější.

Callie se opřela o plot. Ještě chvíli nevěděla, co se děje, ale pak jí to došlo. Snad nezačíná rodit!

Bolest ustoupila. Trvala chvíli a pak úplně zmizela, až Callii na​padlo, zda to nepřejde.

Možná ano. Otočila se a zamířila ke studni. Vytáhla kbelík s vo​dou a zhluboka se napila. Cítila se výborně. Naprosto výborně.

Raději by si měla na pár minut lehnout. Je tu sama a nikoho ne​zajímá, kdy svou práci udělá. Zřídkakdy mívala návštěvy z vesnice. O jejím stavu se již vědělo, a když šla příležitostně do vesnice dopl​nit zásoby, staří přátelé se k ní otáčeli zády. To nevadí, přesvědčova​la sama sebe a bojovala se slzami. Až válka skončí a bratři se vrátí, vezme dítě a odstěhuje se. Slyšela báječné historky o New Yorku a Washingtonu a snila o tom. že tam jednoho dne pojede.

Ale nejprve se setká s Danielem.

A co udělá? Omluví se mu za to, že ho poslala do vězení? Určitě se vrátí. Varoval ji, že si pro ni přijde.

Callie se roztřásla a snažila se na Daniela nemyslet. Chtěla zapo​menout na vzrušení, lásku a strach. Na barvu jeho očí a tichý vzru​šující hlas.

„Dost!" rozkázala si hlasitě.

Bylo však nemožné na něj v současném stavu nemyslet. Když se od ní ostatní lidé odvrátili. Když ve svém těle cítila pohyb.

K čertu se všemi, pomyslela si. Své dítě miluje a nevzdá se ho za nic na světě. Ten tvoreček ji bude potřebovat, bude ji mít rád, bude jí důvěřovat. A nebude ji odsuzovat.

Callie vykročila k domu. Točila se jí hlava a potřebovala si leh​nout.

Ještě nedošla dovnitř, když jí praskla plodová voda a promočila spodní prádlo, spodničku i sukni. S porody neměla žádné zkušenos​ti, ale celý život strávila na farmě, a tak věděla, že dítě buď musí přijít brzy na svět, nebo zemře.

„Ne!" vykřikla tiše. Ještě nikdy se necítila tak opuštěná. Začala mít strach. Ženy při porodech umírají. Často. Smrti se nebála - tolik lidí, které milovala, už odešlo před ní - ale děsila ji představa, že dítě zůstane naživu a nebude se o něj mít kdo postarat.

Chvíli stála a přemýšlela co dál. Má se vydat do vesnice? Věděla, že porod může trvat mnoho hodin. Třeba má ještě dost času.

Když však vstoupila do domu, bolest se vrátila. Byla ostrá a silná a Callie vykřikla. Předklonila se, překvapená intenzitou bolesti.

Tohle bude muset snášet hodiny?

Zaťala zuby a snažila se pravidelně dýchat.

V takovém stavu nemůže nikam jít. Musí se rychle připravit na porod. Sterilizovat nůž na pupeční šňůru, přichystat pokrývky a pro​stěradla...

Potřebuje, aby jí někdo pomohl!

Zlobila se na sebe, protože úplně zapomněla na skutečnost, že by se dítě mohlo narodit předčasně. Už se viděla, jak je příliš slabá a nemůže dítě vytlačit. Vykrvácí. Zemře, protože nikdo neuslyší její výkřiky, a s ní zemře i malý tvoreček, kterého tolik miluje.

Honem! přikázala si. Vběhla do kuchyně a začala hledat vhodný nůž na pupeční šňůru. Teď ještě vytáhnout čisté povlečení a plátno na osušení dítěte. A také dětské prádélko.

Vyšla z kuchyně. Třásla se jako osika a v tu chvíli se jí vybavil Daniel. Rozesmátý se opíral o zárubně a díval se na ni. Měl krásny úsměv a svůdné oči. Pamatovala si ho do nejmenšího detailu. Znovu viděla jeho široká ramena, opálenou pokožku. Pamatovala si, jak po něm toužila. Tolik ho chtěla, že by se za jeden jediný dotek upsala peklu.

Vzpomněla si na jeho zlobu a na jeho oči.

Najednou se rozesmála. „Ach, Danieli! Jestli ses mi chtěl pomstít, pak se ti to podařilo! Neexistuje vyděšenější člověk než já!"

Smála se jako bláznivá, ale pak jí tělem znovu projela prudká bolest.

Vybavila si slova doktora Jamisona. Vrhal na ni nesouhlasné po​hledy, ale pověděl jí, že bolesti přicházejí postupně a mohou trval celý den. Samotný porod se blíží, až když se intervaly mezi jednotlivými stahy zkracují. Většina prvních porodů trvá dlouho.

Pochopitelně existují výjimky.

Calliin smích přešel v bolestný výkřik, ale bylo jí to jedno, protože ji stejně nikdo neslyšel. Třásla se zimou, promočená a promrzlá, avšak i to jí bylo lhostejné.

Počkala, až bolest poleví, a odstrčila se ode dveří. Rychle prošla salonem a zamířila ke schodišti.

Další vlna bolesti přišla dříve, než ta předchozí zcela pominula. Callii zachvátila panika. Posadila se na schody, zatínala zuby a potlačovala slzy, které se jí draly do očí. Bolest nepolevovala. Jak dlouho to ještě vydrží?

Jak dlouho bude muset. Nemá na vybranou.

Začala se zvedat ze schodů. Zdálo se, že bolest přišla okamžitě. Callie vykřikla, těžce dosedla a před očima se jí zatmělo. Přestalo jí záležet na vlastním životě i na životě dítěte.

Přála si jediné. Aby někdo přišel, zastřelil ji a ukončil její trá​pení.

„Ubohé děvče!"

Slyšela čísi hlas. Tichý, uklidňující, ženský hlas. Pak se ozvaly kroky a někdo ji jemně objal. Callie zamrkala a otevřela oči.

Spatřila Helgu a Rudyho Weissovy. Helga ji držela a tichým hla​sem povzbuzovala.

„Ubohé děvče!" opakovala. „Je tu úplně sama, promrzlá a pro​močená, a dítě je už na cestě. Rudy, musíme ji dostat do postele. A převléci do suchých šatů."

Callie zavrtěla hlavou a po tvářích jí stékaly slzy. „Umřu," řekla.

Helga se zasmála. „Ne, kdepak. Neumřete. Helga je u vás."

Společně s Rudým vynesli Callii nahoru. Pak poslala manžela pryč a pustila se do práce. Za okamžik měla Callie na sobě suché šaty. Bolesti neustávaly, ale Helga mluvila a mluvila a Calliina pani​ka pominula. Bolest jí však nedala vydechnout.

Už to déle nevydrží, pomyslela si. Kéž by ji Helga raději zastře​lila.

Ne! To Daniel by si zasloužil zastřelit. Vězení pro něj není dostatečný trest. Měli by ho zabít a hned potom ji. „Už to brzy bude!" řekla Helga. Callie hlasitě zaklela.

Ale laskavá Němka se nezlobila, ani když sebou Callie házela a křičela. Pak najednou pocítila neodolatelné nutkání tlačit. 
„Co mám dělat?" ptala se zoufale Helgy.

Helga se usmála a pohladila ji po vlasech. „Tlačte, frau Michaelsonová. Tlačte. Vaše dítě chce jít ven."

Tak snadné to však nebylo. Silná bolest neustávala a Callii navíc ubývalo sil. Helga volala, že už vidí hlavičku.

Pak se ozval pláč. Dětský pláč. Vyčerpaná Callie zaklonila hlavu a začala se smát. Pak se rozplakala. Helga jí s úsměvem podala dítě. Její dítě! Bylo tak malinké. A tak krásné! Ještě neomyté, ale krásné! A jak umí křičet.

Je to chlapec!

„Helgo! Chlapeček!"

„Ano, máte syna. Krásného syna."

Callie zapomněla na bolest a nejraději by vstala, ale Helga ji zadržela. Vždyť ještě neskončily. Musí přeci počkat, až odejde pla​centa.

Callii to bylo jedno. Už zapomněla na své přání, aby ji Helga zastřelila.

Svírala synka v náručí. Počítala mu prstíčky na rukou i na nohou a obdivovala jeho krásu.

„Pojďte," pobídla ji Helga. „Převlečeme vás do čistých šatů. A podejte mi chlapečka. Až vám ho vrátím, nepoznáte ho. Bude ještě krásnější, uvidíte!"

Callie Helze dítě svěřila. Zavřela oči a usnula.

Když se probudila, byla úplně dezorientovaná. Vzpomněla si na dítě a rychle se posadila.

Helga byla v pokoji. Seděla v houpacím křesle u krbu a tiše zpí​vala německou ukolébavku.

„Můžu ho vidět?" zašeptala Callie.

Helga se usmála. „Chce svou maminku. Čekal trpělivě, ale teď má hlad."

Callie natáhla ruce a Helga jí syna podala. Otevřel očka a začal naříkat. Helga se zasmála. Callie si uvolnila živůtek a nezkušeně přiložila dítě k prsu. Na tak malou tvářičku mělo široká ústa!

Ale její syn instinktivně věděl, co chce. Přisál se k prsu a Callie poznala další nový pocit. Do očí se jí hrnuly slzy. Roztřesenými prs​ty se dotkla dětské hlavičky. Byla porostlá černými vlásky. Dotkla se ručky a obdivovala se dokonalosti drobných prstíků. Na ničem už nezáleží. Na ničem. Ať se k ní lidé otáčejí zády, ať ji zatracují. Jí je to už jedno. Záleží jí jen na synovi. Na jejím dítěti.

„Co kdyby se jmenoval Jared?" Pohlédla na Helgu.

Helga pokrčila rameny. „To je hezké jméno. Ale možná by se měl jmenovat po svém otci."

Callie sklopila zrak. „Jared byl můj otec. Měl dobré jméno."

Dítě usnulo u prsu. Helga přistoupila k posteli, aby ho odnesla. Callie jí ho nechtěla dát. „Musíte se najíst," řekla Helga. „Budete potřebovat sílu. Kvůli němu."

Callie jí dítě podala. Helga mu udělala postýlku ze široké zásuv​ky. „Uvařila jsem polévku. Hned vám ji přinesu."

V tu chvíli Callii došlo, jak fantasticky se k ní tato žena zachova​la. Chytila Helgu za ruku. „Děkuji vám. Velice vám děkuji, Helgo. Tolik jste toho pro mě udělala. A přitom si musíte myslet, že jsem se dopustila něčeho... něčeho hodně špatného," řekla nejisté.

Helga se usmála. „Všude kolem nás je smrt. A dnes se zrodil ži​vot. Bůh nám dal tento krásný život. Co na tom může být špatného? Vy jste hodná a dobrá žena, Callie. Jste dobrá a život je také dobrý. A Bůh mě sem poslal v pravou chvíli." Stiskla Callii ruku. 
Callie se usmála. „Mnohokrát vám děkuji," zašeptala znovu. 
Helga zaváhala. „Měla byste vyhledat otce dítěte." 
„Až skončí válka," slíbila Callie.
„Má právo o dítěti vědět."

Jaká má Daniel práva? To Callie netušila. Po zádech jí přeběhl mráz. Jediné, co ví, je fakt, že ji Daniel nenávidí a slíbil, že se vrátí. Nikdy, nikdy nezapomene na jeho nenávistný pohled.

„Je ve vězení," řekla Helze, „Až skončí válka, vyhledám ho. Sli​buji."

Ještě stále se chvěla. Má čas. Válka zatím zdaleka nekončí. Třeba to Danielovi bude lhostejné. Možná se k dítěti nebude znát. Možná ji bude chtít uškrtit a vzít jí dítě. Olízla si rty. Poprvé byla ráda, že válka pokračuje. Dokud se bojuje, Daniel je bezpečně zavřený.

Během následujících dní Callie rychle nabrala sílu.

Helga s Rudym u ní zůstali skoro týden, ale pak už se Callie cílila dobře a chtěla se osamostatnit. Musí se naučit zvládat všechno sama. Vlastně to ani nebylo tak obtížné. Jared sice vyžadoval po​zornost, ale často a dlouho spal, takže zvládla udělat, co bylo třeba. Cítila se báječně. Velice svého syna milovala a péče o něj ji těšila. Byla plná života a užívala si mateřství plnými doušky.

Když byly Jaredovi tři týdny, podoba s otcem se nedala zapřít. Neměl jen stejné černočerné vlasy a jasně modré oči. Po Danielovi zdědil i nos, ústa a obočí. Callie často lehávala v postelí, dívala se na spící dítě a vzpomínala na Daniela.

Stále ho celým svým srdcem milovala.

Ale on ji nenávidí. Nenávidí ji stejně silně, jako ji kdysi miloval, zradila ho. Nikdy jí nedá příležitost, aby mu vše vysvětlila. Nikdy jí neuvěří, že to udělala jen proto, aby mu zachránila život.

Pokaždé, když si na něho vzpomněla, roztřásla se. Bylo lepší na něho nemyslet.

Ovšem Jared jí ho neustále připomínal.

A pak se doslechla, že jižanská armáda se opět chystá na Sever. Lee plánoval útok.

*   *   *

Ve Virginii se dala armáda do pohybu.

Osmého června se generál Lee zúčastnil vojenské přehlídky Stuartovy jednotky.

Donesla se jim zpráva, že Yankeeové vypálili Briarfield, rodné město konfederačního prezidenta Jeffersona Davise.

Dva dny poté si kavalerie Krasavce Stuarta mohla vybít vztek v boji s jezdci Unie.

Byla to příšerná bitva. Kulky roznášely smrt a koně šlapali po raněných. Vzduchem se nesl nářek lidí i zvířat.

Daniel se několikrát jen tak tak vyhnul ostří šavle; čas od času mu kolem ucha prosvištěla kulka.

Už pochyboval, že zůstane naživu.

Bitva však skončila a on přežil. Jižané vyhráli, ale zem byla po​setá mrtvými a umírajícími.

Daniel se rozhlédl kolem sebe a viděl tu spoušť. Jako zázrakem vyvázl bez nejmenšího zranění.

Bylo po bitvě, jenže k celkovému vítězství měli daleko. Nyní se však pohybovali směrem na Sever. Přes Maryland do Pensylvánie.

Znovu se zachvěl a pevně zavřel oči. Je to tak dávno. Hodně dávno, co naposledy položil nohu na marylandskou půdu.

O několik dní později dostal od Stuarta rozkaz postupovat na Sever. Jejich cílem měl být Harrisburg v Pensylvánii. Jezdci se měli jako vždy stát očima a ušima Jihu.

„Potřebuji si v Marylandu něco vyřídit," řekl Daniel Stuartovi.

„Cestou na Sever to nepřichází v úvahu. Dostaneš volno při ná​vratu zpět. Máš mé slovo."

Krasavcovo slovo mělo cenu zlata. Daniel věděl, že ji brzy uvidí, a pocítil směsici vzrušení, hořkosti, vzteku a vášně.

Na Severu je čeká lítý boj.

Jemu to však nevadilo. Věděl, že přežije, protože ji musí znovu spatřit.

V tu chvíli netušil, co ho čeká, až ji znovu uvidí.

A netušil, že mu v cestě bude stát město jménem Gettysburg.

Tehdy to pro něj byla jen pouhá tečka na mapě.
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Stalo se, že Daniel, Stuart a celá kavalerie dorazili na bitevní pole pozdě.

V té době se již den a půl bojovalo a okolní pole byla posetá mrtvými těly.

Daniel rychle vyhodnotil situaci. Byl mu přidělen mladý kapitán z Tennessee, který dostal za úkol podat hlášení. Jmenoval se Guy Culver a byl vynikající jezdec. Bez váhání Danielovi vylíčil, co přesně se stalo.

„Tomu byste nevěřil, plukovníku, všechno to začalo kvůli botám, které měly být v Gettysburgu na prodej. Naše armáda se tam vypravila a byli jsme spatřeni yankeeskou kavalerií. Jejich velitel zřejmě došel k názoru, že tohle místo je strategicky důležité, což vlastně je, a než jsme se vzpamatovali, začala bitva."

Roztáhl mapu a rychle Daniela seznámil s rozložením vojsk.

Zbytek dne jezdil od jednoho místa zkázy k druhému. K večeru bitva skončila.

Lee se však ani po dvou dnech strašlivých bojů nechtěl vzdát. V noci vymyslel plán na přímý útok. Generál Longstreet protesto​val, avšak Lee se již rozhodl.

Stuart a jeho kavalerie zaútočí na vojáky Unie z východu.

Byla to však marná snaha. Jižané prohráli a nezbylo jim nic ji​ného, než počítat mrtvé. Výsledek byl příšerný. Padly téměř čtyři lišíce Jižanů, na dvacet tisíc jich bylo zraněno a přes pět tisíc je nezvěstných.

Daniel se rozhlížel po okolní zkáze. Vtom poznal lékaře svého regimentu, který procházel mezi zraněnými. Zamířil k němu. Nejpr​ve kráčel, pak běžel. Doktor Greeley na něho překvapeně pohlédl.

„Plukovníku!"

„Řekněte mi, co mám dělat. Můžu asistovat u operací, jsem do cela dobrý."

„Ale, plukovníku..."

„V tuto chvíli nemám žádné povinnosti. Nejsem lékař, ale o me​dicíně něco vím. Bůh ví, kolik životů jsem vzal. Rád bych dnes ně​kolik zachránil."

Doktor Greeley se sice tvářil překvapeně, ale pokrčil rameny a požádal Daniela, aby zvedl mladého muže, který ležel u stromu a přerývaně dýchal. „Nemáme dost nosítek. Nemáme dost doktorů. Nemáme dost ničeho," dodal smutně.

„Pak se hodí každé ruce," řekl Daniel a sehnul se pro vojína v za​krvácené uniformě.

Následující hodinu hledal živé vojáky. Přivolal na pomoc pár svých mužů a společně pokračovali v prohledávání bitevního pole. Pak ho doktor Greeley požádal, aby mu asistoval při operacích.

Už to dělal, a přesto to nebylo snadné.

Přidržoval pacienty, kterým lékař amputoval končetiny. Snažil se na ně mluvit, ale jejich výkřiky neumlčel.

Vtom do stanu přinesli muže, kterého dobře znal.

Byl to Billy Boudain.

„Plukovníku!"

Billyho jindy hezký obličej byl napjatý a popelavě šedý. Přesto se pokusil o úsměv. „Zase si hrajete na doktora?"

Danielovi se Billy vůbec nelíbil. Měl příliš našedlou pleť. Opě​toval však jeho úsměv, protože věděl, že chuť k životu je velice dů​ležitá.

„Přece víš, že mám s operováním zkušenosti, Billy." 
„Vím, pane, vím."

„Co jsi dělal, Billy? Přiblížil ses nebezpečně blízko nějakému Yankeeovi?"

„Vůbec ne, pane. Něco vedle mě vybuchlo a probral jsem se až před několika minutami."

„Brzy budeš v pořádku, je to tak, doktore Greeley?"

Greeley vyhrnul raněnému košili. Podíval se na Daniela a ten v jeho očích četl, že Billyho už nikdo nezachrání. Pohlédl na Billy​ho zakrvácenou hruď.

Málem vykřikl a usilovně bojoval se slzami, jež se mu draly do očí. Důstojníci nepláči a Cameronové už vůbec ne. Nesmí být slabý, zvláště ne teď, když ho Billy potřebuje.

Chytil mladíka za ruku. „Drž mě pevně a zhluboka dýchej, Billy."

„Umírám, plukovníku."

„Ne, Billy..."

„Neříkejte mi, že neumírám, pane. Cítím blížící se smrt. Je chlad​ná. Vůbec... vůbec to nebolí."

Daniel poklekl na zem. „Billy, nemůžeš umřít. Chci tě vzít k nám domů, do Cameron Hallu. Tak krásné místo jsi ještě určitě neviděl. Trávník je tam zelený jako smaragdy a svažuje se k řece. Kolem rostou vysoké stromy a ve větvích se prohání vánek. A u domu je veranda, Billy, široká veranda, na které můžeš sedět, vychutnávat si vánek..."

„A popíjet whisky?"

„Whisky, brandy, na cokoliv dostaneš chuť, Billy. Pojedeš tam se mnou."

Billyho stisk zesílil. „Trávník je zelený jako smaragdy?" 
„Přesně tak."

Billy se rozkašlal a z úst se mu vyřinul pramínek krve. „Modlete se za mě, plukovníku. Jednoho dne se znovu setkáme. V ráji, který bude vypadat jako Cameron Hall."

„Billy..."

Hoch mu naposledy stiskl ruku. Pak zůstal nehybně ležet. 
Daniel zaťal zuby.

„Je mrtvý, plukovníku," pronesl Greeley tiše. 
Daniel přikývl.

„Potřebujeme uvolnit operační stůl." 
„Ano."

Daniel vzal Billyho do náručí a vyšel ze stanu. Kráčel nocí a pak se posadil pod strom, stále s Billym na rukou.

Seděl tam dlouho. Dokud se před ním neobjevily vysoké jezdec​ké boty.

„Přítel, Danieli?"

Unavený Stuart se posadil na zem vedle něho. 
„Musíš ho pustit, Danieli."

Přikývl. „Kdyby nebylo mě, ještě by žil. Vzal jsem ho s sebou z věznice."

„O našem osudu rozhoduje Bůh, Danieli. A Bůh ví, že jsem ge​nerála Leea zklamal!"

„Prohráli jsme," souhlasil Daniel.

„Všude kolem nás je spousta mrtvých. Kruci, Danieli, každý z nás může kdykoliv zemřít. Záleží jen na Boží vůli." Oba chvíli mlčeli.

„Začínáme se stahovat." Stuart na někoho mávl a před Danielem se objevil voják. Zasalutoval a sklonil se pro Billyho tělo. Daniel mu ho mlčky podal. „Ano," pronesl směrem ke Stuartovi.

„Jedeme zpátky na Jih. Přes Maryland. Dám ti slíbené volno, ovšem jen v případě, že se za námi Meade nepustí. Jestli nás začne pronásledovat, bůhví, co se stane. Ale jestli na nás Unie nezaútočí, budeš mít slíbené volno. Zařiď si v Marylandu, co potřebuješ. Máš čas do konce měsíce. Pak se hlas u mě."

Daniel pohlédl na Stuarta.

Maryland.

Ano...

Nadešel čas znovu se s ní setkat.

Callie viděla jižanskou armádu mířící na Sever.

Nešli přímo kolem její farmy, zůstávali v povzdáli. Sledovala je z okna ložnice bratrovým dalekohledem.

Když zahlédla šedé uniformy, věděla, že se Jižané chystají za​útočit.

Srdce jí bušilo až v krku. Jižané. Jdou sem, jí po krku.

Ne. Existuje jen jeden Jižan, který jí chce ublížit, ale naštěstí to udělat nemůže. A to je moc dobře. Slyšela o příšerné bitvě ve Vir​ginii a musela se na chvíli posadit, aby se uklidnila. Ještě štěstí, že se jí Daniel nemohl zúčastnit, jinak se jeho jméno mohlo objevit na seznamu mrtvých.

Nyní Jižané znovu postupují směrem k Severu. Callie zavřela oči a modlila se. Prosila Boha, aby se již nebojovalo před jejím domem. Už nechtěla vidět hrůzy války.

Otevřela oči a hlasitě se modlila, aby armáda minula její farmu.

V poslední době přibývalo dezertérů. Z obou armád. Někteří mohli být nebezpeční a ona se již nestrachovala jen sama o sebe. Nyní má Jareda.

Bázeň ji zahnala do místnosti, kterou přeměnila v dětský pokoj pro syna. Jared klidně spal, ale přesto ho vzala do náručí a přitiskla k sobě. Raději zemře, než by dovolila, aby mu někdo ublížil.

Stiskla ho tak pevně, až se probudil a rozplakal.

„Promiň, zlatíčko!" uklidňovala ho. Utišil se a upřel na ni velké modré oči. Pak začal mlít pusinkou a Callie se zasmála. Vzbudila ho a on si myslí, že je čas jíst.

Posadila se do houpacího křesla a začala kojit. Prstem přejela chlapečkovi po hedvábných černých vláskách, a když zavřela oči, znovu myslela na Daniela. Díkybohu že za ní nemůže. Stejně ho však bude muset jednou vyhledat. Jednou.

Daniel ji chce uškrtit. Možná nebude chtít mít s dítětem nic spo​lečného.

Nebo možná bude chtít dítě, ale ji ne.

Při té představě se jí rozbušilo srdce. Provinile si uvědomila, že je už po několikáté ráda, že válka stále pokračuje.

Ne, ne! Tak jsem to nemyslela! omlouvala se v duchu.

Válka je příšerná. Jeremy a Josiah jsou někde u Vicksburgu v Mississippi. Jeremy jí psal o děsivých bitvách a hladu, jenž trápí tamější obyvatele. Někteří žijí v jeskyních a živí se krysami, když se jim podaří nějaké chytit.

Ne, ne, ať už válka skončí! modlila se.

Zaslechla zvuk přijíždějícího povozu. Po zádech jí přeběhl mráz.

Vyskočila a vyhlédla z okna. Úlevně si oddechla, když spatřila Rudyho a Helgu Weissovy. „Callie!" křikl Rudy. Naklonila se z okna. 
„Haló! Tady jsem." 
„Bohudík!" řekla Helga.

Callie zvědavě sledovala, jak Rudy pomáhá manželce vystoupit. Pak seběhla s Jaredem v náručí dolů.

Weissovy potkala u zadních dveří. Helga vtrhla dovnitř, vzala jí dítě z náručí a začala na něj mluvit německy. Callie překvapeně pohlédla na Rudyho.

„Jste v pořádku? Nikdo vás neobtěžoval?" 
Zavrtěla hlavou. „Nikdo tu nebyl." 
Rudy si oddechl a posadil se na židli. „Prošli přímo naším domem." 
„Kdo?"

Rudy se ušklíbl. „Nejprve nějaký jižanský major. Nechal nám hromadu jejich peněz a odnesl skoro všechno, co se hýbalo: kozy, krávy, slepice. Nedlouho po něm se objevili další vojáci. Tentokrát v modrých uniformách. Položili na stůl další peníze a odnesli si, co ještě zbylo po Jižanech."

„Ach, Rudy!" hlesla Callie. Posadila se naproti němu. „Vzali vám i obilí a ostatní zásoby?"

„Všechno."

„V tom případě si musíte vzít něco ode mě."

,,Nein, nein! Nepřišli jsme. abychom vás obírali. Jsme tu, aby​chom se ujistili, že jste v pořádku. Naši lidé jsou skromní a navzá​jem se jeden o druhého postaráme."

„Ale já mám víc, než potřebuji. Vlastně mi pomůžete, když si pár zvířat odvezete."

„A co když přijdou vojáci?" namítl Rudy unaveně.

„Aspoň si toho odnesou míň," pronesla povzbudivě.

Rudy odmítal, Helga se bránila. Ale Callie je nepustila, dokud si nenaložili kozu, tucet slepic, několik pytlů obilí a spoustu zavařené​ho ovoce a zeleniny.

O pár dní později se Rudy vrátil.

„Callie, hrozí vám nebezpečí. Pojďte k nám."

„Proč?"

„Došlo k další bitvě. Hrozivé, strašné bitvě. Říká se, že na obou stranách je dohromady přes padesát tisíc mrtvých a zraněných." 
„Panebože!" vydechla Callie.

„Vrací se domů. Jižané se vrací domů. Budou hladoví a vyčerpa​ní a mohli by procházet kolem vašeho domu. Pojďte k nám."

Callie zavrtěla hlavou. Cítila strach a vzrušující očekávání zá​roveň.

Znovu se jí divoce rozbušilo srdce.

Určitě není mezi nimi. Je ve vězení. Ještě štěstí, že ho nechala zavřít. Vlastně ho zachránila před možnou smrtí a krveprolitím.

Daniel to tak ale určité nevidí. 
„Callie, pojďte k nám!"

Opět zavrtěla hlavou. V hloubi duše cítila, že musí zůstat. Musí těm ubožákům nabídnout aspoň vodu.

Možná narazí na někoho, kdo Daniela zná.

Někdo jí snad řekne, že je stále ještě ve Washingtonu, že žije a je v pořádku.

„Rudy, nemůžu jít k vám. Musím tu zůstat."

„Callie."

Sama tomu nerozuměla. „Musím zůstat, Rudy. Prostě musím. Možná jim nějak pomůžu. Třeba pro ně budu moci něco udělat."

Rudy nechápavě potřásl hlavou. „Ti muži... ti muži jsou nepřá​telé."

„Poražení nepřátelé." 
„Válka ještě neskončila."

„Budu v pořádku, Rudy. Potřebuji ty muže vidět. Chci slyšet, co se stalo."

Ještě chvíli ji přesvědčoval, avšak mamě. Callie se rozhodla, že zůstane.

Brzy se ukázalo, že měl Rudy pravdu. Vojáci se vraceli domů. Pomalu a zničeně.

Callie na ně čekala u studny.

A právě tehdy se Daniel Cameron vrátil do jejího života. 
Přijel unavený a roztrhaný. 
Ovšem stále rozzlobený! 
„Anděli..."
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Po dlouhých měsících čekání a snění nevěřil, že by mohla být tak krásná, jak si ji pamatoval. Ale byla.

Daniel pozoroval, jak nabízí jeho podřízenému vodu. Sledoval její pohyby, naslouchal melodickému hlasu. Přesto svíral ruce v pěst a jeho vztek narůstal. Musí ji nenávidět. Využila svou krásu, hlas a vše, čím ji obdařila příroda, aby ho zničila.

Přesto ho okouzlovala. Působila tak na každého muže. který ko​lem ní prošel. Někteří ji nazývali andělem, podobně jako kdysi on. Měla neuvěřitelně nádherný obličej a stříbřitě šedé oči.

Sladké nebeské stvoření!

Pekelná svůdnice, opravil se rychle a těžce polkl. Při pohledu na ni málem zapomněl, jak ho svedla a následně mu nechala na ruce a nohy navléct okovy. To kvůli ní skončil ve vlhkém washington​ském vězení.

U brány seskočil z koně a nespouštěl z ní oči.

Zatracená Callie! Svádí snad muže na potkání, aby je pak mohla nechat zajmout?

K čertu, je tak unavený! Ovšem ani únava nemohla utlumit jeho vztek! Kdyby aspoň zestárla a zošklivěla! Kdyby nebyla tak krásná! Ale opak byl pravdou. Stála tam a vypadala jako anděl. Jeho anděl. Jejich anděl. Měla na sobě jednoduché šaty, které ještě zdůrazňovaly její dokonalost a ženskost.

Bude se na něj ještě pamatovat?

Určitě, pomyslel si.

Poslední muž odešel od studny a Daniel vystoupil z úkrytu, aby ji oslovil.

„Tak anděl spásy. Nalila jsi do té studny arzenik?"

Nehýbala se, jen tam tak stála. Slabý větřík jí cuchal vlasy. Vypa​dalo to, že hledí skrze něj, pak se však jejich pohledy setkaly. Daniel zaťal zuby. Měla-li z jeho pomsty strach, pak na sobě nedávala nic znát. Stála bez hnutí a upírala na něj své neuvěřitelně šedé oči,

Daniel se usmál. Je zřejmé, že Callie před ním zbaběle neuteče. Jako vždy je připravená bojovat.

„Dobrý večer, anděli!" pronesl tiše.

Stále mlčela, ale Daniel si všiml zrychleného tepu na jejím krku. Co ji rozrušilo? Že by se přece jen bála? Že by si jeho anděl uvědo​mil, že muž, kterého poslala do pekla, je zpátky, aby se pomstil?

Jeho tělem projela horkost. Podlamovala se mu kolena a cítil, jak se mu svírá srdce. Konečně je tady. Stojí před ní, jak o tom mnoho​krát snil. Někdy měl pocit, že přežil jen kvůli ní. Svrběly ho prsty. Ano, nejraději by ji uškrtil.

Chtěl ji. Bláznivě po ní toužil, zoufale. Chtěl s ní zatřást, cítit hebkost její pokožky. Chtěl slyšet, jak křičí jeho jméno, a bylo mu jedno, zda v jejím hlase bude vztek, zoufalství, láska, či nenávist. Toužil po pomstě, ale především toužil zchladit žár, jenž spaloval jeho tělo dnem i nocí.

„Ztratila jsi řeč?" procedil skrze zuby. Hořce se pousmál. „Zvlášt​ní. Copak jsi mě nečekala?"

Neodvažoval se jí dotknout. Ještě ne. Vzal jí z ruky naběračku, nabral vodu a napil se. Byla chladná a dobrá. Žár v jeho těle však nezchladila.

„Není otrávená? Pak jsi do ní možná nasypala střepy," zabručel.

Přistoupil k ní. Hlas měl zastřený, napjatý a roztřesený potlačo​vanými emocemi. „Vypadáte, jako byste vítala ducha, paní Michaelsonová. Možná jste doufala, že už jsem po smrti, že jsem padl na bitevním poli. Kdepak, anděli, jsem zde." Uplynulo několik vteřin. Znovu se zvedl lehký větřík a pohladil je. Daniel se usmál. „Bože, Callie, jsi překrásná. Měl bych tě uškrtit. Měl bych tě popadnout za ten tvůj krásný krk a uškrtit tě. Ale i kdybys padla k zemi, stále bys mě mučila!"

Konečně se pohnula. Narovnala se, vystrčila bradu a pohlédla mu do očí.

„Plukovníku, napijte se vody, chcete-li, a pak odejděte. Tohle je území Unie a vy zde nejste vítán."

Se vztyčenou hlavou ho odstrčila a vykročila k domu. „Callie!"

Možná zněl jeho hlas rozzlobeně. Možná to bylo něco víc než jen pouhé zvolání. Rozběhla se.

„Callie!" vykřikl znovu. Přestával se ovládat. Hořkost, kterou cítil téměř celý rok, se osvobodila a Daniel sám netušil, jak se za​chová.

Rozběhl se za ní.

Zabouchla mu dveře před nosem a zavřela je na závoru. Narazil do nich ramenem. Otřásly se. Opřel se do nich ještě jednou. Začínaly povolovat.

„Danieli, běž pryč! Jdi domů, vrať se ke svým mužům, ke své armádě - na Jih!"

Dveře se prudce otevřely. 
Stála a hleděla na něj.

Daniel se hořce usmál. Stále nevěděl, co udělá. 
Musí se jí dotknout.

„Prosím?" pronesl rozzlobeně a vstoupil dovnitř. „Tentokrát ne​jsou poblíž žádné vojenské oddíly, které by ti přispěchaly na pomoc hned poté, co mě svedeš a stáhneš do své postele?"

Rychle uskočil. Popadla hrnek a hodila ho po něm.

„Jdi pryč!" přikázala mu.

„Jdi pryč?" opakoval. „Jak nezdvořilé, paní Michaelsonová! Vždyť jsem se tolik měsíců těšil, až se vrátím. V noci jsem nespal a představoval si, jak se k tobě vrátím. Byl jsem blázen, Callie! Ale přesto jsem se zřejmě nepoučil."

Sundal si klobouk a hodil ho na kuchyňský stůl. „Takže jsem se vrátil, anděli. A moc rád bych pokračoval tam, kde jsem skončil. Kde to vlastně bylo? Už vím, v tvé ložnici. Ano, přesně tak. V tvé posteli. A co jsme tam vlastně dělali? Však já si vzpomenu..."

„Odejdi z mého domu!" vykřikla.

„Ani za nic," odvětil. „Ani za nic, paní."

Vykročil k ní.

„Nedělej to!" vyhrkla okamžitě.

Její odmítnutí ho pobouřilo a ještě více rozzuřilo. Kristepane! Kam se podělo vše, co se celý život učil? Kde je jeho sebeovládání, milosrdenství, schopnost odpouštět?

Vzpomněl si, jak se cítil, když ho Yankeeové zatknuli. Vzpo​mněl si, jak ji tehdy miloval. Zatraceně! Plně jí důvěřoval.

Znovu vykročil směrem k ní. Možná byly jeho úmysly zřejmé z jeho pohybů. Nebo zahlédla chladný záblesk v jeho očích. Rychle mu postavila do cesty židli.

To ho však nemohlo zastavit. Dnes ne.

„Sakra, nedělej to!" vykřikla náhle. Vypadala tak krásně. Na oka​mžik se téměř zastavil. Ale pak se objevilo v jejích očích stříbřité světlo a její hlas zněl sladce, prosebně a svůdně. „Musíš mě vyslech​nout...," začala.

Snaží se ho svést. K čertu s ní.

„Mám tě vyslechnout?" vybuchl. Třásl se vzteky. Celé tělo měl jako v ohni.

„Callie, nemám času nazbyt! Nepřišel jsem, abych si s tebou po​vídal. Už jsem ti jednou naslouchal." 
„Danieli, nepřibližuj se. Musíš..."

„Musím dokončit, co jsem začal, Callie. Pak možná budu moci opět v noci spát."

Chytil ji za paži a z očí mu šlehaly plameny.

„Danieli, přestaň!" zasyčela. Vytrhla se mu a začala utíkat.

Dnes mu však neměla, kam utéci. Vydal se za ní.

Zastavila se, popadla vázu a hodila ji po něm. Znovu uhnul a váza se roztříštila o stěnu. Rozhlédla se po pokoji a hledala další zbraně. Hodila po něm botu, knihu, noviny. Nic ho však nezastavilo.

Doběhla ke schodišti, ale byl hned za ní. Rozběhla se nahoru, ale pak si uvědomila svou chybu. Kráčel za ní. Došla na odpočívadlo.

Chytil ji za vlasy. Vykřikla, ale Danielovi to bylo jedno. Hlavně, že ji konečně má.

Popadl ji do náruče a udělal pár kroků do ložnice. Do ložnice, v níž ho kdysi svedla.

„Dokončeme, co jsme začali, ano, anděli?"

„Pusť mě!" trvala na svém a divoce do něj bušila pěstmi.

„Mám tě pustit?" Slyšel svůj vlastní rozzlobený hlas a měl po cit, jako by patřil někomu jinému. Nikdy ji nepustí. Teď určitě ne. „Jednou jsem se pokoušel odejít. Chtěl jsem se zachovat čestně. A ty jsi za mnou běžela, anděli. Nemohla jsi snést představu, že bych odešel. Chtěla jsi, abych zůstal. Pamatujete si, paní Michaelsonová? Chtěla jste, abych zůstal zde."

Udělal několik kroků a hodil ji na postel. Okamžitě se opřela o lokty, vzdorovitě vystrčila bradu a pohlédla mu do očí.

„Nedělej to!" rozkázala. „Ať tě ani nenapadne. "

Sedl si na ni. Překvapeně vytřeštila oči.

Rozmáchla se a chtěla ho uhodit, ale chytil ji za zápěstí.

„Co si teď asi myslím, Callie?" zeptal se.

Viděl, jak zaťala zuby a vzdorovitě na něj pohlédla.

„Nevím. Co si myslíš?"

„Tebe by Yankeeové potřebovali na bitevním poli!" zabručel. „Možná si vzpomínáš na naše poslední setkání. Právě zde. Já na to nikdy nezapomenu, protože jsem si tento pokoj zamiloval na první pohled. Moc se mi líbil tmavý dřevěný nábytek, bílé záclony a po stel. A ty ses mi také moc líbila. Nikdy nezapomenu na tvé vlasy. Rozhozené na polštáři mi ze všeho nejvíce připomínaly zapadající slunce. Voňavé a vzrušující. Čerstvě umyté a hebké jako hedvábí. Nemohu zapomenout ani na tvé oči. A takhle bych mohl pokračovat, Callie. Je toho hodně, nač nikdy nezapomenu. Myslel jsem na tebe ve vězení, myslel jsem na tebe ve chvílích, kdy jsem plánoval útěk. Myslel jsem na tvé rty, Callie. Máš překrásné rty. Myslel jsem na to, jak jsi mě líbala. Myslel jsem na tvůj krásný krk a nádherná ňadra. Znovu jsem cítil hebkost tvé pokožky, pohyb tvých boků. Znovu a znovu, stále dokola. Myslel jsem na to, že jsem po tobě toužil tak silně jako ještě nikdy po ničem ani po nikom. Měl jsem v sobě tolik života, protože jsem vdechoval tvou vůni a ležel na tvé hrudi. A když ses mě dotkla, skoro jsem si myslel, že jsem zemřel a ocitl se v nebi. K čertu s tebou! Já se do tebe zamiloval. Uprostřed toho všeho zmatku jsem našel klid a mír. Věřil jsem ti, kristepane, a když jsem s tebou ležel v posteli, dokonce jsem znovu uvěřil v život. Jak jsem mohl být tak hloupý!"

„Danieli..."

„Ne! Nic neříkej! Nesnaž se přesvědčoval mě o své nevině. Po​vím ti, co jsem si celé ty měsíce myslel. Myslel jsem si, že jsi špeh a že si zasloužíš potrestat jako špeh. Chtěl jsem tě uškrtit." Pustil její zápěstí a pomalují přejel prsty po hrdle. Nehýbala se, jen na něj upírala velké šedé oči. Krásné a nezapomenutelné. Andělské oči.

„Ale to bych nikdy nedokázal," řekl tiše. „Nikdy bych nedokázal stisknout tvůj dlouhý bílý krk. Nikdy bych neposkvrnil tvou krásu. Pak mě napadlo, že bych tě mohl nechat pověsit nebo zastřelit. Na tohle jsem myslel během dlouhých tmavých nocí, Callie... Ale víš, nač jsem myslel nejvíce?"

Stále se nehýbala. Sklonil k ní obličej.

„Nač?" zašeptala.

„Myslel jsem na to, jak jsme spolu leželi v téhle posteli. Myslel jsem na tvé nahé tělo, na tvůj úsměv... V jednu chvíli to vypadalo,

že ses mi oddala úplně celá, že jsi mi dala své srdce, duši i tělo. Mys​lel jsem na to, jak tvé oči dostaly stříbřitý odstín, a ze všeho nejvíce jsem si přál vrátit se sem."

Dotkl se jí. Musí dokončit, co začali.

„Přemýšlel jsem, jaké by to bylo mít tě, když tě nyní nenávidím stejně intenzivně, jako jsem tě kdysi miloval."

Prudce se pohnula. Oči jí potemněly a pokusila se ho uhodit, ale znovu jí ruku chytil. V jejím hlase byl jed, když vykřikla: „Tak mě tedy nenáviď, ty blázne! Nedej mi šanci ti to vysvětlit, nebuď milosrdný..."

„Kdybych měl být ještě milosrdnější, paní, mohl bych se rovnou zastřelit!" vybuchl.

„Ty pokrytecký lotře! Nenáviďme a já tebou budu pohrdat. Byl jsi nepřítel! Stále jsi nepřítel! Tohle je půda Unie! Co jsi očeká​val?"

Byla vzteky bez sebe a to jí dodalo sílu. Podařilo se jí zpod něj vykroutit. Daniel ještě před chvílí nevěděl, jak se zachová. Nyní už to věděl.

Toužil po důkazu její nevinnosti. Chtěl, aby žadonila, přísahala, že je nevinná. Chtěl jí uvěřit.

Vzpamatuj se, blázne! nadával si v duchu. Pevněji popadl a za​tlačil zpátky do matrace. Lehl si na ni a čekal, až sebou přestane divoce házet. Cítil její teplé tělo a ještě více po ní zatoužil. Cítil, jak dýchá, jak jí buší srdce. Cítil její oble boky, pevná stehna. Dmoucí ňadra. Začínal být vzrušený a vnímal, jak se k němu Callie tiskne.

Má na něj sice vztek, ale přesto ho chce.

„Dnes v noci budeš se mnou, Callie. A tentokrát mě nezradíš."

„A ty mě nedostaneš!"

Ale dostane. Byl by hlupák, kdyby si hrál na gentlemana. Musí ji mít. Teď a za každou cenu. „Dostanu."

„To by bylo... znásilnění!" vyštěkla 
„O tom pochybuji."

„V tom případě si o sobě myslíš příliš!"

„Čekal jsem mnoho dlouhých a chladných nocí, Callie. Dostanu tě."

„Nedostaneš! Neublížíš mi, k ničemu mě nutit nebudeš. Neuděláš to, protože jsi to slíbil! Neuděláš to, protože jsi, jaký jsi. Vím to. Znám tě..."

Neznala ho. Už dávno ne. Ani on se nepoznával.

„Krucinál, Callie! Ty mě neznáš. Nikdy jsi mě neznala!"

Políbil ji. Hladově a vášnivě. V jeho polibku byla všechna touha, která ho mučila během uplynulých nekonečných měsíců. Líbal ji surově, naléhavě, zajel jí jazykem dovnitř a vychutnával si sladkost jejích úst.

Bránila se. Nechtěla se vzdát. Ale postupně její odpor slábl.

Jeho polibek byl nyní něžnější. Přejížděl jí prsty po těle. Toužil dotýkat se jí. Zdálo se, že už se mu vzdala. Chvěla se pod ním jako osika.

„Callie!" zašeptal. Zvedla k němu oči. Prosí stále o milost? Opravdu tolik touží, aby ji pustil? Opravdu je tak dobrá herečka? Pracuje jako zvěd pro Unii, nebo ne?

„Kruci, nedovolím, abys mě znejistěla!" vykřikl a zaťal jí prsty do paže. Nic ho nezastaví, nic.

Pak se však stalo něco, s čím nepočítal.

Náhle se ozval hlasitý, naléhavý křik.

Dětský pláč.
Daniel se posadil. „Co to proboha je?"

„To je... to je Jared," odpověděla. Vysoukala se zpod něho a on jí v tom nebránil. Nechápavě na ni pohlédl.

„To je dítě."

„Ano. Je to dítě!" vyskočila z postele a zmizela na chodbě.

Následoval ji. Díval se, jak zvedá malý uzlíček. Callie má dítě.  Okamžitě věděl, že to dítě je její.

Ale má-li dítě, bůhví kolik mužů zradila. Daniel si vzpomněl na yankeeského kapitána, který ho zajal. S kolika muži vlastně spala?

Rychlým krokem přešel pokoj.

Tiskla dítě k sobě a poprvé se jí v očích zračil nefalšovaný strach.

Natáhl se pro ně. „Dej mi ho, Callie."

Chtěla s ním bojovat; viděl jí to na očích. Nechtěla však dítěti ublížit. A tak mu ho dala.

Daniel udiveně zíral na vzpouzející se nemluvně. Bylo moc hez​ké. Obdivuhodně krásné. Naprosto dokonalé. A hlasitě křičelo.

Pocítil chvění u srdce. Najednou měl pocit, že musí dítě chránit. Zadíval se do malého obličejíčku. Do tvářičky svého syna. Mám tě moc rád, pomyslel si, překvapený vlastními city. Nikdy jsme se neviděli, až nyní. Jsi neuvěřitelný.

Jsi Cameron, o tom nemůže být pochyb.

Daniel se podíval na Callie. Chtěla mu existenci dítěte zatajit?

V každém případě se ho ani nepokusila kontaktovat. Kdyby to udě​lala, již dávno by věděla, že z vězení utekl.

„To je mé dítě!" vykřikl.

Neodpověděla. Zatracená Callie. Však on jí rozváže jazyk. Oto​čil se a zamířil kde dveřím. „Danieli!"

Doběhla ho u schodiště. Najednou uměla prosit. Byla zoufalá.

V očích se jí leskly slzy. „Co to děláš? Dej mi ho! Danieli, pláče, protože má hlad. Nemůžeš mi ho vzít! Danieli, prosím! Co to pro​boha děláš?"

„Je to můj syn."

„To nemůžeš vědět..."

„Že ne? Snad to nechceš popřít."

„Danieli, vrať mi ho!"

„Sem nepatří. Patří do Cameron Hallu."

Ještě nikdy ji neviděl tak překvapenou. Zřejmě si právě uvědo​mila, jak ho informace o dítěti zasáhla.

„Nemůžeš mi ho vzít! Jsou mu sotva dva měsíce. Neumíš se o něho postarat. Danieli, prosím!" Do očí jí vhrkly slzy. Pevně ho chytila za loket. „Danieli, on mě potřebuje. Pláče, protože má hlad Musíš mi ho vrátit."

Na tváři se mu objevil úsměv, hladový křik dítěte jako by vůbec nevnímal. „Ty jsi mi o něm ani nechtěla říct, je to tak, Callie?"

Zavrtěla hlavou. „Chtěla jsem ti to říct!"

Lhala. Je tak krásná a on ji stále miluje. Ne, vlastně ji nenávidí. Už ani nevěděl, co cítí.

„Krucinál, to bych rád věděl kdy!" vykřikl.

„Nedal jsi mi šanci. Přišel jsi sem a již předem jsi mě odsoudil..."

„Věděla jsi, že se vrátím. Vlastně možná ne," opravil se hořce. „Možná sis myslela, že shniji ve vězení!"

„K čertu s tebou, Danieli, nemůžeš unést mého syna!"

„Je to i můj syn. A bude se jmenovat po mně," řekl Daniel. Uvě​domil si, že chce svého syna opravdu odvézt. Ať s Callií, či bez ní.

Nebo ho možná bere s sebou, aby tak k sobě Callii připoutal. Věděl, že ona syna neopustí.

„Neumíš se o něho postarat!" vykřikla.

Ale umí. A byl rozhodnutý to udělat. Ne, matkou mu být nemů​že. Ale Jared patří do Cameron Hallu, o tom nemůže být pochyb.

Zastavil se a s úsměvem na tváři se k ní otočil. „Ale umím, Callie. Najdu si chůvu, která se o něho postará. Stačí mi na to ho​dinka."

„To neuděláš!" vydechla.

„Je to Cameron, Callie, a dnes v noci odjíždí se mnou na Jih." 
„Nemůžeš mi ho vzít! Je můj!"

„A můj. Zplozený za velice hořkých okolností. Každopádně dnes pojede domů."

„Tady je jeho domov!" 
„Ne, jeho domov je na Jihu." 
„Na tohle existují zákony!" vykřikla. 
„Zákony již neplatí, Callie. Je válka."

Následovala ho ke dveřím. Uvědomuje si vůbec, že čeká na její reakci? Že chce vidět, jak spolkne svou pýchu a začne prosit, aby mohla jet s ním?

Je to dostatečně kruté? Je to ta pomsta, o které snil za dlouhých nocí?

Jestli ano, pak pomsta není tak sladká, jak se domníval. 
„Ne! Nemůžeš mi ho vzít!" vybuchla a začala mu bušit pěstmi do zad.

Prudce se otočil a upřel na ni rozzlobené chladné oči. „Jestli o něho nechceš přijít, Callie, pak se raději připrav na ces​tu. Protože on odjíždí!"

Překvapeně ustoupila o krok dozadu. 
„Prosím?"

„Můj syn odjíždí na Jih. Jestli chceš být s ním, můžeš jet se mnou. Dám ti deset minut na rozmyšlenou. Pak odjíždíme. Kdo ví, co se stane? Meade se možná rozhodne pronásledovat Leeovu armá​du, takže není nač čekat. Jestli jedeš, běž se rychle sbalit."

Neodpověděla, ale věděl, že mu uvěřila. Pochopila, že nemá na vybranou. Roztřásly se jí rty.

Natáhla k němu paže. „Danieli, dej mi dítě. Dovol mi, abych ho nakrmila." Její hlas zněl zoufale. „Prosím!"

Podal jí dítě.

„Máš deset minut, Callie," varoval ji. „Budu čekat tady. Na Ja-reda a tebe, pokud se rozhodneš jet s námi. Ale Jared jede v každém případě."

„Vždyť jsme přece nepřátelé!"

„To jsme," souhlasil.

„Co když tě znovu zradím?"

Ještě se mu odvažuje vyhrožovat, pomyslel si udiveně. Má odva​hu. Ale jeho už nedostane. Nikdy.

„Tentokrát nebudeš mít příležitost," ujistil ji.

Chvíli na něho mlčky hleděla. Pak se otočila a s Jaredem v náru​čí vyběhla po schodech nahoru.

Díval se za ní.

Pak pohlédl na své ruce. Třásly se. Stále nemohl uvěřit, že má dítě. Vlastní dítě. Callie ho zradila a v něm skoro rok rostla hořká nenávist.

Zatímco ona žila s Jaredem.

Bylo neuvěřitelné, jak silný cit choval k tomu drobečkoví. Před chvílí ještě neměl ani tušení o jeho existenci a najednou ho miluje. Celým svým srdcem. Byl pro něj důležitější než všechno ostatní.

Daniel se unaveně opřel o zeď a podíval se nahoru. Miluje Jareda stejně vášnivě, jako jeho matku nenávidí. Miluje, nebo nenávidí? Už ani sám neví. Možná brzy zjistí pravdu.

Mají před sebou dlouhou cestu domů. Velice dlouhou pro yankeeskou ženu a Jižana. A pro dítě narozené z jejich nerovného svazku.
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Když se Callie konečně rozhodla a sešla dolů, našla Daniela v salonku. Seděl na pohovce a nohy měl položené na stolku z třeš​ňového dřeva. Působil naprosto uvolněně. Až nepatřičně. Callie si byla jista, že takhle by ve vlastním salonu neseděl.

Rovněž tušila, že se tak posadil, aby jí dal najevo, co si o ní myslí.

Nebo je možná opravdu unavený. Ovšem nespouštěl z ní oči a sledoval každý její pohyb jako ostříž.

„Trvalo vám to mnohem déle než deset minut, paní Michaelso​nová," řekl.

„Ale vy jste stále tady, plukovníku," odvětila.

„Už jsem vám říkal, že bez syna neodjedu," pronesl bezvý-razně.

„Ano, to jste říkal. A váš syn potřebuje na cestu nějaké věci," informovala ho chladně. Ve skutečnosti se jí však svíral žaludek. Není divu. Daniel se vrátil.

Najednou si uvědomila, jak moc ho stále miluje, bez ohledu na to, jaký má na něj právě vztek. Vrátil se a nyní sedí v jejím salonu. Stejný muž, který před necelým rokem vstoupil do jejího života. Na sobě měl šedou uniformu. Obnošenou a místy rozedranou. Přesto mu slušela, a když se postavil, vypadal důstojně.

Důstojně a zlověstně, pomyslela si a proti své vůli ustoupila o krok dozadu. Daniel byl výjimečně dobrý milenec. A nyní se určitě ukáže i jako výjimečný protivník, o tom nemohlo být po​chyb. Nikdy jí neuvěří, že ho nezradila. Nemá žádný důkaz o své nevině.

Postavil se a vykročil jí vstříc. Callie znovu couvla. Nesmí mu dovolit, aby se jí dotýkal. Chce-li válku, máji mít.
Usmál se a upřeně se na ni zadíval. Netušila, co se mu honí hla​vou. Díval se na ni jako na cizího člověka, kterého mu poslali, aby ho doprovodil na Jih.

„Jak vidím, paní Michaelsonová, rozhodla jste se jet se mnou."

„Pokud vím, plukovníku," odvětila nevzrušeně, „nedal jste mi na vybranou."

„Člověk má vždy na vybranou, paní Michaelsonová."

„V tom případě bych upřednostnila, kdybyste odjel, plukovníku, ale nevěřím, že byste to udělal."

„Sám neodjedu."

„Pak tedy nemám na vybranou. Ale docela by mě zajímalo, zda si uvědomujete, koho s sebou vlastně berete?" zeptala se a vystrčila bradu.

Pobaveně se usmál. „Paní Michaelsonová, mohu vás ubezpečit, že toho vím o dětech docela dost."

„Opravdu? Pak vás asi nepřekvapí množství oblečků a plínek, které jsem zabalila! A také doufám, že mohu na cestě počítat s vaší pomocí."

„Kde je dítě?" zeptal se.

Callie zaváhala. „Spí. Položila jsem ho do postýlky, abych mohla sbalit věci." Pohlédla na Daniela téměř lítostivě. Bylo jí ho skutečně líto. Vypadal unaveně. Hezký obličej měl ztrhaný a pohublý. Celý byl hubený. Poslední bitva se Jižanům příliš nepovedla. Chtěla ho nenávidět. Toužila vyškrábat mu oči.

Ale rovněž si přála sevřít ho v náručí, vyhladit vrásky kolem jeho očí. Chtěla mu připravit koupel, smýt z těla prach a bláto.

„Danieli, skoro o všechny zásoby mě připravili vojáci, ale ve sklepě mám polévku. Jestli chceš, můžeš tu přespat, vykoupat se a já ti vyčistím uniformu..."

„A pak mě svedeš a Yankeeové mě zatknou. Ne, děkuji, už jsem to jednou zažil," přerušil ji ledově.

Callie ztuhla a narovnala se.

„Jak si přeješ! Zůstaň hladový, špinavý a unavený! Mimocho​dem, nikdy jsem tě nesvedla." 
„Svedla."

„Neměla jsem na vybranou."

„Ubohá Callie. Vypadá to, že nemáš nikdy na vybranou. Jak se má vlastně kapitán Dabney?"

„To netuším," odpověděla Callie.

„Opravdu?" Překvapeně nadzvedl obočí. „Myslel jsem, že se dobře znáte."

Callie k němu přistoupila a uhodila ho po tváři.

Chytil ji za zápěstí a prudce k sobě přitáhl. Rozzlobeně na ni pohlédl. „Dávej si pozor, Callie. Válka mě naučila mnohému zlému. Když na mě někdo zaútočí, útok oplácím."

Byl horký. Jako oheň. A rozzlobený. V jeho očích se opět zračilo tolik emocí. Callie chtěla vykřiknout, ale nemohla. Musí bojovat, protože to je lepší, než se vzdát.

„Když na mě někdo zaútočí, plukovníku, útok oplácím."

„Jen jsem ti položil otázku."

Rozzlobeně zavrtěla hlavou. „Ne, to nebyla otázka, ale obvinění, které se mě dotklo."

„To, co se mi v tomto domě stalo, se mě dotklo ještě víc."

„To je mi moc líto. Ale jelikož mi nevěříš, nevím, co bych k to​mu řekla."

„Ptal jsem se tě na Dabneyho. Jak se má? Pořád se pohybuje v okolí? Už se se svým doprovodem zúčastnil nějaké opravdové bitvy?"

„Již jsem ti na tvou otázku odpověděla! Nemám tušení!" 
Stále ji pevně držel za zápěstí a tiskl k sobě. Cítila jeho horké tělo a zatočila se jí hlava. Musí se od něho držet v dostatečné vzdálenosti.

Vytrhla se mu a ustoupila dozadu. „Nevím! Neviděla jsem ho."

Znechuceně mávl rukou. „Chci odejít, Callie. Hned teď. Mám donést dítě?"

Cítila, jak bledne. Věděla přece, že Daniel myslí svá slova vážně. Tak proč má najednou takový strach?

Protože ji odvádí pryč, A tohle je její domov. Netušila, kam přes​ně ji povede ani co si počne, až tam dorazí.

Chtěl svého syna. Ji však ne. A zamíří na Jih. Dovolávala se zá​konů. Věřila, že žádný soudce nedovolí vojákovi, aby ukradl matce dítě. Jista si tím však nebyla. Možná má Daniel na Jihu známé úřed​níky, kteří jí dítě bez váhání odejmou.

Zaťala ruce v pěst, vzpřímila se a tolik si přála, aby se jí netřásl hlas.

„Neopustím ho, Danieli. Nevím, co máš v úmyslu, ale svého sy​na neopustím."

Překvapeně na ni pohlédl.

„Kdybys ho chtěla opustit, předpokládám, že bys s námi vůbec nejela, Callie."

„Ne! Tak jsem to nemyslela. Chci říct, že... že se mě nezbavíš."

„Ale, paní Michaelsonová, já nemám v úmyslu se vás zbavovat," řekl a z tónu jeho hlasu Callii zamrazilo. „Domnívám se, že je bez​pečnější vědět, kde se právě nacházíte. Strávil jsem čas v severském vězení," pokračoval tiše, „a vás nyní čeká vyhnanství na Jihu."

Nenechala se zlomit. „Snesu všechno, jen když..." Hlas ji zra​dil.

„Jen když co?"

„Jen když mě nebudeš od něho vyhánět."

Skoro šeptala a zdálo se, že se v Danielovi konečně něco hnulo.

„Říkal jsem, že ho vezu domů. Tobě jsem dal deset minut na rozmyšlenou. O čem to teď mluvíš?"

Sklopila oči. „Vezeš ho k sobě domů, Danieli. A tohle je můj domov. Jeho domov."

Chvíli mlčel a Callie zvedla hlavu. Zkoumavě si ji prohlížel.

„Jeho domovem je Cameron Hall, Callie. Bude tam vítán."

„A co já? Já vítána nebudu. Možná ani trpěna."

„Ještě nikdo se v našem domě necítil nevítán."

„Opravdu? Pochybuji, že vaši otroci byli vítáni."

„Nevlastníme žádné otroky, Callie. Ale máš-li zájem o vlastní chatrč, můžeš si vybrat."

„Chceš mě ubytovat v chatrči..."

„Řekl jsem jen, že máš-li zájem, klidně ti nějakou nabídnu!" vy​štěkl Daniel.

„Ale co pro mě chystáš?"

„Co pro tebe chystám? Jak sladká a nevinná otázka!"

„Co je na ní divného?"

„Co ty pro mě chystáš, Callie?"

„Jsi příšerný!" vydechla.

„Ne, Callie, nejsem příšerný. Ale už nikdy, nikdy, se nenechám napálit!"

„Napálit! Nemusíte se bát, plukovníku Camerone. Už se mě nikdy nedotknete, to vám slibuji!"

„Bezpečnější by bylo dotknout se chřestýše." 
„Jak ale budeme žít? Co budeme dělat?" zeptala se. 
„Jak to myslíš?"

Věděla, že už to déle nevydrží. „To, co plánujeme, je šílené..."

„Nic neplánujeme," přerušil ji Daniel. „Odvážím Jareda do Vir​ginie. Ty jedeš s námi,"

„Ale žijeme ve společnosti. Jak na Severu, tak na Jihu."

„Společnost počká, madam. V tuto chvíli ještě není jisté, zda tenhle výlet přežijeme. Doufám, že se zase neukáže, že jsem si hřál zmiji na prsou. Nerad bych se probudil s okovy na nohou a na ru​kou."

Callie vzteky zrudla. „Pane, raději bych cestovala s celým kme​nem Apačů!"

„Chudáci Indiáni!"

„Krucinál, Danieli! Jak budeme žít? Jak to můžeme vůbec udě​lat? Myslíš vůbec na to dítě...?"

„Kristepane, Callie! Právě teď nic neplánuji. Chci jen dostat Ja​reda domů!"

„Danieli, přestaň kličkovat a odpověz mi!"

„Co ode mě chceš, Callie? Byl jsem přivázaný k řetězu jako zví​ře! Kvůli tobě!"

„A na mě se dívali přes prsty! Kvůli tobě! Co si myslíš? Že jsem to měla snadné? Můj manžel, dobrý voják Unie, leží mrtev na mé zahradě. A já čekám dítě s Jižanem! Copak to nechápeš? Nemáš na Jareda nejmenší právo..."

„Ale mám! Jsem jeho otec."

„Nemáš!"

„V každém případě ho odvážím." 
„Jak můžeš..."

„Callie, mám mnohem větší sílu než ty, takže konec diskusí. Mám ho donést?"

Nečekal na odpověď a vykročil ke schodům.

Rozběhla se za ním. Bála se. aby jí s Jaredem neujel. „Já ho do​nesu. Věci jsem sbalila do otcova starého cestovního vaku. Buď tak hodný a přines ho..."

Rychle kolem něj proklouzla a vyběhla po schodech nahoru. Ve​šla do dětského pokoje a vzala Jareda do náručí. Když se otočila, Daniel stál za ní. Přes rameno měl přehozený cestovní vak.

Tolik ho v tu chvíli nenáviděla! A přesto... Vypadal tak unaveně. Jako vyhublý, hladový vlk. Na okamžik zapomněla na svůj vztek.

„Opravdu se nechceš najíst...," začala.

„Ne. Jedeme."

„Jak chceš. Třeba si umři hlady. A nečekej, že na tebe budu ještě někdy hodná."

„Když jsi na mě byla naposledy hodná, skončil jsem v okovech."

Callie na něj vrhla chladný pohled a s hlavou hrdě vztyčenou zamířila ke dveřím. Následoval ji.

Když procházela salonem, do očí jí vhrkly slzy. Právě opouští svůj domov. Domov, který udržovala v pořádku, a těšila se, až se její bratři vrátí.

Vyšla na verandu. Neodvážila se otočit. Ještě nikdy nikam ne​jela, s výjimkou několika krátkých cest do Washingtonu. Dokonce i po svatbě se sem s manželem vrátila, protože tu měli více místa.

Zde byla pochována její rodina.

Stála na verandě a nechávala se hladit večerním vánkem. K její​mu překvapení Daniel pečlivě zamkl dveře. Callie se usmála. „Co je?" zeptal se.

„Prošli tudy vojáci dvou armád a odnesli, co chtěli. Okna se mu​sela znovu zasklít a ve zdi jsou ještě zaryté dělové koule. A ty zamy​káš dveře."

„Ano." Prošel kolem ní a zamířil k pohublému koni, který na něj čekal u studny. Otočil se. „Máš nějaká zvířata? Jestli ano, musíme je u někoho nechat."

„Žádná zvířata mi už nezbyla. Vaši vojáci už tudy táhli."

„Tak tedy pojedeme."

Znovu vykročil a po chvíli se otočil: „Pojedeme," opakoval a při​pevnil cestovní vak k sedlu.

Bylo již pozdě. Přes den pálilo slunce, ale noci byly chladné a nedávné deště proměnily cestu v bláto.

Ve tmě viděli světla táborových ohňů. Všude kolem nich táboří Yankeeové a Jižané. Callie těžce polkla. Cesta nebude snadná. „Opravdu chceš vyjet dnes v noci?" zašeptala. „Hned teď."

Váhavým krokem se vydala k němu. Daniel se otočil, chytil ji kolem pasu a posadil ji i s Jaredem v náručí na koně. Pak se vyhoupl za ni, pobídl koně a společně vyjeli do tmy.

Uvědomovala si jeho blízkost jako ještě nikdy předtím. Cítila drsnou vlnu jeho uniformy, hru svalů pod ní. Objímal pevnými pa​žemi ji i jejich dítě.

Kůň kráčel pomalu a Callie přemýšlela, zda rychlejšího pohybu není schopen.

„Všude kolem táboří vojáci," řekla tiše.

„Já vím."

„Nemáš strach, že si přivolám yankeeské posily..."

„Já vím, že tu jsou." přerušil ji tiše. „A nebezpeční jsou pro mě jen tehdy, když je nečekám."

Chvíli mlčel, ale pak pokračoval: „V tvé posteli jsem je opravdu nečekal."

„Nebyli v mé posteli."

„Ale velice blízko."

Kousla se do rtu, rozhodnuta nepokoušet se mu nic vysvětlovat. Stejně by ji neposlouchal.

Dítě začalo kňourat. Přitiskla ho k sobě a znovu utichlo. Callie cítila pokušení otočit se.

Vtom se zarazila. „Úplně jsem zapomněla," vyhrkla.

„Na co?"

„Musím ještě něco udělat. Mohl bys na chvíli zastavit..." Cítila, jak ztuhl. Už bude navždy podezíravý, pomyslela si. „Rudy a Helga Weissovi si budou dělat starosti, až zjistí, že jsem pryč. Mohli by mě začít hledat. Prosím. Bydlí kousek od cesty." 
„A ty chceš, abych ti zastavil?"

„Jsou to mí přátelé," odvětila tiše. Neřekla mu, co pro ni udělali, když se od ní ostatní odvrátili. „Musím jim říct, že odjíždím. Nechci tě zradit, přísahám."

„Zastavím a máš pět minut na to, abys s nimi promluvila. Dítě zůstane se mnou."

„Helga mi pomáhala při porodu..."

„Dítě zůstane se mnou. To je mé poslední slovo."

K čertu s ním. Callie už raději nic neříkala. Jen ukázala, kde stoji Rudyho malá farma.

Daniel zastavil kousek od domu. Seskočil z koně, znovu objal Callii kolem pasu a postavil ji na zem.

Pak jí vzal z náručí Jareda. Počínal si zkušeně a jistě a dítě ani nevzbudil.

„Rozluč se s nimi, Callie. Rychle. Nechci, abys někoho za mnou posílala. Varuji tě. Budu-li muset utéct, udělám to. Odjedu i s Jare​dem."

„Nechci nikoho za nikým posílat," řekla Callie podrážděně, „Jdu se rozloučit s lidmi, kteří mi hodně pomohli. A tvému synovi také."

Nečekala na jeho odpověď a rychle vykročila k malému pros​tému domku. Zaklepala na dveře. Otevřel Rudy, a když ji uviděl, překvapeně vykřikl. „Co se stalo? Kde je dítě? Jste v pořádku frau Michaelsonová?"

„Ano, jsem v pořádku a dítě je kousek odsud. Já... chystám se na nějakou dobu odjet. Přišla jsem se rozloučit. A hlavně vám chci poděkovat. Děkuji vám za všechno."

Chodbou viděla dovnitř. Dům byl zařízen prostým nábytkem, ale v krbu hořel oheň a místnost působila útulně. Z kuchyně již běžela Helga, aby Callii přivítala.

„Callie! Kde je mein kinder?"

„Jared je venku. Na čas odjíždím. Jedeme s Jaredem na Jih."

„Na Jih!" vykřikla Helga. „Ale tam je to nebezpečné..."

„Helgo!" přerušila ji Callie s úsměvem. „Dvakrát se bojovalo přímo před naším domem! Myslím, že nebezpečnější místo bych hledala jen stěží!" Srdečně ženu objala. „Budu v pořádku, slibuji. Přišla jsem se jen rozloučit, abyste si o mě nedělali starosti."

Helga ji rovněž objala. „Stejně si o vás budu dělat starosti, dítě. Budete mi chybět."

„Vy mě také, Helgo. A mnohokrát vám děkuji za všechno, co jste pro mě udělali."

„Co jsme udělali? To nestojí za řeč. Všichni si musíme navzájem pomáhat."

„Odjíždíte s otcem dítěte?" zeptal se Rudy nesouhlasně.

„Rudy! Musí udělat to, co považuje za správné. A jsem si jistá, že všechno dobře dopadne. Bůh se o to postará. Jeďte a dávejte na sebe pozor." Láskyplně pohladila Callii po tváři.

Rudy si povzdechl. Pořád se mu nelíbilo, že Callie odjíždí. „Po​starám se o vaši farmu, frau Michaelsonová. O všechno se postarám."

„Děkuji vám. Ale nechci vám přidělávat práci."

„Práci? Jakou práci?" Rozhodil rukama. „Vždyť vám žádná zví​řata nezbyla!" Přistoupil ke Callii a rovněž ji objal. 
Callie si stoupla na špičky a políbila ho na tvář. „Vrátím se," slíbila. „Jen co válka skončí."

Otočila se a odešla, překvapená, jak si staré manžele zamilovala. Bylo to horší než opustit vlastní domov. Ale teď si musí pospíšit. Daniel už na ni určitě čeká.

Došla na cestu, ale nikde ho neviděla.

Propadla panice. Otáčela se na všechny strany a horečně se roz​hlížela kolem sebe.
Varoval ji, že odjede i s dítětem. Vyhrožoval jí, že když si nepospíší, odjede i s Jaredem.

Ne! Proboha ne! Tak krutý přece nemůže být!

„Danieli!" vykřikla. Do očí se jí draly slzy a rozběhla se do tmy. „Ach ne! Danieli!" Zoufale se potácela tmou, ale nikoho neviděla.

„Danieli!"

Málem upadla.

Pak uslyšela dusot koňských kopyt a Danielův hlas.

„Jsem tady, Callie! Uklidni se! Vzbudíš všechny vojáky v okolí!"

Narovnala se a rychle si otřela oči. Daniel se vynořil ze tmy. Jared jako zázrakem stále spal.

Callie se k nim rozběhla. Nejraději by dítě vytrhla otci z náručí, ale pak se ovládla.

Ucítila na tváři Danielovy prsty. Překvapeně zvedla hlavu, V je​ho doteku byla něha. Téměř jako by ji chtěl uklidnit.

„Opravdu ho máš ráda," řekl tiše.

„Více než svůj život," vydechla.

Opatrně ji dítě podal. Mlčela, když ji chytil kolem pasu a vysadil do sedla. Vyhoupl se za ni a společně se vydali na cestu. „Rozloučila ses?" zeptal se. 
„Ano."

Přikývl a už nic neříkal.

Noc byla temná, na obloze svítilo jen pár hvězd. Bylo chladno a ve vzduchu se vznášela předzvěst deště.

Postupovali velmi pomalu. Čas od času Daniel zadržel koně a tiše poslouchal.

Jindy zastavil a pozorně se kolem sebe rozhlížel. Netušila, zda něco vidí. Ona neviděla nic, jen neproniknutelnou tmu.

Znovu se rozjeli.

Callie začínala být unavená a Jared jí připadal čím dál tím těžší. Cítila, jak se jí zavírají oči, a bojovala se spánkem.

Nevědomky se o Daniela opřela. Nechtěla se o něho opírat. Chtěla jet narovnaná, s hlavou vztyčenou. Ale příliš sejito nedařilo. Opřela se o jeho hruď a znovu zavřela oči. Nesmíš spát, přikázala si. Mohla bys dítě upustit.

Ne, Daniel by nikdy nepřipustil, aby dítě pustila.

Najednou si uvědomila, že už není na všechno sama. Nyní jsou na péči o Jareda dva.

Zamrkala, aby se probrala. Nesmí spát.

Daniel přitáhl koni otěže. Callie se rozhlédla kolem sebe, nic však v černočerné tmě nerozeznávala. „Kde to jsme?" zašeptala.

„Ještě stále v Marylandu, paní Michaelsonová," odvětil tiše. „Ta​dy přespíme."

Překvapeně na něho pohlédla. „Tady? Ale kde to jsme? Nic ne​vidím."

Seskočil z koně a natáhl se pro ni. „Jsme v divočině, lásko. A budeme tu spát."

Postavil ji na zem, ale hned se otočil, aby odstrojil koně. „Najdi nějaký strom a lehni si pod něj."

Callie na něho mlčky nechápavě hleděla. Obrátil se se sedlem v ruce a zasmál se, protože tušil její nevěřícný výraz.

,,Pojďte, paní Michaelsonová."

Vedl ji do tmy. Callie slyšela bublání nedalekého potůčku. Da​niel položil sedlo ke kmeni starého dubu. Pak se vrátil pro koně, hodil na zem deku a zavazadla a vedl koně na kraj cesty, kde rostla vysoká tráva.

Přivázal zvíře volně ke stromu a vrátil se ke Callii.

„Museli jsme odjet tak narychlo, abychom spali zde?" ze​ptala se.

„Místo střechy máme nad hlavou krásnou oblohu, místo postele měkkou trávu a dýchat budeme čistý vzduch," řekl Daniel. „A ne​jsou tu žádné Yankeeové, takže můžeme klidně spát."

„Mýlíš se," připomněla mu. „Já jsem Yankee."

„Omlouvám se. Je tady jeden Yankee," souhlasil. „Ale toho si ohlídám," dodal,

Otočila se k němu zády. Hodil jí deku a Callie se ji snažila jed​nou rukou roztáhnout. Daniel ji chvíli pozoroval, pak k ní přistoupil a pomohl jí.

Lehla si zády k němu a opatrně vedle sebe položila Jareda. Jed​nou rukou ho objala, jako by se bála, že se odkulí do tmy.

Cítila, jak se dítě hýbe, malý hrudníček se pravidelně zvedal a zase klesal. Lehce ho pohladila po černých vláscích. Ještě stále se neprobudil. Opatrně se dotkla drobné tvářičky. Jako vždy pocítila, ohromující vlnu něhy.

Zavřela oči. Byla tak unavená. Měli za sebou dlouhou noc. Ujeli velký kus cesty.

Daniel se vrátil do jejího života.

Nenáviděla ho. A zároveň ho milovala.

Tma kolem ní zhoustla. Callie se začala třást a ještě více k sobě Jareda přitiskla. Letní dny jsou velice horké. Je až neuvěřitelné, že je v noci taková zima.

Třásla se tak silně, až dostala strach, že Jareda probudí.

Už chtěla vstát, když vtom ucítila jeho teplou paži.

„Kruci, Callie, co se děje?"

„Je mi zima," řekla tiše.

Přitáhl ji k sobě a pevně objal.

Jeho velká ruka ležela na dece, v níž zabalený spal jejich syn.

Callie se pomalu uklidnila.

Dokonce se usmála a usnula sladce jako Jared.
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Cesta na Jih byla dlouhá a únavná.

Přestože spali málo, Daniel Callii vzbudil časně ráno. Krátce poté, co usnula, dítě se probudilo a mělo hlad, takže ho musela nakr​mit. Nyní byla unavená. Bolela ji hlava, v krku měla sucho a vlasy rozcuchané. Nemohla se skoro ani posadit.

Nepomohlo jí ani, když se Daniel zasmál jejímu vyčítavému po​hledu.

„Vstávat!" zavelel. „Jestli hned teď vyjedeme, kousek odsud za​stavím a uvařím kávu."

Natáhl se pro Jareda a Callie mu syna podala. K jejímu překva​pení byl chlapeček vzhůru, ale neplakal, jen se na ni i na Daniela se zájmem díval.

„Dole je potok," upozornil ji Daniel. Volnou rukou jí pomohl na nohy.

Callie hledala ve vaku hřeben a myslela na Daniela. Nemohla zapomenout, jaké to bylo, znovu ho cítit vedle sebe. Ranní slunce jí připomnělo, že ani únava a roztrhaná uniforma mu neubraly na krá​se. Oholil se, ještě než vstala, umyl si obličej a učesal černé vlasy. Tváře měl propadlejší, než si pamatovala, a kolem očí více vrásek, ale přesto se jí líbil.

Sešla k potoku a přemýšlela, jak ho může milovat a nenávidět zároveň.

Opláchla se ledovou vodou a rozčesala si vlasy. Když se vrátila nahoru, Daniel byl už připravený vyrazit.

Ráno uběhlo v tichu. Když se pokusila promluvit, rychleji uml​čel. Pak se Jared rozplakal a Daniel jí přikázal, aby ho rychle uklid​nila. Nablízku by mohli být Yankeeové. Jižanská armáda míří stej​ným směrem a určitě cestou dojde k potyčkám. Daniel se jim chtěl za každou cenu vyhnout.

Callie se kousla do rtu a mlčky si rozepnula živůtek, aby mohla dítě nakojit. A to si slíbila, že bude trvat na určitém soukromí. Její rozhodnutí vzalo rychle za své. Daniel však nic neříkal, jen spokoje​ně zabručel, když o chvílí později zašeptala, že Jared již zase spí.

Slíbil jí kávu, ale přitáhl koni otěže až odpoledne. Seskočil z ko​ně a pomohl jí na zem. Callie zavrávorala a určitě by upadla, kdyby ji Daniel nepodpíral. Nebyla zvyklá trávit dlouhé hodiny v sedle.

Zakručelo jí v žaludku. Včera večer měla polévku, zatímco on určitě celý den nejedl. Jak může tak dlouho vydržet bez jídla?

Válka, pomyslela si.

Znovu zastavili poblíž potůčku, protože slyšela zurčení vody. Daniel k němu zamířil a Callie s dítětem ho následovala. Voda vy​padala vábně, a tak se rychle posadila, aby se napila.

Když se otočila, viděla, že Daniel již mezitím připravil ohniště. Z brašny u sedla vytáhl váček a plechový hrníček, nabral vodu a začal vařit kávu.

„Máš hlad?" zeptal se Callie.

Přikývla a pomyslela si, že Daniel zřejmě zapomněl, že lidé ob​vykle jedí třikrát denně.

Začal se hrabat v brašně a vytáhl dva těžké čtvercové suchary, jeden jí podal. Vojenská strava, pomyslela si. Ale když se na suchar podívala, všimla si drobného červíka, který z něho vylézal. A další​ho a dalšího.

Těžce polkla a upustila suchar na zem.

„Promiň," omlouval se.

Pokrčila rameny. „Už jsem červy viděla. Ačkoliv takovou spoustu ne," dodala. Vrátila mu suchar. „Vlastně už ani hlad nemám."

Chvíli hleděl na suchar a pak dostal zlost. Odhodil ho daleko do křoví.

„Panebože! To jsme ale dopadli!" Několikrát se zhluboka nade​chl. „Doma to bude jiné. Řeka je plná ryb. Máme spoustu domácího zvířectva. Tolik kachen jsi určitě ještě neviděla a naše kuřata by na​krmila celou armádu..."

Zarazil se a zaťal zuby. Oba věděli, že prošla-li kolem Cameron Hallu některá z armád, zřejmě po sobě nezanechala vůbec nic.

Jared otevřel své modré oči a usmál se na matku. Na zásobách jídla mu zjevně vůbec nezáleželo. Zatím na nich naštěstí není závislý, pomyslela si Callie. Ale jestli se ona brzy nenají, mohlo by se stát, že přijde o mléko.

Daniel se díval na dítě. Jared mával drobnýma ručičkama a Da​niel mu podal prst. Dítě se ho okamžitě chytilo. Daniel se usmál stejně jako jeho syn. Callie si dojatě uvědomila, že dítě neodvážel, aby se jí pomstil. Měl Jareda rád. Možná ne tak jako ona, protože ho neporodil a nebyl s ním od samého začátku. Ale přesto ho miloval.

„Myslím, že káva je už hotová," řekla.

Na okamžik na sebe pohlédli. „Asi ano," odvětil po chvíli. Zamí​řil k ohni a vrátil se s plechovým hrnkem. Callie si položila dítě do klína a vzala nabízený hrnek. Káva byla překvapivě dobrá. Pomalu si ji vychutnávala. Pak si všimla, že ji Daniel pozoruje.

„Ty si nedáš?" zeptala se.

Pokrčil rameny. „Mám jen jeden hrnek," odvětil.

Zrudla a rychle mu ho vrátila. Napil se kávy, a pak spěšně uhasil oheň a schoval věci do brašny. Callie pochopila, že se mají opět vydat na cestu, a tak řekla: „Musím Jareda přebalit." Vytáhla z vaku plenku a přebalila dítě. Dala ho na chvíli podržet Danielovi a rychle vymáchala plenu v potoce. Cestou uschne.

Daniel jí dítě vrátil, vysadil je oba na koně a opět se rozjeli. Cal​lie si uvědomila, že postupují velmi pomalu, ale do západu slunce dojeli až k řece Potomac.

Daniel zastavil a podíval se na druhý břeh. Callie musela uznat, že to je nádherný pohled. Nad řekou se tyčily hory a všude kolem rostla bujná zeleň.

Daniel se však nekochal krásou přírody.

„Yankeeové zřejmě opět obsadili Harpers Ferry," řekl. „Most je pryč a řeka je po dešti rozvodněná. Musíme najít nějaký brod."

Callie přikývla, ale zachvěla se. S večerem přicházel i chlad, přestože bylo léto.

„Je ti zima?" zeptal se.

„Ano."

„Nemůžu rozdělat oheň. Příliš bychom na sebe upozorňovali."

Přikývla.

„Musíš mít hlad."

Pokrčila rameny. Hlad? Snědla by i podrážku od bot. „Ty musíš mít také hlad."

Usmál se. „Ale já jsem na hlad zvyklý. Už ho téměř nevnímám." Díval se na ni ve světle zapadajícího slunce. „V noci oheň rozdě​lat nemůžu. Ale ráno chytím králíka nebo rybu. A chvíli si odpoči​neme."

Callie přikývla. Daniel přistoupil ke koni. „Přespíme kousek od​sud, u potoka," řekl.

Mlčky ho následovala. Sešel z cesty a vedl koně mezi stromy, dolů k potoku. Jared se rozplakal. Daniel napojil koně a Callie me​zitím našla příjemné místo pod vysokým dubem.

Posadila se a rozepnula si živůtek, aby mohla dítě nakrmit. Jared začal hladově sát a Callie zavřela oči. Byla tak ráda, že ho má. Ani hrůzy války, ani Danielova zloba nemohly změnit skutečnost, že je Jared krásný, opravdový boží dar.

Cesty osudu jsou vskutku nevyzpytatelné, jak ji ujišťovala Helga.

Callie otevřela oči a prudce sebou trhla. Daniel se vrátil a stál před ní. Byl ve stínu, takže mu neviděla do obličeje. Měla před se​bou jen jeho siluetu, vysokou postavu v jezdeckých botách, vojen​ském kabátě a plášti, s kloboukem na hlavě.

Díval se na ni.

Pak se otočil a ukázal přes rameno: „Ustlal jsem ti tamhle. Běž si lehnout, ráno musíme brzy vstávat."

Odešel. Hladová a unavená Callie neměla na výběr. Opřela si dítě o rameno, aby si mohlo odříhnout, vstala a zamířila k rozpro​střené dece.

Daniel stál u potoka a díval se do dáli.

„Co se děje?"

„Někdo je nablízku," odvětil a ukázal do tmy. Callie přimhouřila oči a zahlédla světlo táborového ohně. „Kdo..."

„Nevím. Oheň nenosí uniformu," odvětil. „Jdi spát. Tady jsme v bezpečí."

„Ale co ty..."

„Kruci, Callie, zůstanu ještě chvíli vzhůru. Vy si běžte lehnout." Otočila se a uložila se s dítětem pod stromem. Ale spánek nepři​cházel. Ležela na dece a čekala.

Nakonec přece jen usnula. Po chvíli se probudila zimou.

Znovu usnula a tentokrát ji vzbudil Jared. Daniel už ležel vedle ní a zahříval ji svým tělem. Proto spala tak klidně.

Nakojila Jareda a políbila ho na čelo. Brzy už oba zase spali.

Když se ráno probudila, ležela na dece sama. Rozhlédla se kolem a viděla, že Daniel již připravil ohniště. Ještě ho však nezapálil.

Možná odešel, aby sehnal něco k snědku.

Callie doufala, že se mu to podaří. Žaludek měla sevřený hla​dem.

Jared zavrněl a Callie se na něho usmála. Šeptala mu hloupoučká slůvka, třela si nos o jeho malý nosík, dívala se, jak se směje. Vese​le mával ručkama a nožkama a pak ho zaujalo něco nahoře. Callie zvedla hlavu a uvědomila si, že ho fascinují listy na stromě. Nechala dítě na dece a rozběhla se k potoku. Potřebovala se napít.

Ponořila obličej do chladné vody. Pak se zhluboka napila. Roze​pnula si živůtek, aby si opláchla prsa. Promočila si šaty, ale bylo jí to jedno. Slunce je brzy osuší.

Vtom postřehla nějaký pohyb.

Ztuhla a potichu sledovala muže mířící k řece. Bylo jich aspoň deset a všichni měli modré uniformy. Yankeeové. Její vojáci. Zatajila dech.

Pak se rychle zvedla a potichu couvala zpátky.

Do něčeho vrazila a málem vykřikla. Ucítila na rameni čísi ruce, které ji prudce otočily.

Daniel se vrátil. Přitiskl si prst na rty a vrhl na ni varovný po​hled.

„Nekřič, Callie."

„Nechtěla jsem křičet!" bránila se. „Chtěla jsem tě varovat!" Nevěděla, zda jí věří, či ne. Z jeho očí se to vyčíst nedalo. Zaslechli blížící se hlasy a Daniel ji stáhl dolů na zem. „Nemůže být daleko. Ten stařík říkal, že se vydala na cestu s dí​tětem. To našeho drahého jižanského přítele určitě zpomalí." Callie nevěřícně vytřeštila oči.

Kde se tu vzal Erik Dabney? Svlékl si kabát a jen v košili a mod​rých kalhotách stál v potoku a hovořil s mužem po svém boku.

„Podplukovníku Dabney!" zvolal voják na břehu. „Nedaleko od​sud na východ jsme našli zbytky ohniště, pane!"

„Podplukovníku," zabručel Daniel. „Takže ho za mé zatčení po​výšili." Podíval se na Callii. „Především díky tobě," dodal tiše.

Nejraději by ho uhodila nebo mu nějak ublížila.

Teď však na to nebyla vhodná chvíle.

„Myslím, že jich je tak dvacet," řekla tiše.

„Máš pravdu," souhlasil. Znovu na ni vrhl upřený pohled. „A ty jsi o nich nevěděla! Ani o něm! Nenechala jsi jim u těch německých manželů vzkaz?"

Callie nevěřícně zalapala po dechu. „Mohla jsem je stokrát kři​kem přivolat, blázne!" zasyčela. „Mohli se na tebe už dávno vrh​nout..."

„Až na to, že tentokrát jsem ozbrojený, Callie." Vytrhla se mu. K jejímu překvapení ji pustil. „Jsi neuvěřitelný! Jejich dvacet! A ty jsi sám."

„My, Jižané, se přesily nebojíme."

Pobouřeně zavrtěla hlavou. Měla na něho takový vztek, že by mu nejraději plivla do tváře.

Také měla strach. Co má Daniel v plánu?

„Deset na jednoho, plukovníku. Už jsem ty chvástavé řeči slyše​la. Jižané se často chlubí, že jeden jejich voják vydá za deset vojáků Unie. Ale dvacet mi už připadá příliš." Upřeně mu pohlédla do očí. „Máte nějaké poslední přání, plukovníku Camerone?"

Usmál se a přitáhl ji k sobě. Jeho náruč byla horká, tělo měl na​pjaté, připravené k boji.

„Takže tentokrát jsi v tom nevinně, Callie? Opravdu jsi Erika Dabneyho celou tu dobu neviděla? Chceš mi tvrdit, že se tu objevil jen tak náhodou?"

Callie zaťala zuby. Erik se tu zjevně neobjevil jen tak. Musel se zastavit na farmě. A zřejmě vyhledal Rudyho a Helgu. Rudy si mož​ná myslel, že bude pro Callii lepší, když řekne, co ví.

Vzdorovitě vystrčila bradu. „Co na tom, zda jsem nevinná, čí vinná, ty jsi mě už stejně zatratil," šeptala hořce.

„Jsi tak falešná, Callie, a tak krásná," odvětil tiše a Callie sebou trhla, když ji náhle pohladil po tváři. „V tom možná spočívá tvé kouzlo."

„S tímhle nemám nic společného!" trvala na svém. Jen mávl rukou a nespouštěl oči z yankeeských vojáků na dru​hém břehu.

„Přestaň s tím!" zasyčela. „Kdybych chtěla, mohla bych už dáv​no vykřiknout."

Okamžitě na ni pohlédl. Zkoumavě, ostře. 
„Kdybys mí důvěřoval..."

„To nikdy. Už nikdy," přerušil ji, a než se Caliie vzpamatovala, zavázal jí ústa žlutým šátkem. Vyděšeně vytřeštila oči a napadlo ji, zda nezapomněl na dítě. Bojovala jako divoká kočka, avšak marně. Zkroutil jí ruce za záda a spoutal je.

Přitáhl ji k sobě a zašeptal: „Jestli něco vyvedeš, Callie, vezmu dítě a odjedu. Jsem výborný jezdec. A sám - pochopitelně s Jaredem - poletím jako šíp."

Callie ztuhla. Táhl ji pryč od potoka, z dohledu yankeeských vo​jáků. Dovedl ji ke stromu, pod nímž ležel Jared.

Chlapeček usnul. Zatímco kolem něj se děly podivné věci, klid​ně spal a vypadal jako andílek.

Daniel posadil Callii vedle chlapce. Pak se narovnal a bylo zřej​mé, že je tam chce nechat.

Najednou dostala velký strach.

Pokoušela se ho nějak zastavit. Vydrala ze sebe přidušený výkřik a zoufale na něho pohlédla.

K jejímu překvapení se zastavil a jemně jí přejel prsty po tváři. „Jestli začneš křičet, uškrtím tě," varoval ji.

Sundal jí šátek z úst.

„Danieli, musíš mě rozvázat!" zašeptala. „Co když se Jared pro​budí? Začne křičet..."

„Pokud jeho matka nezačne křičet jako první."

„Nebudu křičet. Přísahám." Zaváhala. „Přísahám na jeho život, Danieli, přísahám."

Chvíli ji mlčky pozoroval, ale potom ji otočil a rozvázal spou​tané ruce.

Neměla příležitost mu ještě něco říct. Když se obrátila, byl pryč.

Nervózně poklekla k dítěti a dívala se směrem k potoku.

Ruka jí vyletěla k ústům, když spatřila Daniela plížícího se za yankeeskými vojáky. Neuvěřitelně rychle odvazoval jejich koně jed​noho po druhém. Vojáci se mezitím bezstarostně koupali v chladné vodě a nadělali dost hluku.

Ani jeden si Daniela nevšiml.

Callii se rozbušilo srdce. Daniel stál u posledních dvou koní. Vypadali zdraví a dobře živení. Určitě jsou mnohem rychlejší než jejich ubohý grošák.

Uvědomila si, že jim Daniel hodlá obstarat čerstvé koně. Pomalu vstala a pozorně sledovala, jak velkou oklikou obchází koupající se vojáky. Pak ho náhle ztratila z očí.

Ještě stále ho hledala, když ucítila čísi ruce na svých ramenou. Trhla sebou, ale to už slyšela známý hlas: „Vezmi dítě. Já sbalím věci."

Poslechla ho a rychle zvedla Jareda ze země. Spěchala za Da​nielem, který už přehazoval cestovní brašny přes plece vysokého hnědáka.

„Sem," přivolal ji tiše. Rychle k němu přiběhla. Objal ji kolem pasu a vyzvedl do sedla. Přitiskla si Jareda k hrudi a natáhla se pro otěže. Pohlédli si do očí. „Budu těsně za tebou," varoval ji.

Neodpověděla mu. Nezasloužil si žádnou odpověď.

O chvíli později se vyhoupl na druhého koně. Yankeeové si ještě stále nevšimli, že jejich koně jsou volní. Některá zvířata se prochá​zela ve vysoké trávě, jiná již někam odběhla.

„Jeď!" pobídl ji Daniel.

V tu chvíli se Jared probudil a spustil nářek.

Callie znovu pohlédla na Daniela. „Jeď!" vykřikl a plácl jejího koně po zadku. Zvíře vyrazilo kupředu. Callie nemohla dělat nic jiného než držet dítě a otěže. Větve ji šlehaly. Mhouřila před nimi oči a zoufale chránila Jareda před nebezpečím.

Až po chvíli si uvědomila, že se Daniel drží těsně za ní. Dojeli na cestu, k malému mostu přes potok.

Přejela most a Daniel jí byl v patách. Slyšela, jak křičí: „Prrr!"

Přitáhla koni otěže a otočila se. Daniel zastavil na mostě, protože dvěma vojákům se podařilo chytit koně a začali je pronásledovat,

Daniel tasil šavli a s divokým výkřikem se rozjel vstříc nepřá​telům.

Ani se nemusel moc snažit. Oba muži byli jeho nečekaným útokem tak překvapeni, že začali couvat, a než se nadáli, zřítili se z okraje mostu do potoka.

Daniel se s koněm otočil a vyrazil zpátky ke Callii. Vtom se za ním objevil další jezdec.

„Danieli!"

Vykřikla, aby ho varovala.

Znovu se prudce otočil. Ovládal koně s neuvěřitelnou lehkostí. Yankeeský voják zastavil.

Je to ještě chlapec, blesklo Callii hlavou. Možná mu není ani osmnáct.

A nyní musí čelit Danielovi a jeho smrtonosné šavli. Ne! modlila se Callie. Prosím, ne.

Zaútočí-li však ten hoch, Daniel se bude muset bránit. Callie za​vřela oči. Nechtěla to vidět. Nepřála smrt ani Danielovi, ani tomu mladíkovi.

„Stůj, synu!"

Callie překvapeně otevřela oči, když uslyšela Danielův hlas. „Už ani krok!"

„Pane, jste mým zajatcem!" křikl mladík nejistě. 
„To tedy nejsem!" odvětil Daniel. „Vrať se zpátky, mladíku, za​chraň svůj ubohý život!"

Roztřesený hoch přesto tasil šavli. 
„Danieli, ne!"

Callie si ani neuvědomila, že vykřikla. Daniel se neotočil, ale zřejmě ji slyšel. „K čertu!" zaklel.

Callie vyděšeně sledovala, jak levou rukou vytáhl pistoli. Mladík zbledl a vystrašeně sledoval, co se bude dít.

Daniel vystřelil a kulka se zaryla do dřeva jen několik centimetrů od kopyta mladíkova koně.

Zvíře zařehtalo, vzepjalo se a hoch vyletěl ze sedla.

„Jeď!" křikl Daniel na Callii.

Poslušně se otočila a pobídla koně. Následoval ji Daniel. Slyšela dusot koňských kopyt.

Pak však utichl a Callie věděla, že Daniel opět zastavil. Někdo je pronásleduje, o tom nemohlo být pochyb.

Ohlédla se přes rameno a spatřila Erika Dabneyho.

Jeho kůň stál a Erik na ně mířil pistolí. Callie nevěděla, koho z nich chce vlastně zastřelit. Rozbušilo se jí srdce. Jednoho z nich zabije.

Ozval se výstřel a Callie vykřikla. Ale Daniel se nezřítil k zemi. Jared se sice rozplakal, ale i on byl v pořádku.

Další bolestný výkřik patřil Erikovi. Spadl z koně a chytil se za ruku.

Callie si uvědomila, že Daniel znovu vytáhl pistoli a jako zázra​kem zasáhl Erika dříve, než Yankee stačil vystřelit.

„Ty jižanský parchantě!" křikl vztekle Erik. „Za to mi zaplatíš, Camerone! Přísahám, že mi za to zaplatíš!"

„Jeď!" přikázal Daniel Callii a znovu plácl jejího koně po zadku. Zvíře se rozběhlo.

Tentokrát se Callie rozjela s větrem o závod a nikdo ji už nepro​následoval.

Kromě Daniela.

Dala se na útěk se svým nepřítelem.
[image: image35.jpg]
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Po střelbě u potoka trval Daniel na ještě rychlejší jízdě. Zastavo​vali se, jen aby napojili koně a nechali je trochu vydechnout, a hned zase pokračovali.

Až pozdě v noci zastavil, aby si odpočinuli. Calliin žaludek už hlasitě protestoval. Přes den bylo horko, pak pršelo a znovu vysvitlo slunce. Cítila k smrti vyčerpaná.

Když Daniel seskočil z koně a přistoupil, aby jí pomohl ze sed​la, Callie málem upadla. Výraz v jeho očích ji však rychle vzpama​toval.

„Ty... parchante!" vybuchla. „Opravdu si myslíš, že jsem Rudy-mu Weissovi přikázala, aby za námi někoho poslal?"

Neodpovídal. Otočil se a začal sundávat cestovní brašny.

To však Callii stačilo. Cítila, jak se jí vrací síla. S Jaredem v ná​ručí vyrazila za Danielem a volnou rukou ho udeřila do zad. Prud​ce se otočil a tvářil se docela překvapeně. „Parchante!" zasyčela. „Určitě si také myslíš, že jsem úmyslně štípla své dítě, aby se roz​plakalo, právě když jsme se chystali utéci! A pak jsem si užívala ďábelskou jízdu krajinou s nemluvnětem v náručí!" Rozzlobeně ho bouchla pěstí do prsou.

„Přestaň, Callie!" vykřikl, chytil ji za ruku a přitáhl k sobě. Zkou​mavě se na ni podíval. „Přestaň!"

„Ty přestaň!"

„Pověz mi jediný důvod, proč bych ti měl věřit!"

Vytrhla se mu. „Jediný důvod? Tak dobře, Danieli. Já ti ho tedy řeknu. Měl bys mi důvěřovat, protože jsem tě milovala."

„Láska je jen slovo, Callie. A ty ho umíš využívat moc dobře."

Zhluboka se nadechla. „Snažila jsem se ti zachránit život, Ji​žane!"

„Tím žes mě poslala do vězení?"

„Nejsi nepřemožitelný, Danieli. Kdybych to neudělala, zabili by tě."

Přistoupil o krok blíž a v jeho tváři se zračilo napětí. „Kéž bych ti mohl věřit, Callie. Kéž bych ti mohl důvěřovat."

Cítila, jak se jí do očí hrnou slzy. Možná se jí podařilo zasít do jeho mysli zrníčko pochybností, ale stále jí nevěřil. Možná ani ne​mohl. Válka ho naučila nikomu nedůvěřovat.

Ona mu však pověděla pravdu.

Callie ustoupila dozadu a třela si pohmožděné zápěstí. „Vůbec se kvůli mně netrapte, plukovníku. Jste velice zahořklý muž. Hlavně nezapomeňte, že jsem Yankee. A za tím si stojím. Jestli mi nechcete důvěřovat, pak mi nevěřte, já vás přemlouvat nebudu. Nikdy jsem vám netvrdila, že stojím na straně Jihu."

Mlčky na ni hleděl.

Callie se otočila a odešla. Unavená a vyčerpaná se posadila pod strom. Jared začínal být neklidný. Pokoušela se ho nakrmit a tiše na něj mluvila, aby ho uklidnila. Sama měla hlad, takže mu mož​ná už její mléko nestačilo. Zavřela oči. Vztek z ní pomalu vyprchal a zůstal jen pocit hladu.

Nevšimla si, že Daniel odešel, dokud neucítila báječnou vůni. Nejprve si myslela, že se jí to zdá. Cítila čerstvě upečený koláč. Masový koláč. Možná s hovězím. Voněl nádherně.

Žádné hovězí nebude. Je to nesmysl. Daniel nic nechytil ani ne-upekl, protože rozdělávat oheň ve tmě je nebezpečné.

Ale sen to byl nádherný!

Prudce otevřela oči.

Nebyl to sen! Daniel se nad ní skláněl s čerstvým masovým ko​láčem v ruce. Ještě se z něho kouřilo. Překvapeně na něho pohlédla.

Vytáhl z brašny vidličku a nabídl jí. Stále na něj nechápavě zí​rala.

„Jez pomalu, nebo tě bude bolet břicho," varoval ji. 
„Ale kde...?"

„Ležel na okně nedaleké farmy. Byly tam dohromady tři, ale já vzal jen jeden."

„Ty jsi ho ukradl?" 
„Zkonfiskoval."

„Takže ukradl." 
„Chceš ho, nebo ne?"

Chtěla. Opřela si Jareda o rameno, ale Daniel jí ho vzal. Chla​peček se rozplakal, jenže hlad byl tentokrát silnější než mateřský instinkt. Ostatně to byl Danielův nápad táhnout dítě do divočiny. Navíc tvrdil, že to s dětmi umí. Tak ať si to teď užije.

A Daniel si užíval. Také si opřel Jareda o rameno, procházel se s ním a tiše na něj mluvil. Callie mu nerozuměla ani slovo. Chvíli si dělala starosti, ale pak je hodila za hlavu a pustila se do jídla.

První sousto chutnalo fantasticky. Druhé ještě lépe. Snažila se zpomalit, ale koláč byl tak dobrý, že jedla stále rychleji. Najednou se jí zvedl žaludek. Callie přestala jíst a bojovala s nevolností. Po chvíli se jí ulevilo. Znovu se zadívala na koláč. Snědla více než po​lovinu.

Ještě chvilku čekala a potom se pomalu zvedla. Vzala vonící ko​láč a vydala se za Danielem.

Měla na něho vztek, ale zároveň cítila, že by se mu měla omlu​vit.

„Omlouvám se, ale zřejmě jsem snědla více, než jsem měla." 
Po dlouhé době se mu v očích pobaveně zablýsklo. „Nic se nestalo." 
„Ale stalo. Nemám."

„Callie, kojíš našeho syna. A nejsme na návštěvě ani na plese. Je to v pořádku." Vyměnil dítě za koláč a vzal si od ní vidličku.

Cestou k jejich místu pod stromem na ni houkl přes rameno. „Tam dole je potok, ale dávej pozor. Je docela hluboký."

Přikývla, vytáhla z vaku čistou plenku a vydala se k vodě.

Potok byl možná nebezpečný, ale v každém případě krásný. Na obloze svítil měsíc a ozařoval vodu, spěchající přes kameny a tvo​řící malé vodopády. Potok musel téct přímo do řeky, protože měl v sobě sílu Potomaku. Vypadalo to, jako by voda v měsíčním světle tančila.

Položila Jareda do měkké trávy, přebalila ho, umyla a chvíli na něj mluvila. Smál se a spokojeně broukal. Vyprala plenku a roz​prostřela ji na kámen. Přes noc zřejmě neuschne, ale ráno možná ano.

Pořádně se napila a opláchla si obličej a paže. Po dlouhém dni to bylo příjemné a osvěžující. Callie si uvědomila, že už se dlouho nekoupala. Rozhlédla se kolem a dostala chuť skočit do potoka.

Vtom za sebou uslyšela nějaký zvuk. Prudce se otočila.

Daniel stál za ní. Opíral se o strom a pozoroval ji. Přemýšlela, jak dlouho už tam stojí. Přistoupil k ní, klekl si, odhodil klobouk a ponořil obličej do vody. Pak se zhluboka napil. Vrhl na Callii zkou​mavý pohled. „Dobrou noc, paní Michaelsonová," řekl tiše.

Vstal a vrátil se nahoru. Daleko však nešel. Viděla ho, jak vede koně k nedalekému stromu a přivazuje je. Rozložil deku pod starým dubem. Natáhl se a klobouk si posunul do čela, aby mu měsíc ne​svítil do očí.

Callie si pomyslela, že ona si k němu v žádném případě nelehne. Dnes ne.

Zvedla Jareda. Ještě chvíli si s ním hrála a povídala. Když začal být neklidný, nakrmila ho a počkala, až usne. Pak se upravila a vyšla nahoru. Kousek od Daniela ve tmě rozeznala další rozložitý dub. Uloží Jareda na svůj pléd.

Ustlala synovi a lehla si vedle něj. Zem byla tvrdá a špinavá.

Chvíli ležela, ale pak začala přemýšlet o broucích a červech, kteří v zemi žijí. Když spala vedle Daniela, nic takového ji ani nenapadlo. Vtom se ozvalo soví houkání. Callie se prudce posadila.

Daniel se rovněž, probudil a pohlédl na ni.

„Co tam sakra děláš?"

„Snažím se spát."

„Proč jsi tam?"

„Protože nechci spát vedle tebe!"

Nadzvedl obočí. „Chápu. Koláč sis dala, ale spát se mnou nebu​deš!"

Vysmívá se jí, pomyslela si. Otočila se zády k němu a pokoušela se usnout.

Daniel si povzdechl. „Pojď sem, Callie."

„Nepůjdu."

„Povídám, pojď sem!"

„Nebudu spát vedle tvrdohlavého Jižana, který mi nedůvěřuje!" 
„Varovala jsi mě, že jsi skrz naskrz Yankee. Je pochopitelné, že ti plně nedůvěřuji. A teď pojď ke mně."

„Ne!"

Vstal a přistoupil k ní. Callie se posadila. „Hodláš se mi omluvit?" zeptala se. 
„Ne!"

„Pak zůstanu tady!" 
„Vzdej to, Callie!" 
„Nevzdám. Ty to vzdej."

„Kruci, ne! Já se nikdy nevzdávám. To my, Jižané, nikdy nedě​láme."

„V tom případě je to nerozhodně a nikdo nevyhrává!"

Callie vykřikla, když ji chytil za paže a zvedl nahoru. Pevně ji sevřel v náručí a probodával očima.

„Ne, Callie!" opravil ji. „Já vždycky vyhrávám!"

„A proč bys měl sakra vždycky vyhrávat?"

„Protože jsem větší. A silnější. A protože budeš spát tam, kde tě uložím!"

Zvedl ji a zamířil ke stromu. „Danieli, neopovažuj se... Danieli, dítě!" připomněla mu.

„Však se pro něho vrátím," ujistil ji a nepříliš něžněji položil na deku. Pak došel pro Jareda a vtiskl jí ho do náručí.

Otočila se zády k němu a zůstala tak celou noc.

Ráno se Daniel vzbudil, když se Jared hlasitě dožadoval jídla. Callie ho cítila vedle sebe, ale ani tehdy se neotočila.

Jared znovu usnul, ale jí se to již nepodařilo. Sledovala, jak první sluneční paprsky vykukují mezi listím nad její hlavou. Zavřela oči a slyšela zpěv ptáků a šum nedalekého potoka. Znovu otevřela oči. Svět se oblékl do růžových, zlatých a oranžových šatů. Sluneční paprsky probleskovaly mezi stromy, země svěže voněla. Callie si pomyslela, že takhle nějak to asi vypadá v ráji.

Po dlouhé době zapomněla na válku. Posadila se a podívala se na Jareda. Klidně spal, pusinku měl otevřenou, ručičky nad hlavou. Usmála se. Pak vrhla krátký pohled na jeho otce. Daniel rovněž spal.

Opatrně vstala, aby je nevzbudila, a vydala se k potoku. Voda byla čistá a chladivá. A ona se cítila zaprášená a zpocená.

Přes rameno pohlédla na muže svého života. Pak se rychle svlék​la a zůstala jen v kombiné. Nejraději by odhodila i to, ale neod​važovala se. Znovu se ohlédla přes rameno, ale nakonec neodolala pokušení.

Vstoupila do vody. Málem vykřikla, jak byla studená. Opatrně kráčela doprostřed proudu. Zpočátku se třásla, ale čím více se do vody nořila, tím lépe se cítila. Byla to nádhera. Měla pocit, že ze sebe smývá všechen prach a bláto z cest.

Posadila se na kámen a opláchla si obličej a ramena. Zhluboka se napila a znovu si opláchla obličej.

Podívala se na břeh.

Jared stále spal.

Daniel však ne.

Bosý, jen v kalhotách stál na břehu a díval se na ni. Zřejmě se přišel umýt a pak si jí všiml. Jejich pohledy se střetly.

Z cudnosti si nechala kombiné. Jaká hloupost! Nyní bylo prů​svitné a lepilo se jí k tělu. Zdůrazňovalo každou křivku. Musí něco udělat. Ponořit se nebo se něčím zakrýt. Nedokázala se však pohnout. Daniel takový problém neměl.

S očima upřenýma na ni pomalu kráčel potokem. Kapky vody se leskly na jeho hrudi a ramenech. Zeštíhlel. Ale svaly mu zůstaly.

Uteč, pobízela sama sebe. Vstaň a uteč. Odejdi, Neodváží se tě zastavit.

Zůstala však na svém místě a dívala se, jak se Daniel blíží. Už byl skoro u ní.

Přesto zůstávala stát.

Zastavil se před ní v upnutých promočených kalhotách. Zvedla hlavu a pohlédla mu do očí. Musela si olíznout rty. Díval se jí na ústa. Chce ji políbit. Ale neudělal to.

Najednou padl na kolena a ručeji položil na boky. Měla by utéct. Vykřiknout. Měla by mu spílat za to, jak ji zatratil.

Nezmohla se však vůbec na nic. Jen tam tak stála a vnímala blíz​kost jeho horkého těla.

Konečně ji políbil. Ne však na rty, ale na břicho. Jazykem jí zajel do pupíku a sjel dolů.

Řekni mu, ať přestane, přikazovala si. Otevřela ústa, ale nevydala ani hlásku. Postavil se a majetnicky jí přejížděl rukama po celém těle. Dotýkal se jí, hřál ji. Pak se soustředil na její ňadra. Líbal ji a dráždil bradavky. Bylo to více, než dokázala snést. Uvědomila si, že jí saje mléko, a cítila, jak rudne. Jemu to ovšem zjevně nevadilo.
Konečně našel její rty. Líbal ji divoce, náruživě. Začala se silně třást, ne zimou, ale jeho žárem.

Políbil ji na rameno a jazykem zajel do žlábku mezi prsy.

Pomalu mířil dolů a znovu ji políbil na pupek. Dlouho se však nezdržel a pokračoval níž a níž. Až konečně našel nejintimnější místo mezi jejími stehny. Callie cítila, jak ji zalévá vlna rozkoše. Zaklonila hlavu a snažila se nekřičet, přidušeným stenům se však 

 neubránila.

Daniel nepřestával, dráždil ji a líbal tak dlouho, dokud se znovu nezačala třást. Cítila, jak se jí podlamují kolena. Zřejmě to poznal. protože ji vzal do náručí a nesl ne břeh. Během vteřiny odhodil kalhoty a vystavil na odiv důkaz své touhy. Callie zavřela oči. Tolik po něm toužila.

Lehl si na ni. Téměř nevnímala trávu, oblohu a šum tekoucí vody ale na druhé straně ještě nikdy nepociťovala přírodu tak intenzivní Drsný povrch hlíny, horký dotek slunce, chladivou sílu vody.

Vstoupil do ní a Callii zaskočila palčivá bolest. Málem ucukla Ale rychle jí přispěchal na pomoc konejšivými slůvky. „To je po dítěti, Callie. Máš za sebou porod. Bolest brzy ustane."

Kousla ho do ramene a on se znovu pohnul, Pomalu do ní pronikal. Hluboko. Bolest vystřídala touha.

Naštěstí. Protože byl-li někdy ohleduplným milencem, jeho ohleduplnost vzala za své. Proměnil se ve slunce, hořel jasným plamenem, který nelze uhasit. Pohyboval se prudce jako proud vody. A voněl sladce jako zem kolem nich. Ale ze všeho nejvíce připomínal bouři.

Callie vyletěla do oblak v tentýž okamžik, kdy Daniel dosáhl prudkého vyvrcholení. Dlouhou chvíli leželi v něžném objetí. Přitiskl jí obličej na prsa. „Callie!"

Zdálo se jí. že v jeho hlase slyší lásku, kterou spolu kdysi sdíleli. Možná se jejich vztah dá ještě zachránit, možná by jí mohl začít věřit.

Odkulil se stranou a zůstal ležet na zádech. Rukou si zaclonil oči a díval se na nebe.

Callie se zachvěla zimou. Jeho teplo zmizelo. Uvědomila si, že

Daniel sice možná cítí pochybnosti, ale ještě stále ji nedůvěřuje. Ačkoliv by možná chtěl.

V každém případě jí však neodpustil. Přišel za ní, protože ji chtěl. Přišel, protože toužil po ženském těle. Po jakémkoliv ženském těle.

Do očí se jí hrnuly slzy, ale přísahala si, že je před ním neuroní, Rychle vstala a vběhla zpátky do vody.

,,Callie!"

Vyskočil. Dělala, že ho neslyší, a ponořila se až po krk do chladné, vody.

„Krucinál, Callie!"

Chytil ji ve vodě a postavil na nohy. „Co je to k čertu s tebou?" 
„Nic. Buď tak hodný a běž pryč, ano?" 
„Proč ode mě utíkáš?" 
„Nikam neutíkám. Chci se jen vykoupat." 
Viděla, jak ztuhl. „Chceš ze sebe smýt mé doteky?" zeptal se tiše.

„Něco mi pověz," opáčila. „Už mi věříš, že jsem na tebe žádné vojáky nezavolala? Že jsem ve skutečnosti nevinná?"

Neodpovídal. Viděla stín v jeho očích. „Snažíš se mi říct, že jsi mě nepřivedla zpátky do svého domu, abys mě odzbrojila a nechala zatknout svým přítelem, kapitánem Dabneym?"

„Ano! Přivedla jsem tě zpátky! Protože jsem nechtěla, aby tě zabili. Ty to nechápeš..."

„Ne, to se mýlíš. Zoufale se to snažím pochopit. A také bych moc rád věděl, jak je možné, že se tu Dabney opět objevil," řekl klidně. Něco se změnilo. Možná o svém přesvědčení začínal pochybovat. Ale bál se to přiznat.

Rozzlobeně na něj hleděla a nejraději by mu dala facku. „Parchante!" Strčila do něj tak prudce, až klopýtl.

Rychlým krokem zamířila ven z vody.

Chytil ji za rameno a otočil tváří k sobě. „Už jsem bojoval s mno​ha yankeeskými vojáky, paní Michaelsonová. Raději do mě víckrát nestrkejte."

„Nemám do tebe strkat?" zasyčela. „Nejraději bych na tebe vzala bič!"

„Buď opatrná...," varoval ji.

„Já mám být opatrná? Pohrdáš mnou, nedůvěřuješ mi, ale přesto jsi ochoten táhnout mě přes půl země. Vidím, že tvá nenávist a touha jsou dvě naprosto odlišné věci."

„Opravdu? A co ty?"

„Já jsem tě neobtěžovala..."

„Neobtěžovala?" přerušil ji chladně. „Neřekl bych, že to, co se právě stalo, by se dalo nazvat obtěžováním."

Callie zrudla. „V každém případě to nebyl můj nápad!"

Probodával ji pohledem. „Omlouvám se," řekl tiše. „Zřejmě jsem přeslechl tvé protesty."

„V tom případě vám je nyní zopakuji, plukovníku Camerone. Držte se ode mě co nejdále."

Nespouštěl z ní oči. „Byla doba, paní Michaelsonová, kdy vám mé pozornosti tolik nevadily. Byly chvíle, kdy jste mě otevřeně svá​děla. Ovšem dnes jste na to šla mnohem rafinovaněji."

„Cože?" vydechla Callie.

Arogantně se usmál. „Dnes jste byla víla v bílém, paní Michael​sonová. Bílé kombiné vás obepínalo jako druhá kůže."

„Chtěla jsem se vykoupat!" vykřikla pobouřeně.

Prošel kolem ní a tvářil se, jako by to všechno byla její chyba. Jako by ho úmyslně svedla.

Pobouřeně vykřikla. Daniel se však nezastavil. Sklonila se a na​brala ze dna potoku hrst bláta. Rozmáchla se a zasáhla ho přímo do zad.

Daniel ztuhl. Prudce se otočil, a když Callie viděla výraz v jeho obličeji, začala utíkat. Dno však bylo kluzké, takže ji snadno doho​nil. Skočil na ni a srazil ji do vody.

Snažila se uvolnit z jeho sevření, ale držel ji pevně. Prudce dý​chala a jejich pohledy se našly. Daniel se smál a Callie si náhle uvě​domila, že i ona se směje.

Smích ji však přešel, když ji sevřel v náručí.

„Řekni, že jsi mě nechtěla, Callie!" vyhrkl.

„Určitě jsem tě úmyslně nesvedla!" vykřikla. Kristepane, co od ní vlastně čeká? „Danieli, pusť mě! Tak dobře! Chtěla jsem tě. Ale tohle se už nesmí opakovat!"

„Tak mi to vysvětli, Callie. Jak je možné, že když jsi tak nevinná, chceš mě jen tehdy, když jsou Yankeeové nablízku?" 
„Přestaň!" vybuchla. „Takový nesmysl!"

Pustil ji a něžně pohladil po vlasech. „Chci ti věřit! Jsi tak krásná a tolik mě vzrušuješ. Ale i kdybys mluvila pravdu, pořad jsem Jižan a ty Yankee. Já..."

Zmlkl. Když znovu otevřel ústa, ozval se pronikavý, vzteklý křik.

Jared.

Callie do Daniela strčila. „Musím jít za ním."

Díval se na ni, ale neuhnul. Znovu ho chtěla odstrčit. „Velice tě prosím, nech mě být!" vykřikla vášnivě. „Nech mě být!"

Ustoupil stranou a řekl: „Kéž bychom mohli jeden druhého ne​chat být!"

Slyšela naléhavý dětský pláč, Přesto oba stáli a hleděli na sebe. Callie to už nevydržela. Rozběhla se na břeh za synem. Popadla ho do náručí. Kéž by mohli jeden druhého nechat být.
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O tři dny později překročili řeku Potomac. Byli ve Virginii, ale pohybovali se na nebezpečném území. Kdykoliv mohli narazit na některou z armád.

Byla to obtížná cesta, protože si neměli co říct. Napětí mezi nimi neustále vzrůstalo.

Po nekonečně dlouhých osmi dnech dorazili do Fredericksburgu. Callie viděla, jak se Daniel okamžitě změnil, když vjeli do města, jež bylo zcela v rukou Konfederace.

Bylo to krásné, staré město a za jiných okolností by se tu Callii zřejmě líbilo.

Ovšem válka si i zde vybrala svou daň. Mnoho budov bylo polozbořených a lidé vypadali unaveně.

Callie přesto doufala, že se tu pár dní zdrží. Toužila po horké koupeli a měkké posteli. Daniel však chtěl pokračovat v cestě. Kou​pil jídlo, chléb a šunku, to vše za přehnaně vysoké ceny. Dokonce obstaral povoz, aby Callie nemusela při jízdě držet Jareda v náručí. Zdržovat se však nehodlal, chtěl co nejdříve dorazit do Richmon-du.

Konečně vjeli do Richmondu, centra Konfederace. Bylo to vel​ké, krásné město s hezkými domy, kostely a ulicemi plnými lidí.

„Teď jsi doma," řekla Callie tiše.

Podíval se na ni. „Ještě ne, ale už jsme blízko."

Sklopila hlavu. Byla k smrti unavená. Modlila se, aby nechtěl jet i přes noc. Připadalo jí, že se nevyspala už celou věčnost. Spali s Da​nielem odděleně a ona si nemohla zvyknout na tvrdou zem a zimu. Každou noc byla vzhůru a toužila po jeho teplé náruči. A zároveň měla na sebe vztek, že touží po někom, kdo ji zatratil.

Stále ho však milovala. Kvůli mnoha věcem ho nenáviděla, ale spousta maličkostí jí připomínala, proč se do něj kdysi zamilovala.

Když ho viděla s Jaredem, věděla, že jejich syna miluje, že mu bude dobrým otcem a že se o něj postará. Také k ní se choval hezky a snažil se jí obstarat dostatek jídla. Nikdy nezačal jíst, dokud ji nena​sytil, dokonce se ani nikdy nenapil jako první. Za všech okolností se choval jako gentleman.

Přesto mu nemohla odpustit.

I nyní byla rozhodnuta neprosit ho, aby se zdrželi přes noc. Zkusí to jinak.

„Máš v Richmondu nějaké přátele?" zeptala se a předstírala zív​nutí.

Cítila na sobě jeho zkoumavý pohled. „Jistě, mám zde přátele," odvětil.

„Nepotřebuješ někoho navštívit?"

Tiše se zasmál. „Je ti úplně jedno, zda nepotřebuji někoho na​vštívit, Callie. Prostě se jen chceš vyspat v posteli."

Zpražila ho pohledem. „Co je na tom tak špatného?"

„Nic, ale nechápu, proč to neřekneš přímo," odvětil. Pobídl koně k vyšší rychlosti. „Ano, Callie, mám ve městě přátele. A zůstaneme zde přes noc."

Tak snadné to však nebylo. Než se prodrali ulicemi, uběhlo spou​sta času. Lidé stáli fronty na zboží, kterého bylo stále nedostatek.

Kolem jejich povozu kulhal beznohý voják v rozedrané unifor​mě a opíral se o berle. Daniel na něj zavolal: „Vojáku, nevíte o ně​jakém ubytování?"

Muž zasalutoval a přistoupil blíž. „Bohužel nevím, pane!" Podí​val se na Callii. „Dobrý večer, paní." Obrátil se zpátky k Danielovi. „Vezete vaši ženu a dítě do bezpečí, je to tak? To děláte dobře. A vy, paní, se nebojte. Do Richmondu Yankeeové nesmí. Sem se nedosta​nou. Nikdy. O to se postaráme."

Callie mlčela. Uběhla další hodina a Daniel začal tiše klít. Vy​zkoušel už každý hostinec a hotel, ale všude měli plno. Richmond byl plný uprchlíků. Jejich farmy byly zničeny a oni hledali nějaké zaměstnání. Počet běženců se postupně zvyšoval.

„Měli jsme jet domů," zabručel.

Callie s Jaredem v náručí si narovnala bolavá záda. „Myslela jsem, že máš ve městě přátele," řekla.

„Nebyl jsem si jistý, zda se s nimi chceš setkat," odvětil. No jistě. Jeho přátelé by věděli, že není ženatý. „Krucinál!" vykřikl náhle. „Ale teď už toho mám dost." 
„Danieli, co chceš dělat?" zeptala se.

Neodpověděl. Za deset minut zastavil před krásným bílým do​mem s širokou verandou a velkými bílými sloupy. Všude kolem stá​li koně a kočáry.

„Danieli, kde to jsme?" zajímala se Callie.

„To je dům mého přítele," odvětil. Chytil ji za ruku. „Pojď."

„Takhle tam jít nemůžu," bránila se. „Nekoupala jsem se tolik dní a mám špinavé šaty. Danieli, pusť mě..."

Držel ji však pevně. Zjevně ho tu znali, protože vojáci mu salu-tovali a srdečně ho zdravili.

„Danieli, kde to jsme?" opakovala Callie.

„Říkají tomu Bílý dům Konfederace."

„A tvým přítelem je Jeff Davis?" vykřikla.

„Vlastně znám lépe Varinu," odvětil. Callie zalapala po dechu. Nejraději by ho uhodila a utekla.

„Pusť mě, Danieli."

„Ani za nic."

„Hodláš přivést do domu Jeffa Davise yankeeskou ženu?" 
„Tvrdila jsi, že chceš spát v posteli. Varina pro mě určitě nějakou najde."

„Raději mě nechej! Ještě bych tam mohla provést něco hrozné​ho. Třeba zazpívat hymnu Unie..."

„Promluv v nevhodnou dobu, Callie, a budeš zpívat svázaná v povoze!" varoval ji.

Otevřely se dveře. Hezký černý majordomus jim s úsměvem na tváři vyšel vstříc. „Plukovníku Camerone." Zvážněl a dodal již tišším hlasem. „Plukovníku, ani nevíte, jak jsem rád, že vás vidím živého a zdravého. Slyšeli jsme o té hrozné bitvě u Gettysburgu. Ale vy jste se vrátil. A dokonce jste si pořídil rodinu. Tomu říkám překvapení, plukovníku!"

Cameron nic neříkal. Majordomus si až nyní všiml Calliiných prošlapaných střevíců a špinavé sukně. Spěšně jim pokynul. „Pro​sím, pojďte dovnitř, pane!"

Daniel mu poděkoval a společně s Callii vstoupil do velké haly. Dřevěná podlaha byla pokryta papírovými rohožemi s atraktivním vzorem, aby ji chránily před poškozením. Denně sem totiž vcházely stovky návštěv. Zdi pokrývala krásná tapeta s mramorovým vzorem.

Majordomus zmizel v domě. Pootevřené dveře napravo vedly do prostorné jídelny. Protilehlé byly zavřeny. Vtom se ale prudce ote​vřely dveře před nimi a objevila se krásná žena s hnědýma očima.

„Danieli!"

Hlas zněl vznešeně a melodicky. Nebyla to mladá dívka, ale zra​lá, asi pětatřicetiletá žena. Ovšem neuvěřitelně krásná. A navíc čistá, pomyslela si Callie.

Oblečena byla do stříbřitě šedých jednoduchých šatů zdobených černou vyšívanou krajkou. Vlasy měla vyčesané do drdolu a zajiš​těné síťkou.

Srdečně Daniela objala. Chytil ji za ruce a políbil na obě tváře.

„Danieli, ty ses z Gettysburgu vrátil!" pronesla radostně. „Bylo to tak strašné, jak se říká? Ach bože, co to je za otázku? Jistěže to muselo být strašné," dodala zamyšleně.

Teprve nyní pohlédla na Callii. Určitě si musela všimnout jejího žalostného vzhledu, ale nedala na sobě nic znát. „Velice se omlou​vám!" Natáhla k ní ruce. „Jsem Varina Davisová. Vy ale vypadáte k smrti unaveně. A máte s sebou dítě! Smím si ho pochovat?"

Krásná žena v elegantních šatech vzala Jareda do náručí a vůbec jí nevadilo, že je stejně špinavý jako Callie a Daniel.

Varina Davisová vrhla jediný pohled na dítě a nedokázala skrýt údiv. „Danieli! To je ale překvapení! Ty ses oženil, a dokonce máš i dítě!" Jared začal kňourat a Callie se musela ovládat, aby ho ne-vytrhla cizí ženě z náručí. Nebylo to nutné. Varina Davisová se za​smála, opřela si chlapečka o rameno a poplácala ho po zádíčkách. Jared se uklidnil. „Danieli, určitě se snažíš dopravit svou ženu a dítě domů."

Callie se zatajeným dechem čekala, zda se Daniel zmíní, že ne​považoval za nutné se s matkou svého dítěte oženit.

Už chtěla mluvit sama, protože Daniel by si to zasloužil, ale na​konec si to rozmyslela.

Varina Davisová na ni udělala velký dojem. Je to opravdová dáma, pomyslela si. Vlastně ji ani nedokázala považovat za svého nepřítele. V jejím hlase slyšela lítost a nemohlo být pochyb, že ji smrt každého vojáka hluboce zasáhla. Její manžel měl pověst chlad​ného, tvrdého člověka, ale jestli ho tahle žena miluje, pak nemůže být tak špatný.

„Jste jistě nejen unavení, ale po dlouhé cestě vám i vyhládlo," řekla Varina. „Mám v salonu dámy z nemocničního spolku. Pojďte dál, prosím, a přidejte se k nám. Moc rády uvidí Daniela. A až bu​deme samy..."

„Ne!" vydechla Callie. Rychle si uvědomila, že to znělo nesluš​ně, a omluvila se. „Promiňte, ale takhle tam jít opravdu nemůžeme." Bezděky si olízla rty. Nevadilo jí, že má jen obyčejné bavlněné šaty. Její rodina nebyla ani bohatá, ale ani chudá a tatínek je vždy učil, že hodnota člověka nespočívá v tom, kolik peněz má v kapse, ale v tom, jaký je. Nikdy se nenechala oslnit hedvábím, saténem a bo​hatstvím.

Varinina velkorysost ji však zasáhla. Připadala si tak ošuntělá. „Paní Davisová, opravdu nemohu jít dál v takovém stavu." 
„Nutně potřebuji pokoj, Varino," ozval se Daniel. „V Richmon​du je hotové pozdvižení. Nemůžu najít žádné ubytování."

„Ale jistě!" vyhrkla Varina. „Zůstaňte tady. Hned se vrátím." Usmála se, vrátila Jareda Callii a zmizela. 
„Jak jsi nás sem mohl přivést!" zasyčela Callie. 
„To ty jsi chtěla..." 
„Ale právě sem!"

„Tohle jsi nečekala, že?" zasmál se. Naklonil se k ní. „Jeff zde přijímá oficiální návštěvy. Kdybys chtěla naplánovat nějakou akci proti Unii, pak tohle je nejlepší místo, kde to provést."

„Zasloužil by sis, abych byla opravdu špionka!" odsekla.

„Musím přiznat, že i mě to už napadlo," opáčil a mírně se uklo​nil.

Callie už měla na jazyku odpověď, ale naštěstí se v tu chvíli vrá​tila Varina. Zářivě se na Daniela usmála. „Vše je zařízeno, Danieli. Je u mě Lucretia Marbyová. Jak víš, její sestra s manželem odjeli do Londýna a jejich dům je prázdný. Znáš přece Geralda a Letty Lun​tový. Určitě jste se už někdy setkali. V každém případě jejich sluha Ben je v domě a postará se o vás." Podala Danielovi lístek. „Dej mu tenhle vzkaz. Umí číst, takže by neměly být žádné problémy."

„Děkuji ti, Varino," odvětila Daniel. „Velice ti děkuji."

Políbil ji na tvář. Znovu se usmála. „Očekávám, že se před odjez​dem zastavíte. I s tímhle krásným miminkem." Podala Callii ruku. Stisk měla pevný. „Moc ráda jsem vás poznala. Až vás začne Da​nielova plantáž nudit, přijeďte do Richmondu." Již tišším hlasem dodala: „Najdeme vám nějakou práci!"

„Děkuji," řekla Callie. Varina je doprovodila ke dveřím. K domu již mířili další lidé a všichni Daniela srdečně zdravili.

Daniel s Callii došli k povozu. Pomohl jí nastoupit. „Chovala ses velice dobře," poznamenal.

„To špionky musejí," odvětila sladce. Zavrtěl hlavou, ale nic ne​říkal. Callie na něho zvědavě pohlédla. „Je běžné, aby se plukovníci Konfederace znali s prezidentem a jeho manželkou?"

„Má matka pocházela z Mississippi. Varina je také odtamtud. Jejich rodiny se přátelily. Ale jinak jsou dveře jejich domu vždy otevřené. Často pořádají různé společenské akce. Jefferson ve sku​tečnosti není tak upjatý, jak se o něm povídá; je to báječný manžel a milující otec. A Varina..." Na chvíli se odmlčel. „Varina je ta nej-větší dáma, jakou jsem kdy poznal."

Callie si byla jistá, že takhle hezky by o ní nikdy nemluvil, a z jistého důvodu ji to mrzelo.

Zahnuli za roh. „Jsme tady," oznámil Daniel.

Dojeli k velkému cihlovému domu s širokou verandou. Da​niel zastavil povoz, pomohl Callii vystoupit a vedl ji ke dveřím. Na jeho zaklepání otevřel vysoký černoch v zlatočerné livreji. Široce se usmál. „Plukovníku Camerone."

„Dobrý večer, Bene," pozdravil Daniel a podal mu vzkaz. „Rádi bychom zde přespali. Doufám, že to nebude problém."

Ben si rychle lístek přečetl. „Tohle ani nebylo nutné, plukovní​ku. Vždyť víte, že jste v domě vždycky vítán," řekl. „Prosím, pojďte dál. Povězte mi, co pro vás můžu udělat, a já vaše přání okamžitě splním."

Daniel s Callii vstoupili do elegantní haly s mramorovou pod​lahou.

Callie nevěřila vlastním očím. Tohle že je pokoj na přespání? 
„Co by sis přála, Callie? Chceš si jíl lehnout?" zeptal se Daniel. 
Podívala se na Bena. „Moc ráda bych se vykoupala."

„Žádný problém, madam. Nechám vám připravit horkou koupel. Cissy!" křikl a usmál se na Callii. „Cissy zbožňuje děti. Jestli dovo​líte, madam, postará se o vaše miminko."

Objevila se Cissy, buclatá žena s širokým úsměvem. Callii na​padlo, že by se moc ráda schoulila do její náruče společně s dítě​tem.

„Nepotřebuji moc času...," začala Callie.

„To je ale drahoušek!" rozplývala se Cissy. „Nemusíte spěchat, madam." Cissy si odnesla Jareda a Ben zatleskal. Za okamžik při​běhli dva vysocí, statní výrostci. Přikázal jim, aby do pokoje pro hosty přistavili velkou plechovou vanu a naplnili ji horkou vodou. Pak Callii navrhl, že ji doprovodí do jejího pokoje. Daniel se omlu​vil se slovy, že si nalije kapku brandy.

Po dnech na cestách byl tento dům jako chomáček měkké bavl​ny. Callie kráčela za Benem nahoru po schodech a bála se dotknout zábradlí, jak bylo naleštěné.

Vstoupili do pokoje pro hosty a Callii nejprve zaujala velká po​stel s krásným přehozem. Na té bude dnes v noci spát, pomyslela si, a ta představa jí připadala přímo nebeská.

Mladíci přinesli vanu a kbelíky s horkou vodou. Mladá černoška přiběhla s mýdlem, žínkou a osuškou. Konečně zůstala Callie sama. Zkusila prstem vodu a byla tak horká, že se málem opařila. Přesně po takové koupeli toužila.

Rychle ze sebe strhala šaty, hodila je na hromadu a vkročila do vany. Málem vykřikla, ale postupně si na horkou vodu zvykla a po​nořila se. Zaklonila hlavu a namočila si vlasy.

Přivoněla k mýdlu a začala usilovně drhnout špínu z cesty. Ne​zapomněla ani na vlasy. Pak se opláchla, ještě jednou namydlila a ponořila se až po krk do vody. Hlavu opřela o okraj vany a vychut​návala si pocit čistoty.

Mohla by tak ležet celou věčnost.

Daniel si zatím dole dopřál velkou dávku brandy z Geraldova baru. Vypil ji naráz a nalil si další. Tu už pomalu válel na jazyku. Luntovým se zjevně nevedlo zle ani v této složité době. Slyšel, že Gerald vyslal do Evropy loď, která se vrátila do Ameriky s léky a dalšími nezbytnostmi pro válkou sužovanou zemi. Kromě toho však i s módními šaty, francouzskými parfémy a mýdly, které s obrov​ským ziskem prodal. Válka přivedla mnohé na mizinu. Někteří však na ní zbohatli.

Odložil sklenici na stůl, protože si všiml, jak se mu třesou ruce. V tuto chvíli byl rád, že si Gerald Lunt vede tak dobře. Měl příšerný hlad a v kuchyni mu již chystali smažené kuře, brambory a fazolky. Callie se nejprve chtěla vykoupat. On se chtěl najíst. Během cesty na sobě nedával znát, jak moc je hladový.

Posadil se do koženého křesla. Ještě stále toužil ji uškrtit. Nyní více než předtím. Nemohl však snést pohled na to, jak se trápí. Bo​lelo ho, když viděl, jak trpí hladem; jak se v noci třese zimou. Oba však věděli, že bude lepší, když se k sobě nebudou přibližovat.

Kristepane, pořád po ní toužil!

Opravdu je tak nevinná, jak tvrdí? Možná mu vztek zatemnil mozek. Ještě jí nedokázal plně důvěřovat, ale už si nebyl jist svou pravdou.

Možná je opravdu nevinná - a on je hlupák. Celé dny a noci snil o tom, jak se jí znovu dotýká, zase ji viděl, jak stojí ve vodě s mok​rým kombiné přilepeným k tělu. To ráno u potoka nepřemýšlel ani vteřinu. Prostě k ní přistoupil a vzal si, po čem toužil.

Byla nejkrásnější žena, jakou kdy poznal.

Zvedl sklenici s brandy. „Na anděla!" zašeptal.

Dveře se otevřely a dovnitř vstoupil Ben s podnosem plným jíd​la. Vonělo to báječně. Položil podnos na stůl před Daniela.

„Co tomu říkáte, plukovníku?"

„Povím to takhle, Bene. Myslím, že něco tak krásného jsem ještě v životě neviděl."

Ben se zasmál. „To přeháníte, pane. Ten váš malý chlapec je urči​tě krásnější. Je vaše věrná kopie, pane."

Daniel na něho pohlédl. „To je, že ano?"

„Určitě jste na něho pyšný, pane!"

Ano, byl na něj pyšný. Jared je báječný. Daniel bubnoval prsty do stolu a nespouštěl z Bena pohled. „Co dělá... má žena?"

„Myslím, že se cítí jako v nebi! Je to moc hezká a milá dáma, plukovníku!"

Daniel jen cosi zabručel.

„A v každém případě vám dala krásného syna, pane!"

To ano. Sice mu zřejmě o Jaredovi nechtěla vůbec říct, ale to nebylo důležité. Už ne. Má svého syna a hotovo.

Ale s dítětem přichází zodpovědnost. A nejen za Jareda. Teď, když má syna, měl by se postarat i o jeho matku.

„Dobrou chuť," popřál mu Ben. „Dobře, že jste se s ní oženil dříve, než ji objevil někdo jiný. Je to moc krásná žena! Kdybyste si ji nevzal, určitě by nezůstala dlouho na ocet, plukovníku!"

Daniel se nutil do úsměvu. „Máš pravdu, Bene."

Sluha odešel. Daniel se zakousl do kuřete, které mu již před chvílí tak lahodně vonělo.

A co Callie? Nenávidí ho, nebo z něj má strach? Někdy měl po​cit, že cítí totéž co on.

Pořád s ním bojovala. Když však řekl, že Jareda odveze na jih, okamžitě se rozhodla jet s ním.

Měl by se s ní oženit. Jeho rodiče by byli pobouřeni, kdyby vě​děli, že to ještě neudělal. Jesse by mu rovněž připomínal jeho povin​nost - zvláště když to není tak dávno, co ho Daniel nutil do svatby s Kiernan, aby se dítě nenarodilo mimo manželský svazek.

Je jeho povinností vzít si Callii za ženu. Navíc mu řekla, že ho miluje. Tedy spíše milovala. Od té doby se mnohé změnilo. Nyní byli nepřátelé.

Co k ní vlastně cítí? Co k ní doopravdy cítí? Jen při pouhé myš​lence na ni se roztřásl.

Hlasitě zasténal a odložil vidličku. Ještě nedávno by neváhal a oženil se s ní, protože tak je to správné. Ještě nedávno však žil ve světě, kde se muži a ženy řídili jasně stanovenými pravidly. Byla to nádherná doba.

Jesse! Najednou si vzpomněl na bratra. Na svého nejlepšího pří​tele. Společníka, který mu byl oporou tolik let. Kéž by tu teď byl.

Jesse však nosí modrou uniformu. Nemůže být zde a radit mu.

Daniel se opřel a smutně se usmál. „Myslím, že vím, co bys mi řekl, bratře. A možná to ani není podstatné. Nemohu riskovat, že ztratím svého syna. Měl bys ho vidět, Jesse. Je tak nádherný."

Hlas se mu zlomil.

Napadlo ho, zda se tak trochu nebojí, že ztratí i ji. Vstal, přešel místnost, otevřel dveře a zavolal Bena. Domů poje​de se svou manželkou.

„Ano, plukovníku?" zeptal se Ben. 
„Bene, mám menší problém se svou ženou." 
„Oč jde, pane?" 
„Není to má žena."

Ben se zatvářil pobouřeně. Daniel se musel usmát. Dokonce i bývalí otroci vědí, že svět se řídí jistými pravidly. A trvají na tom, aby je jejich pánové znali a řídili se jimi.

„Nemám právo vám nic vyčítat, pane..."

„Bene, chci to napravit, ale potřebuji tvou pomoc. Mohl bys se​hnat někoho diskrétního, kdo by nás oddal?" 
„Tady, pane? Hned teď?" 
„Řekněme za půl hodiny."

Ben se široce usmál. „Udělám, co bude v mých silách, pane." Otočil se a potřásl hlavou. „Sehnat brandy bylo snadné," zabručel. „Objednat jídlo mi taky nedělalo problémy. Nachystat koupel, to je hračka. Ale kněze... páni, ti lidi už nevědí, co by si vymysleli!"

„Bene! Ještě něco. Mohl bys mi obstarat nějaké čisté šaty? Uni​formu si nechám ušít až doma. Civilní šaty mi budou stačit. A potře​buji i něco pro Callii."

„Provedu!" řekl Ben. „Provedu." Znovu se otočil, zavrtěl hlavou a odběhl.

Daniel se usmál. Najednou dostal znovu hlad. Posadil se ke stolu a právě dojedl poslední sousto, když kdosi zaklepal na dveře. Do​vnitř vstoupil Ben s velkou krabicí.

„Plukovníku, nesu bílé mušelínové šaty s vyšívanými květin​kami."

Daniel překvapeně nadzvedl obočí. Ben pracuje rychle. „Patří Letty?"

Sluha zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Koupil jsem je od mladé dámy dole v ulici, která se stěhuje k rodině do Charlestonu. Její manžel padl u Gettysburgu, takže teď nosí smutek a tyhle šaty už nepotře​buje."

„Děkuji ti. Nemám u sebe moc peněz, Bene, ale zaplatím Geraldovi hned, jak dojedu do Cameron Hallu."

„To nebude třeba, plukovníku. Vyměnil jsem je za vašeho koně."

Daniel se zasmál. „Výborně." Koně měli nyní velkou cenu, ale on jede domů. A nikde na světě nechovají lepší koně než v Cameron Hallu. „A co svatba?"

„Zašel jsem do protestantského kostela, ale nevěděl jsem, kde začít, a tak jsem to prostě otci Fíannerymu řekl, jak to je. Prohlásil, že to je sice velice nezvyklé, ale vzhledem k vašim hrdinským či​nům chápe, jak k takové situaci mohlo dojít."

Daniel sklopil hlavu. Bylo zřejmé, že menší příspěvek na kostel bude nutný.

„Kdy přijde?"

„Slíbil mi, že do hodiny."

„To zní dobře. Děkuji ti, Bene. Jsi velice schopný muž. Jestli tě to tu někdy přestane bavit, rád ti najdu místo v Cameron Hallu."

„Ale plukovníku Camerone, přece víte, že odejít nemůžu. Jsem osobním majetkem pana Lunta."

„Podle Lincolna již ne," odvětil Daniel.

Ben pokrčil rameny. „Ale pan Lincoln nejprve musí vyhrát vál​ku, je to tak? Vy své lidi nevlastníte, plukovníku Camerone?"

Daniel se vzpřímil. „Já žádného člověka nevlastním, Bene." Slu​ha na něj zvědavě pohlédl.

Poplácal ho po rameni. „Tohle je zvláštní svět, že ano, Bene?"

„To je, plukovníku. A přijde mi čím dál tím víc zvláštnější!"

Callie si užívala koupele. Už dlouho se necítila tak příjemně.

Pak však voda začala chladnout a ozval se hlad. Představa, že se může najíst, jí připadala fantastická. V téhle domácnosti má k dispo​zici jídlo, postel i vanu, stačí si jen říct.

Otevřela oči a málem vykřikla. Nebyla v pokoji sama.

Daniel sem vstoupil, jako by na to měl právo. Stál u dveří a díval se na ni. V ruce držel velkou krabici a z očí mu šlehaly plamínky. Přesto vypadal uvolněně.

A arogantně.

Callie polkla a přimhouřila oči. „Co tu děláš?" 
„To od tebe není hezké," odvětil. 
„Okamžitě odejdi."

„To bohužel nemohu. Je to i můj pokoj."

„Tvůj pokoj..."

„Neprotestovala jsi, když ti říkali paní Cameronová. Ubytovali nás dohromady... lásko." 
„Neříkej mi tak!" 
„Vadí ti to?" 
„Je to pokrytecké." 
„Musím to trénovat." 
„To mi vysvětli proč?"

Vytáhl z kapsy hodinky. „Asi za dvacet minut tu bude kněz. Po​třebuji se vykoupat. Vylez."

„Cože?" Callie se pevně chytila okraje vany. 
„Přijde, aby nás oddal."

Stiskla okraj ještě pevněji. Někdo sem přijde, aby je oddal. Da​niel si dělá legraci. Ne, na to se tváří příliš vážně. A opravdu chce, aby šla ven z vany.

Rozbušilo se jí srdce. Samozřejmě, že se za něj chtěla provdat. Vždy v to doufala, jen si to nepřipouštěla, protože si nedokázala představit, že by si ji mohl chtít vzít.

Zalapala po dechu, protože si uvědomila, co ve skutečnosti cítí. Miluje ho. Ale měla by ho přestat milovat. Měla by ho nenávidět za to, jak se k ní chová.

To však nedokázala. Co si tedy přeje? Snadná odpověď, přeje si, aby ji Daniel miloval.

Kousla se do rtu a dívala se, jak tam stojí s krabicí v ruce,

Pak sjela pohledem na lněnou osušku, ležící na židli u vany.

„Ne."

„Co ne?"

„Já si tě vzít nechci."

Krabice letěla na postel. Callie se zachvěla, když Daniel přešel pokojem a zastavil se nad ní. „Jak to sakra myslíš?"

„Říkám, že si tě nevezmu. Ani ses mě nezeptal, zda se chci stát tvou ženou. Chováš se hrozně a já tě nenávidím. Jsi opravdový..."

„Jižanský parchant?"

„Přesně," souhlasila mile. „Proč bych si tě měla vzít?" 
„Protože jsi porodila syna mimo manželský svazek. To kvůli němu jsem ochoten se s tebou oženit." 
„Ale já si tě nevezmu."

Slyšela, jak si povzdechl. „Pak ti budu muset dát na zadek, abys dostala rozum."

Rychle na něho pohlédla a najednou dostala strach, aby to nepře​hnala. Znala již tón jeho hlasu a poznala, že svou výhrůžku myslí vážně.

„Proč se se mnou chceš oženit? Co řekneš své rodině? Jsem vhodná nevěsta?"

K jejímu překvapení poklekl vedle vany. Bezděky si olízla rty a přitáhla kolena k hrudi.

„Řeknu jim, že jsi byla nahá a já se nechal omámit," řekl tiše. „Prostě jsem padl na kolena a požádal tě o ruku. Bude to pravda."

„Ne..."

„Bude to pravda. Ty si mě vezmeš, Callie."

„Ne! Nepožádal jsi mě o ruku!" vykřikla. „Prostě mi to jen ozna​muješ. A stále mě nenávidíš. Jsem pro tebe Yankee a ty mě odsuzu​ješ za něco, co jsem neudělala..."

„Tak dobře. Vezmeš si mě?" zeptal se netrpělivě.

Tak si žádost o ruku určitě nepředstavovala. Těžce polkla. „Já... nemůžu."

„Proč ne? Raději chceš zůstat svobodná matka? Žít sama?"

„Já to zvládnu, Danieli."

„Máš však právo udělat to Jaredovi?"

Podívala se před sebe a sklopila zrak. Miluje ho a musí věřit, že on ji v hloubi duše rovněž miluje. „Vezmu si tě, Danieli. Kvůli Jaredovi. Ale..."

„Jaké ale?"

„Nemůžu... nechci..."

„Tak už se vymáčkni, Callie. Najednou jsi nějak stydlivá."

„Chci, abys mě pak nechal být." Ztuhl. Dotkla se ho snad?

Hlasitě se rozesmál. „Milá dámo, chci svého syna. A vy si mož​ná vzpomenete, že jsem vás nikdy k ničemu nenutil. V tuto chvíli vám můžu zajistit vaše soukromí, po kterém tolik toužíte. Ale do budoucna vám žádné garance nedám... tedy budeme-li mít nějakou budoucnost."

„Já nevím," začala.

Pohlédli si do očí. „Aspoň to zkus. Měla bys mít radost. Brzy odjedu zpátky do války. Může se snadno stát, že mě někdo zastřelí nebo zapíchne. A tobě zůstanou mé peníze i jméno, ale budeš svo​bodná."

„Ano, to by se mohlo stát," odvětila chladně. Voda začínala být opravdu studená. Callie se zachvěla.

Daniel se postavil. „Šaty máš na posteli. Obávám se, že na fa​lešnou cudnost nemáme nyní čas. Kněz tu bude za chvíli a já se potřebuji opláchnout." Natáhl ke Callii ruku s osuškou. Vstala, aby si ji vzala. Osuška spadla na zem dříve, než ji stačila chytit a zabalit se do ní.

„Promiň," prohodil Daniel. 
Zjevně to udělal schválně.

Callie rozzlobeně sebrala osušku a vykročila z vany. 
„Ještě jedna věc, Callie," řekl. 
„Co je?"

„Už jsem ti říkal, že jsme dali všem našim otrokům svobodu. Žádného muže již nevlastním." 
„Ano, to jsi mi říkal. "

Usmál se na ni. „Jen chci, abys věděla, že manželku považuji za mužův majetek. Budeš má."

„To se ještě uvidí!" opáčila Callie sladce.

Ale když se otočila, aby se oblékla, ještě stále se třásla.
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Šaty byly nádherné. Nikdy nic podobného nevlastnila.

Patřilo k nim luxusní spodní prádlo; široké obruče a lesklá tafto​vá spodnička, jemné bílé punčochy, tenoučké spodní kalhotky, hed​vábné kombiné a smetanově bílý korzet s vyšívanými červenými kvítky, které zdobily i šaty.

Callie se na tu nádheru nemohla vynadívat. Třesoucími se prsty se dotkla jemné látky.

„Něco není v pořádku?" zeptal se Daniel, který už mezitím vklouzl do vany.

„Ne," odvětila rychle. Zády k němu se začala oblékat. Nebylo to snadné. S korzetem si nedokázala poradit.

Ztuhla, když na sobě ucítila jeho ruce. „Nadechni se," přikázal jí a vmžiku jí korzet zavázal. Zjevně to nedělal poprvé.

Podívala se na něj, ale hned se zase otočila, protože byl úplně nahý.

„Co se děje?"

„Je vidět, že máš s dámskými oděvy četné zkušenosti," prohodi​la přes rameno. 
„Myslíš?"

Callie zvedla elegantní šaty. Přetáhla si je přes hlavu a začala si stahovat sukni přes širokou spodničku.

Znovu ucítila jeho dotek. Zručně ji zapnul všechny háčky na zá​dech a uhladil sukni. Odstoupil, aby si ji prohlédl.

„Byl bys tak hodný a něco si oblékl?" zasyčela.

Mile se usmál. „Nevidíš mě takhle poprvé. Teď, když se máme vzít, tak tě má nahota pobuřuje?"

Rozhodla se ignorovat ho. Vytrhla mu sukni z prstů a zamířila k vysokému zrcadlu u dveří. Zatajila dech. Šaty jí padly jako ulité. Byly překrásné. Dokonalé šaty pro teplý letní večer.

Dívala se, jak jí rudnou tváře. Samotnou ji překvapilo, jak je v tuto chvíli krásná.

Ozvalo se razantní zaklepání na dveře. Daniel si omotal ručník kolem pasu a šel otevřít. Na chodbě stál Ben a podával mu šaty. Šedočerné pruhované kalhoty, červenou vestu a šedý elegantní frak. K obleku patřila bílá košile s volánky, kravata a pár naleštěných čer​ných bot.

„Měly by vám sedět, plukovníku Camerone. Patří nejstaršímu synovi paní Letty, Andrewovi."

„Děkuji, Bene. Vrátím je ve stejném stavu, v jakém jsem je do​stal."

„Nedělejte si starosti, plukovníku. Andrew padl u Sharpsburgu. Jeho rodiče budou rádi, že jste jeho šaty využil." 
„Děkuji," řekl Daniel tiše.

„Ještě něco!" pokračoval Ben a zatvářil se vesele. „Otec Flanne-ry čeká dole. Nabídl jsem mu brandy. Přivedl s sebou neteř. Půjde vám za svědka."

„Hned jsme dole," slíbil Daniel.

Zavřel dveře a Callie si uvědomila, že se doopravdy má vdát. Roztřásly se jí ruce.

Daniel se začal oblékat. Když vklouzl do bot, tiše zasténal: „Trošku malé, ale snad to vydržím..."

Podíval se na Callii, která jen nehybně stála a pozorovala ho.

„Musíme jít dolů," upozornil ji.

Podívala se do zrcadla a zjistila, že má stále vlhké vlasy. Tak rychleji neuschnou, ale mohla by se aspoň učesat.

Rychle začala hledat boty, ale pak se zarazila a kousla se do rtu. Bývaly to pěkné střevíce a dobře jí sloužily, ale nyní byly špinavé a prošlapané. Vůbec se ke krásným šatům a bílým punčochám ne​hodily.

„Boty!" povzdechl si Daniel. „Úplně jsem zapomněl na tvoje boty." Pokrčil rameny. „No nic. Máš dlouhé šaty, tak si snad nikdo ničeho nevšimne." Rychle přistoupil k toaletnímu stolku a začal jí rozčesávat vlasy.

„Učešu se sama!" bránila se a vytrhla mu kartáč z ruky. Třásly se jí prsty a nemohla od Daniela odtrhnout oči.

„Dej mi to!" rozkázal, vzal jí kartáč a pustil se do práce.

„Vidím, že i s česáním vlasů máš zkušenosti," poznamenala. 
„Velké," opáčil.

Zhluboka se nadechla, ale mlčela. Jejich pohledy se střetly. Da​niel pohodil kartáč na stolek a chytil ji za loket. „Jdeme. Nemůžeme nechat Flanneryho čekat."

Skoro ji táhl ke dveřím. 
„Zpomal!" křikla.

„Přidej," odvětil.

Otec Flannery, bělovlasý, důstojně vyhlížející kněz je již čekal dole s mladou hnědovláskou po boku.

„Otče, děkuji vám, že jste přišel," přivítal ho Daniel.

„Musím vám říct, plukovníku, že se mi takový spěch vůbec ne​zamlouvá. Ale je válka, a tak jsem tady. Koneckonců raději později než nikdy."

„Správně," souhlasil Daniel. „Můžeme začít?" Podíval se na Callii. „Lásko?"

„Jistě. Jsou oba partneři plnoletí a vstupují do posvátného svazku dobrovolně?"

Callie náhle ztratila řeč. Daniel jí stiskl ruku tak silně, až málem vypískla. „Ano," řekla. Otec Flannery ustoupil, aby kolem něj mohli projít. Callie probodávala Daniela očima. „Parchante!"

Mile se usmál a přitáhl ji k sobě. „Nezapomeň, že za chvíli tomu parchantovi budeš přísahat věčnou lásku a poslušnost."

„Nemiluji tě."

„Stačí, když mě budeš poslouchat."

„Nějaký problém?" zeptal se otec Flannery a otočil se k nim.

„Kdepak," odvětil Daniel. „Jsme připraveni."

Flannery na ně chvíli mlčky hleděl a pak si povzdechl. „Dobrá tedy. Vaše jméno, mladá dámo."

„Calliope McCauley Michaelsonová."

Daniel na ni vrhl překvapený pohled. „Calliope?" zašeptal.

Callie pokrčila rameny. „Tatínek měl moc rád cirkus."

Vysmívá se jí. Má těsně před svatbou a ženich se jí vysmívá.

Otec Flannery otevřel modlitební knížku a začal z ní předčítat. Slyšela slova, ale jejich obsah nevnímala. Ruce měla studené jako kus ledu.

Napadlo ji, zda by obřad neměla přerušit. Tohle je svatba. Až bude po všem, stane se Danielovou manželkou.

Daniel ji bude považovat za svůj majetek. Bude s ní nakládat, jak se mu zlíbí. A ona skončí polapená v jižanském vězení. 
„Callie!"

Všichni na ni tázavě hleděli. Měla by něco říct. Svůj svatební slib. Nedokáže to. Ale Daniela miluje.

Zmáčkl jí ruku tak silně, až jí málem rozdrtil kosti. Zřejmě ze sebe vyrazila něco, co znělo jako „Ano", protože Flannery již zase četl z modlitební knížky.

Pak jí Daniel navlékl na prst svůj pečetní prsten a otec Flannery je prohlásil za muže a ženu.

Bylo po všem. Callie pohlédla Danielovi do očí a uvědomila si, že brána jejího soukromého pekla se za ní skutečně zavřela.

Políbil ji. Krátce. Pak se otočil, poděkoval otci Flannerymu a slí​bil finanční dar místnímu kostelu. Ben přinesl šampaňské a všichni si připili na zdraví. Pak ještě museli podepsat oficiální dokumenty. Callie začala psát a vtom si uvědomila, že už se jmenuje jinak.

Nyní je Cameronová.

Sotva dopsala, když se ozval pronikavý pláč. Jared! Ben už jí hladového chlapce nesl. Vykoupaného a oblečeného do čisté bílé košilky.

Poprvé v životě zapomněla na syna.

Zapomněla na něho pro svatbu, která se konala kvůli němu.

„Děkuji vám, otče Flannery," řekla rychle. Popadla Jareda do náručí a rychle vyběhla po schodech nahoru.

Zavřela za sebou dveře pokoje pro hosty, posadila se na postel a chvíli zápasila s šaty. Přiložila si dítě k prsu a přemýšlela, co právě udělala.

Provdala se za Daniela. Nyní je s ním navždy svázaná. Ne, to už byla v okamžiku, kdy se rozhodla doprovodit ho domů. Ne, to udělala jen kvůli Jaredovi.

Nic jí neslíbil. Jaké asi bude jejich manželství? Požádala ho, aby ji nechal být. On ji však nikdy být nenechá. Stala se jeho majetkem. Sám to řekl.

Zachvěla se a uvědomila si, že se třese, protože neví, co vlastně chce. Ano, ve skutečnosti si přeje, aby od ni žádal všechno.

Ale ona měla také svá přání. Toužila po lásce. Chtěla, aby jí dů​věřoval.

Kdosi zaklepal na dveře. Callie vyskočila. Daniel? Ten by nekle​pal, ale rovnou vtrhl dovnitř.

„Callie, za deset minut vyrážíme na večeři k Varině. Buď připra​vená, prosím."

Byl to Daniel. Mluvil zdvořile, ovšem autoritativně.

Ostatně jako vždycky, pomyslela si.

Ne, něco se změnilo. Oženil se s ní. A očekává, že ho bude po​slouchat.

Jared byl nakrmený. Callie ho nechala odříhnout a pak ho polo​žila na postel. Musí si pospíšit.

Uvědomila si, že stále nemá boty.

No nic, je léto, tak určitě nezmrzne. Ale na ulicích je prach a bláto.

„Callie!"

Volal na ni zdola. Staré střevíce si k těmto krásným šatům vzít nemůže. Kousla se do rtu a bosá vyběhla z pokoje.

Už na ni čekal. „Jedeme. Ben nám nechal zapřáhnout kočár." Na okamžik zaváhal. „Jestli chceš, můžeš tu Jareda nechat. Cissy se o něj postará."

Callie zavrtěla hlavou. „Mohl by mě potřebovat," namítla. Po pravdě řečeno, dnes večer potřebovala spíše ona jeho. Navíc nebyla zvyklá nechávat dítě v péči někoho jiného.

Bílý dům Konfederace se nacházel nedaleko. Svítil do dálky a zval k návštěvě. K domu přijížděly další kočáry a mnoho hostů při​cházelo i pěšky. Opět se ocitli v příjemné vstupní hale, kde je přiví​tala krásná Varina. Tentokrát vešli do elegantně zařízeného salonu.

Callie se rozhlížela po nádherně oděných půvabných ženách s vysoce vyčesanými vlasy. Jejich vějíře se třepetaly jako křídla ba​revných kolibříků.

Zdálo se, že se všechny znají. Sbíhaly se k Danielovi, hovořily o válce, vyptávaly se na bitvy, ale sem tam šeptaly, aby je nikdo neslyšel.

Zpočátku Callii ignorovaly, ale pak se na ni začaly usmívat, když ji Varina představila jako Danielovu manželku.

Callii už z věčného usmívání začínal bolet obličej. Daniel se vzdálil, ale pokaždé, když Callie pohlédla jeho směrem, upíral na ni chladný, spekulativní pohled.

„Co na mě tak koukáš?" zašeptala, když se k ní vrátil. 
„Jen doufám, že v tvé přítomnosti nikdo nevypustí žádnou taj​nou informaci," řekl. 
„Jak vtipné!"

„Vůbec to není vtipné. Už tak prohráváme, takže bych nerad po​koušel osud."

Odešel a cestou se do něj zavěsila hezká světlovláska. Callie pocítila žárlivé bodnutí u srdce. Naštěstí k ní přistoupil elegantní mladík v uniformě, který určitě nikdy nebojoval, a začal mluvit o Danielově plantáži. Callie se jen usmívala a sem tam přikývla.

Plnoštíhlá bruneta obdivné vykřikovala nad Jaredem, ale později ji Callie slyšela, jak říká, že takové nemluvně by mělo zůstat doma s chůvou. Nic si z toho nedělala, protože Varině Jaredova přítom​nost zjevně nevadila. Spíše naopak.

Daniel jí představil dva muže v uniformě, majora Tomlinsona a plukovníka Proskeho. Když se otočila, zaslechla, co major říká své ženě.

„Ale že si našel moc hezkou nevěstu!"

„Našel? Opravdu by mě zajímalo, kde ji našel!" opáčila žena. „Nikdy jsem o ní ani o její rodině neslyšela. Zná ji vůbec někdo?"

Cítila, jak jí rudnou tváře. Daniela si mezitím plukovník odvedl. Ještě nikdy nebyla ve společnosti tak osamělá.

Vtom ucítila na rameni čísi ruku. Když se otočila, dívala se do hlubokých očí Variny Davisové. „Pojďte se mnou, paní Cameronová, ukáži vám dům. Nalevo je jídelna. A tahle místnost se dá zasunovacími dveřmi rozdělit na menší pokoje. To je chytré, nemyslíte? Celý dům je velice hezký. Jsme moc rádi, že nám ho město dalo k dispozici. Velmi se mi v Richmondu a ve Virginii líbí."

„Je to tu opravdu moc hezké," souhlasila Callie.

Varina se usmála. „Uvidíte, že si Virginii zamilujete."

„Nepocházím zdaleka," podotkla Callie. „Jsem z Marylandu."

Varina na ni vrhla zkoumavý pohled. Zřejmě vycítila, že stojí na opačné straně, ale v žádném případě jí kvůli tomu nepohrdala. Naopak, tvářila se chápavě.

„Tohle je velíce složitá válka," řekla tiše. Pohladila Jareda po tmavých vláscích. „Pojďte za mnou," dodala a vedla ji do místnos​ti v pravé části domu. „Budete-li potřebovat soukromí, můžete se uchýlit sem. Jefferson tu rád čte, já vyšívám a máme tu náramně pohodlná křesla. Tady vás nikdo rušit nebude."

„Děkuji vám," usmála se Callie. Pak zaváhala. „Omlouvám se. Nemám chůvu. Vždy jsem se o něj starala sama."

„To je moc hezké," řekla Varina. „Děti jsou poklad. Možná na to často zapomínáme." Usmála se a obě ženy se vrátily do hlavního salonu. Callie si okamžitě všimla vysokého, štíhlého muže se ztrhanými rysy. Měl šedivé vlasy a působil velice důstojně. Vypadal však smutně a unaveně. Když spatřil Varinu, na tváři se mu objevil úsměv a jeho výraz byl hned veselejší.

Varina vzala Callii za ruku. „Pojďte, představím vám svého man​žela."

Callie strnula. Právě se provdala za Daniela, a teď se navíc setká s prezidentem Konfederace. Jak tohle vysvětlí bratrům? Nemá však na vybranou.

„To je Danielova manželka, drahý," řekla Varina. „Paní Came-ronová, dovolte, abych vám představila svého manžela, prezidenta Davise."

Prezident jí galantně políbil ruku. „Paní Cameronová, jsem rád, že jste nás poctila svou přítomností."

Tím to skončilo. Podávala se večeře a přišel si pro ni Daniel. V jídelně byli usazeni naproti sobě. Konverzace se pochopitelně to​čila kolem války.

Gentleman po Calliině levici si stěžoval na inflaci. Ale k pre​zidentovi se jeho slova zřejmě nedonesla. „Danieli, slyšel jsem, že Lee se svou armádou překročil Potomac. Meade ho pronásledoval, ale na útok se nezmohl."

„Lee je vynikající velitel, pane."

Davis odložil vidličku. „V poslední době se nám příliš nedaří. Ta hrozná bitva u Gettysburgu a u Vicksburgu."

„Nás ovšem nezlomí!" ozvala se z druhého konce stolu Varina.

Prezident zvedl sklenici k přípitku. „Ne, nezlomí nás," souhla​sil. Znovu pohlédl na Daniela. „Naštěstí máme tak odvážné muže, jako je zde přítomný plukovník Cameron. Pane, předpokládám, že se brzy vrátíte ke své jednotce."

Callie měla dojem, že Daniel na okamžik zaváhal. Ale možná se jí to jen zdálo.

Když však Daniel promluvil, jeho hlas zněl unaveně. „Ano, pane. Vrátím se co nejdříve." Upřeně se zadíval přes stůl na Callii. Ano, odjede. Brzy. A ona bude volná.

Až na to, že je nyní jeho manželkou.

„Na naše odvážné hochy v šedém!" vykřikl kdosi.

Hosté se postavili a ozvalo se cinkání skleniček.

Callie využila příležitosti a uchýlila se do soukromí Varinina vyšívacího pokoje.

Ano, Daniel odjede.

Svět se doopravdy zbláznil. Zavřela oči. Není to tak dávno, co žila na malé farmě s výhledem na hory a myslela si, že tam zůstane navždy. Postupně pohřbila své nejbližší, ale stále věřila, že bojovali a padli za správnou věc - za nedotknutelnost Unie a svobodu pro všechny lidi. Tehdy vypadalo vše tak jednoduše.

A nyní tu sedí v hedvábných šatech provdaná za nepřítele. A ve​čeří s prezidentem nepřátelského národa.

Těžce polkla a přitiskla si ruku na hořící tváře. Nemůže tu zůstat navždy.

Daniel by si mohl myslet, že se potuluje po domě a hledá nějaké důležité informace.

Jared spal. Callie vstala a zamířila ven z pokoje. 
Dveře do přilehlé místnosti byly pootevřené. Není tu sama.

Zastavila se a spatřila vysokého, štíhlého prezidenta Konfedera​ce. Opíral se o krbovou římsu a vypadal tak smutně, až jí ho zabylo líto.

Vycítil něčí přítomnost a otočil se.

„Omlouvám se," vyhrkla. „Paní Davisová mi dovolila použít její pokoj. Tedy i váš pokoj," opravila se rychle. „Ještě jednou se omlou​vám, že jsem vás vyrušila. Neměla jsem to v úmyslu."

Smutně se usmál. „Buďte tu jako doma. paní Cameronová."

„Ale já jsem vás vyrušila. Omlouvám se," opakovala. „Vypadáte tak..."

„Nedělejte si o mě starosti. Jen jsem myslel na muže."

„Na jaké muže?"

„Na ty, kteří padli. Četl jsem si seznam padlých a našel tam tolik známých jmen." Podíval se jí do očí. „Z obou stran, paní Camerono​vá. S muži, proti kterým nyní bojuji, jsem před lety spolupracoval."

„Seznamy padlých jsou smutné čtení pro všechny."

„Máte pravdu, paní Cameronová. Máte příbuzné v armádě Unie?"

Jak to ví? Byla si jista, že s tímhle by se Daniel prezidentovi nesvěřil.

„Ano, mám."

„Tohle je těžká doba. Daniel musí bojovat proti vlastnímu bra​trovi. A nyní i proti vašim příbuzným. Cítím s vámi, paní Camero​nová."

„Děkuji vám," řekla rychle. Byl milý a laskavý. Takhle si ho vů​bec nepřestavovala. Měl být upjatý a chladný. Nechtěla ho mít ráda, nebo s ním dokonce soucítit. „Omlouvám se, že jsem vás vyrušila," řekla. „Můj syn..."

„Ano. Je moc roztomilý. Mohu si ho pochovat?"

K jejímu překvapení se naklonil k dítěti. Callie zaváhala, ale pak mu je podala. Jared neprotestoval a spokojeně si vysokého muže v černém prohlížel.

„Je moc hezký, paní Cameronová. Gratuluji vám."

„Děkuji."

Vtom se ozval tichý dětský smích. Callie se otočila. V hale se cosi pohnulo.

„Kdo je tam?" zeptal se prezident přísně.

Ovšem půvabné děvče, které se objevilo ve dveřích, se tónu jeho hlasu nezaleklo. Na sobě mělo dlouhou noční košili, přeběhlo pokoj a zastavilo se před prezidentem.

„To je Margaret, má nejstarší," vysvětloval prezident.

„Mladá dámo, máš být dávno v posteli." Snažil se být přísný, ale moc mu to nešlo. Margaret sklopila oči a krásně se usmála.

„To je roztomilé miminko, tatínku! Mohu se na něj podívat?"

„Musíš se zeptat paní Cameronové," řekl Davis. Callie problesk​lo hlavou, že tenhle mocný a důležitý muž má stejně jako mnoho dalších slabost pro děti.

Dívka na ni upřela velké oči. „Smím, paní Cameronová?"

Callie se usmála. „Ale jistě."

Davis se sklonil a Margaret pohladila Jareda po tvářičce. „S dět​mi to umím, paní Cameronová. Jsem totiž nejstarší, víte?"

„A teď utíkej zpátky do postele! Než nás uvidí maminka!" pobídl ji Davis.

Margaret se usmála a rozběhla se ke dveřím. Pak se zarazila, rychle se Callii uklonila a byla pryč.

„Myslím, že nemám dostatečně pevnou ruku," omlouval se Da​vis.

„Je to moc hezké a milé děvče, pane."

„Děkuji vám." Podal jí dítě. „Raději se vrátíme. Manželka už si o mě určitě dělá starosti. A váš muž je jistě také neklidný."

To je zřejmě pravda, pomyslela si Callie.

Prezident se dotkl jejího lokte a vedl ji zpátky do jídelny.

„Je mi moc líto, že se nacházíte na nepřátelském území. Tahle válka je děsivá. Mí nepřátelé jsou často mými přáteli. Ale třeba si nakonec Virginii zamilujete. V každém případě budu moc rád, když nás opět navštívíte. Naše dveře vám budou vždy otevřeny."

„Děkuji!" řekla Callie.

Vstoupili do jídelny. Daniel hned vstal a vyšel jí naproti.

Callie se jen usmála a večeře pokračovala.

Válka změnila celou společnost. Nikdo si již nemyslel, že by se současná situace neměla probírat v přítomnosti dam. A tak Callie poslouchala a přemýšlela.

Vtom na sobě ucítila Danielův pohled.

„Povězte nám, co si myslíte vy, paní Cameronová?"

Callie sebou překvapeně trhla a podívala se na mladého nadpo​ručíka v uniformě. „Jak bychom mohli prohrát, když máme v armá​dě tak jedinečné jezdce, jako je váš manžel! Ví se o něm, že dokáže ujet přes padesát mil za den! Nemůžeme prohrát! Co říkáte, paní Cameronová?"

Všechny oči se upíraly na ni.

Ještě nedávno by se pustila do bitvy. Dnes však ne. Tihle lidé jsou sice nepřátelé, ale nenávidět je nedokáže. Jsou to lidé, kteří milují své děti. Callie se smutně usmála a znovu pohlédla na Daniela. „Říkám, že můj manžel je opravdu vynikající jezdec."

Všichni se spokojeně zasmáli a konverzace pokračovala.

Daniel mírně přikývl. Nevzdala se, ale ani netasila šavli. Možná to bylo přesně to, co od ní chtěl.

Večeře se chýlila ke konci. Muži zůstali v jídelně, popíjeli bran​dy a kouřili doutníky. Dámy odešly do salonu, kde se podával čaj.

Callie se uvolnila. Nikdo už se k ní nechoval nezdvořile. Dámy si podávaly Jareda a radily jí, jak pečovat o děti.

Společnost se začala pomalu rozcházet. Varina počkala, až hos​té odejdou, a pak Callii požádala, aby ji doprovodila do vedlejšího pokoje.

Na podlaze ležely červené saténové střevíčky. Dokonale ladily s vyšívanými kvítky na Calliiných šatech.

„Hned, jak jsem spatřila vaše šaty, napadlo mě, že by se vám hodily!" řekla Varina.

Callie cítila, jak rudne. „Ale přece vám nemohu brát boty!"

„Prosím, vyzkoušejte si je. Slyšela jsem, že naši vojáci trpí ne​dostatkem bot, a já pro ně nemohu nic udělat. A tak bych aspoň ráda udělala radost manželce mého drahého přítele a kavaleristy. Oprav​du by mě velice mrzelo, kdybyste si je nevzala."

Callie vklouzla do střevíčků. Padly jí jako ulité.

„Ale to opravdu nemohu...," začala.

„Jistěže můžete. Je to můj svatební dar!"

Callie se už nebránila. Varina otevřela dveře do vstupní haly, kde stál Daniel s prezidentem.

Davis právě Daniela varoval. „Hlavně dávejte dobrý pozor. Když už musíte jet domů, buďte opatrný. Nikdy nevíte, kdy narazíte na nepřítele."

„Budu opatrný, pane."

„Mohl bys nechat paní Cameronovou v Richmondu," navrhova​la Varina.

„Myslím, že to není dobrý nápad," odvětil Daniel mile a krátce na Callii pohlédl. Pak se otočil zpátky k Davisovi. „Na shledanou, pane, a děkuji vám za příjemný večer. Odjíždíme z města brzy ráno, přespíme ve Williamsburgu a další den už snad budeme doma."

Políbil Varinu na tvář a s prezidentem si podali ruku. Manželé Davisovi popřáli Callii dobrou noc a políbili ji na tvář.

Callie s Danielem vyšli ven a spěchali ke kočáru. Ben už na ně čekal.

Několik minut mlčeli. Callie se posadila co nejdále od Daniela a snažila se nevnímat jeho podezíravé pohledy.

Po chvíli suše prohodil: ,,Dnes večer jste se chovala až neuvěři​telně dobře, paní Cameronová!"

Tento tón jeho hlasu nesnášela. „Snadněji se tak získávají tajné informace," opáčila sladce.

Chyba. Viděla, jak to v něm vře.

Tiše odvětil: „Aspoň, že jste byla zdvořilá, madam."

„Copak bych si mohla dovolit nebýt?"

„Jistěže ne." Probodával ji pohledem. „Kdyby ses nechovala mile, prostě bych nás omluvil, vytáhl tě do stodoly a napráskal ti bičem."

Callie se celá roztřásla. Najednou byla připravena k boji. „O tom pochybuji, plukovníku Camerone! Všichni přítomní by byli zděšeni vašimi nevhodnými způsoby a špatným vychováním!"

„Možná by byli zděšeni, ale na druhé straně by mě litovali, pro​tože, by si mysleli, že mě válka připravila o rozum."

Callie se narovnala. „Říkej si, co chceš. Mě nezastrašíš."

Kočár zastavil. Callie si přitiskla Jareda k hrudi a vyskočila ven dříve, než, jí Ben či Daniel stačili pomoct.

„Ty hloupá!" volal za ní Daniel. „Co kdybys zakopla? Mohla jsi ho zranit!"

Prudce se otočila. „Jsem zvyklá starat se o něj za špatných pod​mínek!" vyhrkla. „Jeho otec mě totiž táhl přes celou zem sužovanou válkou."

Vběhla do domu a brala schody po dvou. V pokoji zabouchne dveře a zajistí je. Ani Daniel se neodváží rozbíjet dveře v cizím domě.

Běžela však marně. Daniel ji dostihl na odpočívadle.

„Co je zase?" vykřikla.

K jejímu udivují vysekl hlubokou úklonu.

„Vlastně jsem vám chtěl, madam, poděkovat, že jste se dnes ve​čer chovala k vašim nepřátelům tak slušně a velkoryse. Možná se nám nakonec podaří přetáhnout vás na druhou stranu."

Chvíli na něho hleděla a pomyslela si, že její manžel je opravdu moc hezký muž.

Tolik toužila spočinout v jeho náručí.

Právě se vzali. Tohle je jejich svatební noc. Měli by se miloval a zapomenout na skutečnost, že jsou nepřátelé. Ovšem ráno by bylo zase vše při starém.

„Nemohu přejít na druhou stranu," řekla tiše. „Nemohu, protože ta vaše strana je špatná. A ty to víš, Danieli. Víš, že vlastnit jiného člověka je špatné. Panebože, Danieli! George Washington ve své poslední vůli otroky osvobodil! A pocházel z Virginie! I on věděl, že otroctví není správné!"

Chvíli na ni mlčky hleděl.

Pak se znovu uklonil.

„Dobrou noc, madam," řekl a odešel.

Nemusela před ním zamykat dveře. O jejich svatební noci od ní prostě odešel.
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Pohled na Cameron Hall ji překvapil. Něco takového nečekala.

Slunce již bylo nízko a poslední paprsky ozařovaly elegantní bílé sloupy. Velký dům se tyčil oproti modročervené obloze. Široká pří​jezdová cesta vedla k velkému schodišti, které končilo na prostorné verandě. Do domu se vcházelo masivními dvojitými dveřmi s mo​saznými klepadly.

Daniel přitáhl koni otěže a Callie se naklonila, aby mu viděla do tváře. Upřeně hleděl na dům. Během posledních několika mil byl velmi napjatý.

Zařídil, aby ji Ben vzbudil hned za úsvitu, a během nekonečné cesty domů téměř nemluvil.

Jel opatrně, ale rychle. Už si myslela, že pojedou i přes noc, ale zastavil ve Williamsburgu, kde se ubytovali ve starém hostinci.

Pokoj byl překvapivě čistý a hostinský příjemný. Unavená Callie se navečeřela, lehla si vedle Jareda a spala jako zabitá.

V noci se probudila a napadlo ji, proč si je Daniel tak jistý, že zůstane v Cameron Hallu i po jeho odjezdu. Po zádech jí přeběhl mráz. Kdyby tam nebyla, až se Daniel vrátí, vydal by se ji hledat. A jak už jednou říkal, neexistuje na zemi místo, kde by se před ním mohla schovat.

Musí napsat bratrům a modlit se, že jim dopisy dojdou. Musí jim nějak vysvětlit, proč najednou žije v samém srdci Konfederace.

O večeři s prezidentem Davisem a jeho ženou však raději po​mlčí!

Pokusila se znovu usnout. Z výčepu dole se ozýval smích. Zatra​cený Daniel. No nic, aspoň ji nebude ráno brzy budit!

Neklidně se přetáčela ze strany na stranu. Nechtěla, aby za ní přišel. Nechtěla, aby se jí dotýkal. Ale on se o to ani nepokusil. Ne​dal jí příležitost, aby mu pověděla, co si myslí o jeho manželských právech!

Nakonec vyčerpáním usnula. Daniel zřejmě přišel pozdě v noci. Když se Callie následujícího rána vzbudila, byla si jista, že spal na opačné straně postele, hned vedle Jareda.

Daniel byl jen v kalhotách a právě se natahoval pro bílou bavlně​nou košili. „Vstávej. Chci vyrazit co nejdříve."

Vyjeli s povozem, ale brzy se jim dostalo varování, že po hlavní cestě se pohybuje skupinka Yankeeů.

Daniel se rozhodl odpojit povoz, a cestovat po lesních stezkách.

Callie se musela rozloučit s krásnými bílými šaty s vyšívanými červenými kvítky.

„Nenechám se zabít kvůli šatům, Callie," poznamenal Daniel.

Pokrčila rameny. „To vy jste vyrůstal v blahobytu, pane. Já nic nepotřebuji," odvětila důstojně.

Nebyla to však pravda. Ty šaty pro ni hodně znamenaly. Nikdy nic tak krásného a elegantního nevlastnila. Navíc dokonale ladily s červenými střevíčky, které dostala od Variny Davisové.

Callie vzala Jareda do náruče a posadila se do sedla za Da​niela. Na sobě měla opět své staré šaty, ale během krátkého pobytu v Richmondu je Cissy aspoň vyčistila a zašila. Danielovi to bylo jedno. Měl svoji uniformu a jel domů.

Cestou narazili na ruiny dvou velkých domů. Daniel se vždycky zastavil, chvíli se díval a pak se rozjel dál.

Konečně se před nimi objevil Cameron Hall.

A Daniel si mohl oddechnout.

„Tohle je můj domov," řekl tiše a pobídl koně. Když byli pár metrů od domu, seskočil z koně a vykřikl. „Christo! Kiernan!"

Vteřinu nato se otevřely dvojité dveře a Callie se dívala, jak Da​niela vítají dvě ženy.

Jedna měla vlasy černé jako havran a druhá světlé. Černovláska byla oděna do žlutých šatů, světlovláska do tmavě modrých. Jejich toalety byly krásné a elegantní, přestože se jednalo o pouhé denní šaty. Obě ženy měly rovněž spodničky a obruče.

A obě byly mladé a moc hezké.

A také milé.

Callie si připadala jako vetřelec. Ženy Daniela objímaly a líba​ly, on je chytal do náručí a točil se s nimi dokola. Všichni se smáli a vypadali moc šťastně.

Vtom si jí světlovlasá žena všimla. Chvíli na sebe hleděly a Cal​lie dostala strach.

Vždyť sem vůbec nepatří.

Ale to už se mladá žena široce usmála a její pohled sjel na dítě v Calliině náručí.

„Miminko!" vykřikla. „Danieli, ty jsi přivezl miminko!"

Rozběhla se dolů po schodech směrem ke Callii. „Dobrý den! Vítejte! Já jsem Kiernan Cameronová, Danielova švagrová."

„Dobrý den." pozdravila Callie. „Já jsem Callie..."

Hlas se jí zadrhl. Ještě nikdy nepoužila své nové jméno. Navíc nevěděla, jak má vysvětlit, že je Danielova manželka.

Daniel ji předběhl. „Callie je má žena," řekl suše.

„Žena!" vykřikla černovláska překvapeně. Rychle se však vzpa​matovala. „To je báječné! Ale to znamená, že to je tvé dítě, Danieli. Ale vždyť jsi byl doma o Vánocích, tak jak je možné, že jsi nám nic neřekl...?"

„Christo!" přerušila ji Kiernan, která se ani na okamžik nepře​stala ovládat. Callie však přesto cítila, jak jí rudnou tváře. „Pojďme všichni dovnitř, ano? Zářivě se na Callii usmála. „Daniel byl vždyc​ky samé překvapení."

Daniel sešel z verandy a pomohl Callii z koně.

„Pozor na dítě!" vyhrkla Kiernan.

„Cestujeme s ním už docela dlouho," uklidňoval ji Daniel. Když. však Callie konečně stála na zemí, Kiernan k ní natáhla ruce. „Smím?"

Ani nečekala na odpověď, vzala Jareda do náručí a podívala se mu do obličeje. „Ten je ale krásný," zašeptala a podívala se na Dani​ela. „To snad ani není možné, Danieli, na první pohled je zřejmé, že je Cameron. A jak je maličký! Callie, jak je starý? Dva měsíce?"

„Skoro přesně," předběhl Callii Daniel.

„To je drahoušek!" řekla Kiernan.

„Ale Danieli, když jsi tu byl naposledy, nezmínil ses, že jsi že​natý...," začala Christa, ale pak jí to došlo. Callie si pomyslela, že

každému musí být jasné, že jsou-li s Danielem vůbec manželé, pak se museli vzít až hodně dlouho po zplození dítěte.

„Úplně jsem zapomněla na slušné způsoby," omlouvala se Chris​ta. „Máte za sebou dlouhou cestu. Musíte být unavení."

„A hladoví," dodala Kiernan. „Danieli, doprovoď svou ženu do​vnitř." Pak se otočila ke Callii. „Měli jsme velké štěstí. Několik na​šich sousedů vyhořelo, ale sem Yankeeové zatím nepřišli. Jistě, můj manžel je Yankee, což možná pomohlo..., ale to je úplně jiný příběh a dosti složitý. Pojďte dál. Koně tu klidně nechej, Danieli. Jigger se o něj postará."

Kiernan s dítětem v náručí vykročila k domu a Callie ji následo​vala. „Předpokládám, že se můj švagr doma dlouho nezdrží."

V jejím hlase byla nefalšovaná lítost. Callie přikývla. „Zřejmě ne. Musí se co nejdříve vrátit ke svému pluku."

„V tom případě si to tu musíte pořádně užít. Christa ani já vás nebudeme rušit. Ale všechno má svůj čas!" Otevřela dveře a Callie se ocitla v prostorné hale s dveřmi po obou stranách. Uprostřed se zvedalo krásné dřevěné schodiště, které vedlo do galerie. Zadní dve​ře byly rovněž otevřené a vcházelo se jimi do zahrady.

„Janey, Jiggere!" křikla Kiernan. Dveře nalevo se otevřely a vy​běhlo z nich malé stvoření v dětských kalhotkách.

„Máma!" vykřikl chlapec.

„Můj ty bože!" rozesmála se Kiernan. Callie překvapeně zamr​kala, protože hošík vypadal přesně jako Jared, jen tak o rok starší.

„Johne Danieli," řekla Kiernan, „tohle je teta Callie. A tohle je tvůj bratranec. Jak se jmenuje?" obrátila se ke Callii.

„Jared," odvětila Callie.

„Tohle je tvůj bratranec Jared."

„Kiernan. myslím, že bratranci jsou mu ještě ukradení!" ozval se Daniel. Popadl hošíka do náruče a vyhodil ho do vzduchu. „Ty jsi ale vyrostl, Johne Danieli!" Podíval se na Kiernan. „Viděl ho Jesse v poslední době?"

Zavrtěla hlavou. „Naposledy o Vánocích. Mluvili jsme o tom, že bychom se odstěhovali do Washingtonu, ale Jesse ví, že by se mi tam nelíbilo, a stejně má málokdy volno." Chvíli mlčela a pak dodala: „Slyšela jsem, že je zpátky ve Virginii. Někde v údolí, s Meadeovou armádou."

„Možná se potkáme," pronesl Daniel jakoby nic.

„Proboha, jen to ne! Většinou, když se setkáte, jsi zraněný nebo sedíš ve vězení!"

„Máš pravdu," přikývl Daniel a Callie cítila, jak opět rudne. Bylo zřejmé, že o ní své rodině nikdy neřekl, ale z jeho chování nedoká​zala odhadnout, co jim o ní řekne teď.

Její úvahy přerušil radostný výkřik. „Pane Danieli, přijel jste do​mů!"

„Jiggere!" Daniel vykročil v ústrety vysokému štíhlému černo​chovi. „Vypadáš báječně, Jiggere. Revma tě příliš netrápí, je to tak?"

„Ano, pane. Léto mým kostem svědčí! Ale vy, pane, vypadáte unaveně!"

„To bude tím, že unavený jsem," potvrdil Daniel.

Jigger se zamračil a podíval se na Jareda v Kiernanině náručí. Pak na Callii a znovu na dítě. „To je mi ale překvapení? Koho jste nám to přivedl? Další děťátko!" Zvedl oči v sloup. „Vidím, že v Ca​meron Hallu budeme mít veselo!" Najednou se narovnal a hluboce se Callii uklonil. „Vítejte v Cameron Hallu, paní Cameronová."

„Děkuji, Jiggere," řekla tiše.

Přelétl pohledem její ošumělé cestovní šaty. „Vezmeme to po po​řádku. Nová paní Cameronová se určitě ráda vykoupe."

„Ale jistě!" vykřikla Christa. „Je jasné, že jste s sebou nemohli brát žádná zavazadla. Myslím, že máme stejnou velikost. Doufám, že vám nebude vadit, když vám pro začátek půjčím pár kousků ze svého šatníku?"

„To mi určitě vadit nebude," odvětila Callie. „Ale nedělejte si..."

„Tady máme Janey!" přerušila ji Kiernan. Zadním vchodem ve​šla do domu vysoká, hezká černoška.

„Já...," začala, ale pak vykřikla: „Pane Danieli!"

Široce se usmála a běžela k němu, aby ho přivítala. Callie pocíti​la velkou úlevu. Jeho rodina ho miluje. To znamená, že nemůže být chladný a krutý, to by si jejich lásku nezasloužil.

Ona ho také milovala. Válka z něj sice udělala drsného muže, ale vždycky věděla, že je milý a hodný, a proto ho také milovala.

Ne! Jen hlupačka by milovala muže, který ji tolik nenávidí.

„Cože!" přerušila Janey Danielův proud řeči. Otočila se a podí​vala se na Callii. „Vy máte manželku! A dítě! Dalšího chlapce? Sleč​no Cameronová, kdy nám někdo obstará dívenku, kterou bychom mohli strojit a rozmazlovat?"

Kiernan se rozesmála. „Na mě se nedívej, Janey. Já jsem Jesse neviděla od Vánoc. Možná by ti mohl pomoct Daniel a jeho paní."

Callie zaťala zuby. Ještě chvíli a začne křičet. Hlavně se nedívej​te na nás! My se nemilujeme, my se nenávidíme.

Pak ji ovšem napadlo, že láska nemá s plozením dětí mnoho spo​lečného. Souhlasila, že se stane Danielovou ženou, a on jí nikdy neslíbil, že se jí nedotkne.

Díval se na ni a sledoval, jak bude reagovat. Vysmívá se jí snad?

Možná ne.

„Dejte našemu milému hostu šanci, aby si vydechla," řekla se smíchem Christa. „Nejprve se musí vykoupat! Janey, postaráš se o to?"

„Jistě," odvětila Janey. „Jen vám podržím dítě. "

„Ne!" protestovala Kiernan. „John Daniel se už nechce nosit jako dříve. Ráda bych si nového synovce užila. Danieli, možná by ses mohl jít s námi projít. Callie, Christa se o vás postará. A večeře bude za chvíli. Takže jsme domluveni?"

„Domluveni," přikývl Daniel. „Mladý John Daniel, ty a já půjde​me na procházku."

John Daniel ještě neuměl moc mluvit, ale zdálo se, že strýci ro​zumí. „Plocházku," opakoval a objal ho kolem krku. Daniel zamířil k zadním dveřím vedoucím do zahrady. Kiernan se na Callii usmála. „Odnesu ho do pracovny."

„Možná bude potřebovat... přebalit," ozvala se Callie.

Kiernan se zasmála. „To určitě zvládnu, paní Cameronová. Tak už běžte a nedělejte si starosti!"

Odešla a Christa se zavěsila clo Callie, Vydaly se společně po schodech nahoru.

Callie se zastavila v galerii a se zájmem si prohlížela vystavené portréty. Některé byly jistě velmi staré. Úplně na konci visela foto​grafie.

Callie se před ní zastavila. Hezký muž a žena seděli na pohovce a mezi nimi asi patnáctiletá Christa. Za pohovkou pak stáli Jesse a Daniel, oba v tmavých uniformách Unie.

,,Je to moc pěkná fotografie, že ano?" pronesla Christa tiše. „Pan Hardy ji udělal několik let před válkou. Patří k jeho nejpovedeněj-ším. Maminka s tatínkem tehdy ještě žili a Jesse s Danielem byli oba v armádě. Mám tenhle obrázek moc ráda. Tolik pro mě znamená. Zvláště teď, když často nevím, kde bratři jsou a jestli vůbec žijí..." Odmlčela se. „Ale teď se musíte vykoupat! Dokáži si představit, jak se asi cítíte."

Christa ji vedla do pokoje s velkými okny s výhledem do zahra​dy a na řeku. U zdi stála široká postel z třešňového dřeva a pod ok​nem psací stůl. Dvě měkká křesílka byla natočena tak, aby se z nich dalo kochat výhledem na okolní krajinu. V místnosti byly ještě dvě velké skříně, truhlice a stolek s umyvadlem.

Byl to moc příjemný pokoj a bezesporu patřil muži.

Danielovi.

Jigger sem nechal přinést vanu a mladý snědý hoch do ní právě naléval horkou vodu.

„Donesu vám nějaké věci a pak vás nechám o samotě," řekla Christa.

Po chvíli se vrátila s mýdlem a několika ručníky. Znovu odběhla a tentokrát přišla i s Janey, která jí pomáhala nést spodničky, punčo​chy, korzety a šaty. Bylo toho tolik, že Callie začala protestoval, ale Christa ji neposlouchala. „Stejně to nemám kam nosit! Obávám se, že jsem byla před válkou příliš marnivá!" Zasmála se a rychle vyšla z pokoje. Callie zůstala sama.

Vklouzla do horké vody a nejprve ji napadlo, že to všechno není tak hrozné, jak si představovala.

Pohodlně se opřela, ale hned zase ztuhla. Tohle je Danielův po​koj. Může sem kdykoliv přijít. Kousla se do rtu a rozhlédla se ko​lem.

Na zdi visely staré zkřížené šavle a na stolku u postele leželo několik knih od Shakespeara a Daniela Defoa. Dále pak příručka vo​jenské taktiky a další o chovu domácího zvířectva. Na psacím stole uviděla další fotografii. Byli na ní Daniel a Jesse před domem.

Callie zavřela oči.

Jak by asi zdejší obyvatelé snášeli, kdyby některý z bratrů padl? Nevracej se do války, Danieli, problesklo jí hlavou. Bylo to však jen marné přání. I kdyby ji miloval, považoval by za svou povinnost vrátit se ke svému pluku. Uvědomila si, že ho miluje.

Ne! Ten muž ti nevěří. Udržuj si od něj dostatečný odstup a nic se ti nestane. Brzy stejně odjede. Ale co když se už nikdy nevrátí?

Ta obava ji trápila. Po koupeli se rychle osušila a podívala, co jí Christa nachystala. Vybrala si stříbřitě šedé šaty zdobené smetanově bílou a černou krajkou. Christa na nic nezapomněla a přidala i pun​čochy a spodní prádlo. Vše jí padlo jako ulité.

Přesto litovala, že nemá své bílé šaty s červenými kvítky. Tolik pro ni znamenaly. Nevěděla, zda je to tím, že to byla první věc, kte​rou od Daniela dostala, nebo tím, že se v nich vdávala.

Nedá se nic dělat. Jsou pryč. A k dispozici má tolik šatů, že ne​bude vědět co s nimi.

Christa jí věnovala i boty a kartáč se stříbrnou rukojetí.

Callie se dooblékala a najednou si uvědomila, jaké je v domě ticho. Po špičkách vklouzla na chodbu a sešla po schodech dolů. Dveře do zahrady byly otevřené. Zaslechla nějaký hovor a vydala se tím směrem.

Zarazila se, protože rozeznala hlasy Kiernan a Daniela.

Mluvili o ní.

„Danieli, nechci se ti plést do života, ale...?"

„Co tě zajímá, Kiernan?" zeptal se krátce, avšak mile. „Jen se ptej, protože jinak mi stejně nedáš pokoj, dokud ze mě všechno ne​vytáhneš."

„Tak dobře. Odkud je?"

„Z Marylandu."

„Opravdu jste manželé?"

„Ano."

„Chce u nás bydlet?" 
„Ne."

„Výborně. Takže ty si odjedeš zpátky do války a necháš nás tu s ženou, která námi všemi opovrhuje!"

„Vámi neopovrhuje. Jen mnou," řekl a znělo to hořce. Callie se kousla do rtu. Neměla právo je poslouchat. Musí se jim ukázat.
 „Ale co to dítě, Danieli? Doufám, že jsi ji ne..." 
„Teď ti zřejmě nerozumím."

„Doufám, že jsi ji k ničemu nenutil násilím? Chci říct, doufám, že jsi ji ne..."

„Neznásilnil? Kiernan! Krucinál, jak dlouho mě znáš?"
 „Omlouvám se, Danieli. Ale to dítě! Je nádherné! Ty černé vlasy a modré oči. Nezapře, že je Cameron!" 
„Ano, já vím."

„Danieli Camerone, přinutil jsi ji k sňatku kvůli tomu dítěti?" 
„Je to můj syn." 
„Její ovšem také!"

„A ona je má žena, Kiernan!" pokračoval netrpělivě. 
„Ale..."

„Kiernan, Bůh ví, kolik manželství je uzavíráno, aniž by se že​nich s nevěstou pořádně znali. Nejsme zamilovaný pár. Ale pořád je to má žena."

„Musím ti říct, že sis našel obdivuhodnou ženu, Danieli. Krás​nější jsem snad ještě nikdy neviděla."

Daniel pohrdavě odfrkl. „Ano, je krásná a umí svou krásu vy​užívat. Má žena je stejně falešná, jako je krásná, Kiernan. To si pa​matuj."

„Kam jdeš?" zeptala se Kiernan. Zřejmě vstal. Callie se lekla a vyběhla na verandu. Venku byla tma. Opřela se o zeď, zavřela oči a několikrát se zhlu​boka nadechla, aby se uklidnila.

Když otevřela oči, Daniel stál před ní.

Vykoupal se a oholil. Vlasy měl ještě vlhké a smutně se usmíval. Přistoupil k ní blíž a Callie málem vykřikla.

„Dobrý večer, paní Cameronová. Nečekal jsem, že vás tu po​tkám."

Vystrčila bradu. „Mám-li se zdržovat jen uvnitř, měl jste mi to předem oznámit."

„Dávejte si pozor na jazyk, paní Cameronová, nebo vám zakáži vycházet z vašeho pokoje."

„Žádný pokoj tu nemám. To je váš pokoj."

„Své osobní věci mívám většinou ve svém pokoji," prohodil le​dabyle.

Pokusila se ho kopnout. Se smíchem ustoupil stranou a náhleji k sobě přitáhl.

„V tomhle domě se bude za okamžik podávat večeře, madam. A já si ji hodlám užít."

„V tom případě bych možná měla předstírat bolest hlavy, abych vás náhodou nerušila."

„Ne, má drahá ženuško, kdyby vám bylo doopravdy zle, považo​val bych za svou povinnost zůstat s vámi. A pak bychom byli zavře​ní nekonečné hodiny v jednom pokoji."

„V tom případě se již těším na večeři," odvětila sladce.

Stiskl jí ruku a Callie se zachvěla.

Na obloze se objevil měsíc a zalil je oba chladným světlem. „Jsi neuvěřitelně krásná," zašeptal.

Těžce polkla. Chtěla něco říct, prosit o smír. 
„Skutečně?" opáčila nedůvěřivě.

„Skutečně. Máme jen jednu noc, lásko. Jednu jedinou noc." 
Znovu ji zamrazilo.

Nevěděla, zda má jeho slova chápat jako výhrůžku, nebo slib.
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Daniel si pomyslel, že někdy je možné zapomenout i na válku.

To dokázal zavřít oči, pohodlně se opřel a vrátil se do doby, kdy vojenská strava nebyla prolezlá červy a vojáci nechodili bosí a rozedraní.

Někdy znovu prožíval tak příjemné a sladké chvíle, že dokonce zapomněl na nářek umírajících. Jako například dnes večer.

Christa trvala na tom, že nebudou sedět u velkého jídelního sto​lu, protože jsou stejně jenom čtyři. Dubový stůl posunuli ke stěně a do jídelny přinesli malý čtvercový stůl z kuchyně.

Na sněhobílém ubrusu se skvělo rodinné stříbro a irský křišťál. Zeny a Jigger přichystali učiněnou hostinu. Z masa se sice podávala jen šunka, ale na stole se skvěl velký výběr letního ovoce a zeleniny. Daniel nevěřícně koukal na pomeranč, ale Kiernan mu vesele vyprá​věla, jak minulý týden připlula k břehu loď vezoucí zásoby. Kapitán se právě vracel z Floridy a nabídl jim výměnu tamějších produktů za jejich zboží.

Všiml si, že i Callie si s údivem prohlíží pomeranč, a najednou pocítil kombinaci studu a obdivu.

Možná opravdu neměl právo nutit ji cestovat tak daleko, navíc uprostřed války. Vystavil ji nebezpečí a velkému nepohodlí. Ale Callie si ani jednou nestěžovala.

Zakousl se do šunky a usilovně žvýkal. Vždy měla kuráž. Obdi​voval ji od samého začátku. To proto se do ní tak rychle zamiloval. Proto se s ní tehdy vrátil zpátky do domu.

A proto ho Yankeeové přemohli, spoutali a uvěznili.

Ovšem možná to opravdu udělala, aby mu zachránila život. Ne​být té zatracené války, snad by jí mohl důvěřovat. Tolik si to přál.

Porodila mu krásného syna. Zdravého a šťastného chlapce.

Pocítil bodnutí u srdce. Nikdy by ho nenapadlo, že být otcem je tak báječné! Vždycky měl rád děti, strávil nějaký čas s malým Johnem Danielem a velmi svého synovce miloval.

Ovšem dívat se do Jaredových jasně modrých očí bylo zase něco jiného.

Konečně jsou všichni doma. Zpočátku to zřejmě nebyl dobrý ná​pad vydat se v tak těžké době na cestu, ale nemohl chlapce nechat u Callie.

Byla to pomsta?

Možná. Nebo ji možná také chtěl dostat do Cameron Hallu. A třeba jí nenabídl sňatek, aby jí ublížil. Stejně s ním jela. A ani jednou se o svatbě nezmínila. To on s tím začal jako první.

Opřel se a rozhlédl se kolem sebe. Většina mužů na jeho místě by byla přesvědčena, že zemřeli a ocitli se v nebi. Jeho sestra měla krásnou smetanově bílou pleť, vlasy černé jako havran a jasně modré oči. Kiernan byla hezká už jako dítě. Mohla se chlubit klasickými rysy a zlatými vlasy.

Mezi nimi seděla Callie. Křehká a elegantní, s neuvěřitelně vel​kýma šedýma očima a nádhernými kaštanovými vlasy. Na sobě měla stříbřitě šedé šaty, které jí ladily s očima a zdůrazňovaly jejich výjimečnost.

Je opravdu krásná, pomyslel si, až neuvěřitelně. Ve stříbrných šatech i v těch bílých s vyšívanými červenými kvítky, které jí Ben obstaral na svatbu.

Byla smutná, když je museli nechat v povozu. Zřejmě nikdy tak elegantní šaty neměla. Pocházela z malé farmy.

A byla odolná. Statečně snášela hlad, bídu i těžkou práci.

Měla andělskou tvář. Ale už se nechal jednou nachytat. Tehdy jí uvěřil a zamiloval se do ní.

Všimla si jeho zkoumavého pohledu, zrudla a položila pomeranč zpátky na stůl. Nahrbila ramena, jako by se chtěla bránit.

A čemu se divíš? Už jsi jí někdy řekl něco laskavého? tázal se sám sebe.

A co by jí měl říct? Pravdu? Miluji tě, Callie, miluji tě celým svým srdcem. Namlouvám si, že jsem se s tebou oženil jen kvůli Jaredovi, ale ve skutečnosti tě potřebuji a chci. Tolikrát jsem toužil sevřít tě v náručí a vylít ti své srdce.

Pak ale zaslechnu tvůj tichý hlas, ucítím tvé sametově hebké tělo...

Všechny mluvily. Sestra, Kiernan i Callie. Sledoval, jak vypráví o svých bratrech.

Měla krásný úsměv a její smích byl nakažlivý.

Tolik ji chtěl milovat. Ale měl strach. Bál se, že lásku mezi nimi již zničil. Bál se, že by jí nemohl nikdy důvěřovat.

Odsunul se od stolu. Všechny tři k němu zvedly oči.

„Omluvte mě, dámy," řekl. „Půjdu si na verandu zakouřit."

Krátce se uklonil a otočil se ke dveřím.

„Ale Danieli...," vyhrkla Christa, ale pak bolestně sykla: „Au!"

Kiernan ji zřejmě pod stolem kopla do nohy, pomyslel si Daniel. Sestra se tvářila dotčeně. Přijel jen na krátkou dobu a teď to vypadá, že se jim chce ještě vyhýbat.

Venku se opřel o zábradlí a zadíval se do růžové zahrady ozářené měsíčním světlem. V dálce šuměla řeka. Učiněný ráj, pomyslel si. Tohle je jeho domov a on ho musí opět opustit.

Pohledem se zastavil na starém rodinném hřbitově. Zapálil si ci​garetu a vychutnával chuť kvalitního tabáku. Sešel dolů a zamířil ke hřbitovu.

Léto bylo teplé a vlhké. V noci však vál osvěžující vánek. Bylo vždy tak příjemné procházet se tmou? Nebo si začal svého domova cenit až tehdy, když ho musel opustit?

Podle tradice měl dům připadnout Jessovi. Cameron Hall vždy dědili nejstarší synové. Ale Jesse zajímala spíše medicína a o plan​táž se staral hlavně Daniel. Vlastně nebylo vůbec podstatné, komu dům patří. Všichni zde bydleli rádi. Navíc jejich rodina vlastnila více nemovitostí, než potřebovala. Ano, byli bohatí.

Teď jsou bohatí, ale válka je může připravit o všechno. Prozatím měli štěstí. A možná to tak zůstane. Ale možná také ne.

Došel na hřbitov. Měsíční světlo ozařovalo bílé náhrobní kame​ny. U země se držela mlha a mramoroví andělé vypadali, jako by tancovali.

Daniel přistoupil ke hrobu svých rodičů. „Kdo má pravdu, tati? Jesse a Callie, nebo Kiernan, Christa a já!" zašeptal. Povzdechl si. „Možná je otroctví opravdu špatné, ale není stejně odsouzeníhodné, když jedna skupina lidí diktuje druhé, jak mají žít? Časem by jižní státy stejně otroctví zrušily. Slyšel jsem, že ve Vermontu ho zrušili již dávno. Ani Thomas Jefferson si s tímto problémem nedokázal poradit, když psal ústavu. A my teď kvůli tomu jeden druhého zabíjí​me. Musel jsem jít do Virginie, tati. Prostě jsem to tak cítil. Podobně jako Jesse musel jít na Sever."

A pak je tu ještě Callie, pomyslel si.

Otci by se líbila. Ocenil by její kuráž a sílu, líbilo by se mu, jak se na její tváři objeví úsměv pokaždé, když se podívá na jejich syna.

„A ještě je tu Callie!" řekl nahlas. „Jak mám poznat, co do​opravdy leží v jejím srdci a co má v duši, tati? Jak se mám naučit znovu jí důvěřovat? Chci jí věřit, ale mám strach. Ublížil jsem jí a Bůh ví, že sobě také."

Odmlčel se a náhle se usmál. Sice pořád nevěděl, co si o ní má myslet, ale najednou ho něco napadlo.

Prošel kolem udírny a prádelny a zamířil ke stodole. Rychle si prohlédl ustájené koně.

Měl v úmyslu odjet do války na některém z koní z jejich vlast​ního chovu.

Smutně si povzdechl, když si vzpomněl, kolik zvířat již pod ním zemřelo. Vybral si vysokého vraníka jménem Zeus a poplácal ho po hlavě. „Možná budeme mít tentokrát štěstí, chlapče!" zašeptal.

Osedlal koně, vyhoupl se do sedla a vyrazil kupředu.

Projel plantážemi a musel se obdivovat sestře a Kiernan, jak všechno dobře zvládají. Kochal se pohledem na krajinu, aby mě! nač vzpomínat, až odjede.

Neproháněl se však jen tak bez cíle. Věděl, kam má namířeno.

Asi za hodinu dojel k povozu, který museli odstavit cestou domů. Našel v něm, co chtěl; krabici s bílými šaty zdobenými červenými vyšívanými kvítky. Popadl ji a vyhoupl se zpátky do sedla.

Vrátil se domů, napojil Dia, dobře ho osušil a pomalu se vrátil do domu.

Všude panovalo ticho. Nahlédl do jídelny, ale tam již nikdo ne​byl.

Vyšel po schodech nahoru a chtěl otevřít dveře do svého pokoje. Zamračil se.

Ta malá čarodějnice. Zamkla se před ním.

Nejraději by dveře vyrazil.

Zaváhal. Ne, ještě ne. Jestli je Callie vzhůru, nechá ji ještě chvíli trucovat.

Hlavně se nesmí nechat vyvést z míry. Sešel zpátky dolů, vstou​pil do pracovny, posadil se na židli a položil si nohy na psací stůl. Opřel se a zavřel oči.

Tohle je jeho jediná noc doma a on ji stráví v sedle!

A Callie se teď před ním zamkla. To jí však nepomůže. Nic jí neslíbil, a co si budou myslet ostatní, mu může být ukradené. Je to jeho pokoj. Dají pár minut. Ale pak jde dovnitř.

„Danieli?"

Tichý hlas ho překvapil. Podíval se ke dveřím. Stála v nich Kiernan.

„Pojď dál," řekl.

Vstoupila dovnitř. Znal ji celý svůj život. Nestyděli se jeden dru​hému říct, co si myslí.

Sedla si naproti němu a složila ruce do klína. Daniel se usmál. „Tak co se děje. Kiernan?"

„To bylo dost neslušné."

Pokrčil rameny. „Kiernan, ujišťuji tě, že má žena dává přednost vaší společnosti před mou." 
„Víš to jistě?" 
„Naprosto jistě," 
„Danieli..."

„Kiernan, mám tě moc rád," varoval ji, „ale teď se pohybuješ na nebezpečném území!"

„Hmmm! A to jsem si myslela, že s Jessem je těžké vyjít!"

„Je s ním těžké vyjít. Ale vidíš ho tak málo, že jsi na to už zapo​mněla." zasmál se Daniel.

„Danieli..."

„Kiernan!"

Povzdechla si. „Tak dobře! Ale pro případ, že přemýšlíš o své ženě, povím ti, co vím. Usilovně se snažila nedat na sobě nic znát a předstírala, že jí vůbec nevadí, že její manžel uprostřed večeře zmizel bůhvíkam. Byla v obtížné situaci, ale první hodinu to zvlá​dala velice dobře. Pak se však omluvila sc slovy, že je unavená, což určitě je. Ovšem dovedu si představit, že nyní je vzhůru a nejraději by tě uškrtila."

Daniel se zatvářil překvapeně. „Vůbec jsem nepřemýšlel o své ženě. Jak tě to vlastně napadlo? A mimochodem, moc dobře vím, kde ji mám hledat. Ale stejně vám děkuji, paní Cameronová!"

„Nehodláš se omluvit?"

„To tedy nehodlám!" Tišším hlasem dodal: „Už jsem ti říkal, že jsem jí vůbec nechyběl. Jsem si tím téměř jistý. Ale nahoru půjdu. Za okamžik."

Kiernan vstala. „Já osobně si myslím, že jsi tvrdohlavý jako me​zek. Ale přesto chci, abys věděl..." 
„Co zase?"

„Uložila jsem oba chlapce do dětského pokoje Johna Daniela. Oba klidně spí. Myslím, že bys to měl vědět." 
„Děkuji ti," řekl tiše.

„Dobrou noc, Danieli," rozloučila se Kiernan. „Mám tě moc rá​da." Přistoupila k němu, objala ho kolem ramen a vtiskla mu na tvář polibek.

Políbil jí ruku. „Já tě mám taky rád." 
Odešla a Daniel zíral zamračeně do zdi.

Oženil se s ní. Přivezl ji domů. Je nahoře v jeho pokoji a on je její manžel, takže na ni má plné právo. Navíc zítra odjíždí do války... Na chodbě se ozval nějaký zvuk. Přimhouřil oči. Možná bude muset bojovat už nyní. Ale nebyla to Callie.
Ozvalo se tiché zaklepání a do pokoje nakoukla Christa.

„Danieli!"

„Pojď dál!"

Usmála se a vstoupila dovnitř. „Nenabídneš své sestřičce bran​dy?" zeptala se.

Daniel vstal a nalil jim oběma zlatavou tekutinu. Raději ani neří​kal, že dáma by v tuto pozdní dobu neměla pít.

Dáma by neměla celý den pracovat. A Christa měla na starost celou domácnost i plantáž.

Obešel stůl a podal jí sklenici. „Na opravdovou Cameronovou mezi námi, Christo! Na tu, která udržuje teplo rodinného krbu."

Christa se usmála. „Nyní na to máš již tři ženy, Danieli! Ačkoliv se chováš velice nezdvořile."

Povzdechl si. „Musí mít všichni připomínky k mému chováni?"

Christa sklopila hlavu. „Už nic říkat nebudu. Dnes večer ne. Jsi můj bratr a já tě mám moc ráda."

Přistoupila k němu a pevně ho objala. „Ani nevíš, jak ráda tě vidím, Danieli, ale trápí mě, že musíš tak rychle odjet. Pokaždé, když některý z vás odjíždí, trhá mi to srdce. Jesse nebyl doma již déle než rok!"

Také ji objal a pohladil ji po vlasech. „Pssst!" utišoval ji. „Všech​no bude zase v pořádku."

„Někdy mám takový strach, Danieli! Už to nikdy nebude jako kdysi. Nikdy."

„Bude! Nic nemůže změnit skutečnost, že jsme rodina a máme se navzájem rádi! Toho se musíme držet."

„Ano, jistě. Až na to, že Jesse je tak daleko. Kdyby byl za oceá​nem, vyšlo by to nastejno."

„Christo!" Chytil ji za bradu a pohlédl jí do očí. „Co se děje?"

„Danieli, chci se vdát. Pár měsíců ještě můžu počkat, ale déle ne! Tolik Liama miluji a pořád mám hrozný strach! S tvým požehnáním bychom mohli uspořádat v červnu svatbu. Modlím se, aby bylo v té době již po všem. Přeji si, aby válka skončila! Ale jestli neskončí, Jesse bude daleko! Nepřijede ani na mou svatbu..."

„Uklidni se, Christo, možná přijede."

„Kiernan může zajet do Washingtonu. Setká se tam s Jessem a dá mu vědět, co se děje."

To nebyl moc dobrý nápad. Kiernan by musela být velice opa​trná. Mnoho Yankeeů vědělo, že všichni členové Jesseovy rodiny jsou Jižané, včetně jeho ženy. Válka je už taková. I členové rodi​ny stáli proti sobě,

„Postarám se, aby se o tom Jesse dozvěděl," ujistil Christu.

„Bude souhlasit, že ano?"

Daniel se usmál. Některé věci nedokázala změnit ani válka. Christa chtěla Jesseův souhlas. Tak to bylo správné.

Po vlastní rychlé svatbě mu však připadalo nepatřičné, aby o Christině budoucnosti rozhodoval i on a Jesse!

„Určitě bude souhlasit."

Opřela mu hlavu o rameno. „Jsem z toho všeho tak unavená. Slyšela jsem, že v richmondské továrně na munici došlo k výbuchu a přes šedesát lidí zemřelo." V očích se jí zaleskly slzy. „Většinou tam pracují ženy, protože muži odešli do války. Než válka skončí, celá generace mladíků padne! Není možné, že jsme se zmýlili, Da​nieli? Neproléváme krev zbytečně?"

„My jsme ji prolévat nezačali, Christo. Ani ty, ani já, ani Jesse. Ocitli jsme se ve válce a udělali jsme jen to, co nám připadalo správ​né. Každý den se modlím, abychom se nemýlili. Pokaždé, když vi​dím vojáky umírat. Pokaždé, když se mí lidé brodí bosí sněhem..."

„Ach, Danieli, nechtěla jsem ti přidělávat starosti!"

Usmál se a pohladil ji po tváři. „Ty mi starosti nepřiděláváš. Aspoň v poslední době již ne. Ale jako malá jsi byla pořádná čer​tice."

Christa se zasmála. „Nechala jsem ti ušít novou uniformu a vy​brala nové péro za klobouk." 
„Děkuji."

Políbila ho na tvář. „Dobrou noc, Danieli. A nezapomeň, že se musíš vrátit příští červen, abys mě mohl odvést k oltáři, kdyby Jesse náhodou nemohl přijet."

„Ženich přijede?"

„Jistě. Jinak mu to spočítám."

Poslala mu vzdušný polibek a zmizela. Daniel se posadil a dopil brandy.

Chudák Christa. Úplně zapomněla, že ani on, ani její milovaný ženich nemohou tušit, co je příští červen čeká.

Bože, prosím, ať je to už za námi! modlil se v duchu.

Brandy mu chutnalo. Nalil si další skleničku a rychle ji vypil. Potřeboval se opít.

Co má sakra dělat? Má tu sedět a toužit po ní, nebo má jít nahoru, probudit ji a... vzít si, nač má právo?

Najednou zatajil dech, protože ji pootevřenými dveřmi spatřil přicházet.

Scházela ze schodů. Pohybovala se lehce jako víla. Rychle přešla halu. Na sobě měla něco vzdušného a stříbřitého. Oblečení dostala od Christy. A Christa měla krásné věci.

Daniel cítil, jak je napjatý. Přesto zůstával sedět a nespouštěl ji z očí. Co má za lubem?

Vlastně to věděl. Sešla dolů, aby se ujistila, že si ustlal někde jinde a ona bude mít klid. Sledoval, jak nakukuje do jídelny.

Vstal, tiše přistoupil ke dveřím a opřel se o zárubně. Mlčky po​zoroval, jak se pohybuje po prostorné vstupní hale. Otočila se, rych​lým krokem zamířila zpátky ke schodišti, a tehdy ho spatřila.

„Dobrý večer, paní Cameronová."

Ztuhla. „Dobrý večer," odvětila a pokusila se kolem něho pro​klouznout.

Chytil ji za ruku. „Něco jste hledala?"

„Ano," odvětila rychle. „Chtěla jsem si dát kapku sherry, aby se mi snadněji usínalo."

„To není pravda. Žádný alkohol sis dát nechtěla."

Vytrhla se mu. „Což se ovšem nedá říct o tobě!" opáčila. Pokrči​la nos, jako by byla ta nejvznešenější dáma ve Virginii.

„Ano, paní Cameronová, měl jsem skleničku či dvě. Ale ujišťuji vás, že nejsem opilý." Hluboce se jí uklonil. „Jižanský důstojník se nikdy neopíjí."

Callie nevěděla, zda je opilý, či ne, ale v každém případě si uvě​domovala, že je nebezpečný.

Jestli mu dovolí, aby se k ní přiblížil, určitě se jí dotkne. To ne​smí připustit. Ještě pořád mu nemohla odpustit, jak večer odešel od večeře.

„Tak co tu děláš?" zeptal se.

Najednou znejistěla. Možná byl už nahoře a věděl, že se před ním zamknula.

„Už jsem ti říkala..."

„Přišla jsi dolů, aby ses ujistila, že spím někde v křesle. Zřejmě jsi doufala, že jsem se opil do bezvědomí!"

„Nebuď směšný," řekla. „Je mi úplně lhostejné, kde spíš."

Usmál se a vykročil k ní. Měla by utéct, ale nedokázala to. Při​tlačil ji ke zdi.

„Tak proč jsi zamkla dveře?" vybudil.

„Já že jsem zamkla?" opáčila nevinně.

„Přesně tak, dámo."

Probodával jí pohledem a Callie najednou dostala zlost.

„Ano, zamkla jsem! Zamkla, aby se dovnitř nedostal ten největší jižanský hulvát, jakého jsem kdy poznala. A klidně to udělám zno​vu!"

Pokusila se ho odstrčit. Nesnažil se ji zadržet, a tak využila situace a rozběhla se ke schodům. Musí vyběhnout nahoru a znovu se zamknout v jeho pokoji. Určitě nebude vyrážet dveře ve vlastním domě.

Na schodech se neodvažovala otáčet. Vběhla do pokoje a chtěla zabouchnout dveře.

Stál však za ní. Pronásledoval ji a nyní dveře rozrazil tak silně, až narazily do zdi. Rána musela být slyšet v celém domě.

„Nemáš právo!" zasyčela Callie. „Nemáš žádné právo..."

Vyděšeně vykřikla, když se na ni vrhl. Pokusila se utéct, ale chy​til ji za krásnou hedvábnou noční košili, kterou dostala od Christy. Prudce ji k sobě obrátil.

Díval se do jejích šedých očí. Položil jí ruce na ramena. A pak ji políbil.

Divoce a vášnivě.

Chtěla se mu vytrhnout. Otočila se, ale znovu ji chytil za košili. Ozval se trhavý zvuk. Callie se otočila zpátky k němu a z očí jí šle​haly blesky.

„To je Christina noční košile!" vykřikla. „Nemáš právo ji ničit." 
„Tak si ji sundej."

V návalu vzteku si přetáhla hedvábnou košilku přes hlavu a od​hodila ji na podlahu. Stála před ním nahá, s hlavou hrdě vztyčenou. „O tomhle si budeme muset promluvit..." 
„Nebudeme!" přerušil ji.

Začala před ním couvat. „Ale budeme! Nemysli si, že sem můžeš jen tak vtrhnout a chovat se jako hulvát. Aspoň bys mohl předstí​rat..."

„Co bych měl předstírat?"

„Jsi tu jen na jednu noc! Mohl bys aspoň předstírat, že máme normální manželství. Že se sice nemilujeme bláznivě, ale ani mezi námi nepanuje nenávist. Moc dobře víš, jak to myslím, a nemáš prá​vo..."

„Ale mám! My, Jižané, děláme jen to, co sami chceme, paní Ca​meronová," ujistil ji.

„Ne! Nedovolím..."

„Pořád na to zapomínám. Přítulná jsi jen tehdy, když schováváš ve skříni ty své milované yankeeské vojáky! Podařilo se ti už něja​kého propašovat až sem?"

Callie přestala couvat a vší silou ho udeřila po tváři.

Málem vykřikla, když ji zvedl a hodil na postel. Chvíli jí trvalo, než se vzpamatovala. Sledovala, jak k ní Daniel míří.

„Neodvažuj se ke mně přiblížit. Jestli to uděláš..."

Udělal to.

Lehl si na ni nahý s elegancí šelmy. Callie zalapala po dechu. Hruď měl přitisknutou na její ňadra a jeho vztyčené mužství cítila přímo mezi stehny.

„Co se stane, když to udělám?" zeptal se vyzývavě.

„Budu křičet!"

„Tak křič."

„Myslím, že tě opravdu nenávidím, Danieli!"

Jeho odpověď ji překvapila. „Také bych tě chtěl nenávidět, Cal​lie." Svými rty se téměř dotýkal jejích. Cítila, jak se jí zmocňuje touha. Tak hodně ho ještě nikdy nechtěla.

„Proč nekřičíš?" zašeptal.

„Parchante!" opáčila.

Políbil ji. Tentokrát se nebránila. Přitiskla se k němu a oddala se vášni.

Líbal ji na rty, na ramena, na prsa.

Otočil ji na břicho a pak ucítila jeho rty na zádech.

„Chtěla jsi předstírat," zašeptal jí do ucha. „Tak tedy předstírej​me. Předstírejme, že mě miluješ. Že nechceš, abych odjel. Předstí​rejme..."

Celé tělo ji zasypával polibky a šeptal dál: „Předstírejme, že jsem voják, který odjíždí od své milované manželky. Předstírejme, že bu​deš počítat dny, kdy jsem pryč. Předstírejme, že mě miluješ celým svým srdcem a chceš si zapamatovat každý můj dotek, aby ses měla čím těšit, až budu pryč."

Políbil ji na stehno a zajel dlaní mezi nohy. Callie se zachvěla touhou.

Otočil ji zpátky na záda a díval se do těch zrádných očí.

„Ale jedno předstírat nemusíme, lásko. Protože já tě doopravdy chci. Ano, Callie, toužím po tobě."

Zabořil jí hlavu do prsou, pak mezi stehna. Tiše vykřikla a při​táhla si ho k sobě. Nyní ho líbala ona a vychutnávala si sladkost jeho úst.

Hladila ho po celém těle. Pak si klekla vedle něj a uchopila do dlaně jeho vzrušený úd. Daniel se vzepjal jako luk. Dodala si odva​hy a začala mu po něm přejíždět nahoru a dolů.

Najednou ji objal a společně se zabořili do měkké matrace. Kousla ho do ramene, když do ní pronikl. Začal se pohybovat. Stále rychleji a rychleji.

Nad hlavami jim vybuchovaly hvězdy. Tma se rozplynula a zno​vu se vrátila. Callie na sobě cítila váhu jeho těla, objímala ho, vy​chutnávala jeho doteky. Bylo příjemné tisknout se k sobě, jako by se navzájem milovali.

O chvíli později podlehla pokušení. Sedla si na něj a naklonila se dopředu.

„Předstírejme," zašeptala, „předstírejme, že mě miluješ. Že ta​hle noc je pro tebe důležitá. Že si na mě chceš uchovat, vzpomínku. Předstírejme, že mé jméno bude na tvých rtech během každé bitvy. Danieli, předstírejme..."

Odmlčela se a jejich pohledy se ve tmě našly.

„Předstírejme, lásko," zašeptal.

Objal ji, stáhl pod sebe a Callie tiše vykřikla, když na ni znovu zaútočil. Vášnivě ji líbal, dráždil a hladil.

Znovu do ní vnikl. Zapomněli na válku a její hrůzy a vznesli se do oblak. Tentokrát dosáhla tak vysoko, že málem ztratila vědomí, pak pomalu padala dolů.

Chtěla něco říct, ale víčka měla tak těžká. Cítila, že by mu měla něco říct, ale nechtěla porušit kouzlo okamžiku. Položila si hlavu na jeho hruď a zavřela oči.

Daniel se vzbudil s prvními paprsky slunce. Nejprve sebou trhl, ale pak si uvědomil, že Callie leží vedle něho. Se zatajeným dechem si ji prohlížel.

Nemohl se vynadívat na její kaštanové vlasy a něžný, krásný obličej.

Tiskla se k němu a vypadala tak nevinně. Jako anděl. Opatrně vstal, aby ji nevzbudil.

Ve skříni našel čistou uniformu. Připnul si šavli k pasu a napo​sledy se zastavil u postele. Přemýšlel, zda ji má probudit a omluvit se za to, že se choval jako hlupák.

Ne.

Nechá ji spát. Vztah, který včera předstírali, byl mnohem hezčí než skutečnost.

Seběhl dolů do pracovny a popadl krabici s bílými šaty. Vrátil se nahoru a zaváhal. Ne, nebude ji budit.

Musí se jí však naposledy dotknout. Sklonil se, odhrnul jí vlasy z obličeje a jemně ji políbil na čelo. Nevzbudila se.

A tak ji s lítostí opustil.

Dole se ještě zastavil v dětském pokoji. Cítil pokušení vzít syna do náručí, ale nakonec se ovládl.

Jared stejně jako jeho matka klidně spal.

Do pokoje vstoupila Janey a oznámila mu, že snídaně je na stole. Bezmyšlenkovitě přikývl a odvětil, že hned přijde. Slunce na obloze bylo zase o kousek výš. Je čas vydat se na cestu.

O několik hodin později se Callie probudila. Trhla sebou a instinktivně se natáhla po Danielovi. Byl pryč.

Na posteli vedle ní ležely bílé šaty s vyšívanými červenými kvítky.

Čtvrtá část
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Na podzim roku 1863 měl Daniel pocit, jako by si s yankeeský-mi vojsky hráli na kočku a myš. Když se jim podařilo proniknout na Sever, Yankeeové je zahnali zpátky. A naopak to probíhalo stejně.

Nyní byl delší dobu klid. Daniel však již věděl, že o to silnější může být následný úder.

Nedlouho poté, co se vrátil ke svému pluku, ho přišel navští​vit vysoký kapitán kavalerie. Daniel právě studoval mapy, když do stanu vstoupil muž a ostře zasalutoval. Daniel na něho pohlédl a pomyslel si, že s dlouhými světlými vlasy a plnovousem vypadá tro​chu jako George Custer.

„Plukovník Cameron?"

„Ano?"

Mladík byl poněkud nervózní. To připadalo Danielovi zvláštní, protože jinak působil sebevědomě.

Posadil se za stůl. „Ano, kapitáne. Co pro vás mohu udělat?"

„Jmenuji se Liam McCloskey, pane, a už nějaký čas vás hledám. Já..." Zhluboka se nadechl a pak rychle pokračoval: „Rád bych vás požádal o ruku vaší sestry, pane. Vím, že nejste nejstarší muž v ro​dině, ale jelikož váš bratr je v nepřátelské armádě, přišel jsem za vámi."

Daniel si pomyslel, že se mu vůbec nelíbí, když se o jeho bratro​vi mluví jako o nepříteli. Mladý muž se však tvářil tak napjatě, že si odpustil kousavou odpověď.

„Tak Liam McCloskey." Napřímil se a podal mladíkovi ruku. Chvíli si ho mlčky prohlížel.

„Nechtěl jsem vás urazit, pane. Christa mi dala jasně najevo, že má stejně ráda všechny členy své rodiny, a já ji ujistil, že si své ná​zory nechám pro sebe, podaří-li se mi setkat s yankeeským plukov​níkem Cameronem. Opravdu jsem vás nechtěl urazit."

„Nic se nestalo," ujistil ho Daniel. V Liamově rodině zjevně všichni stáli na jedné straně.

Daniel si už dlouho nebyl jist, co vlastně cítí. Nikdy nezačal Jes​se nenávidět. Nikdy se na něj ani nezlobil. Dovedl se na celou věc dívat i z Jesseovy strany.

Během dlouhých dní a nocí si často vzpomněl na Calliina slova. Jednou mu říkala, že i on přece ví, jak je otroctví špatné.

Sever z toho udělal otázku otroctví. Ale Daniel celým svým srd​cem věřil, že on a stát Virginie bojují za práva jednotlivých států.

Na druhé straně musel přiznat, že jižní státy bojují za právo udr​žet si svůj dosavadní způsob života.

A jeho součástí bylo právě otroctví.

„Pane?"

„Ano, ano, omlouvám se." 
„Předpokládám, že se Christa zmínila..." 
„Jistě, pane, zmínila se o vás."

„Plukovníku, rád bych vám řekl, že pocházím z docela velké farmy v Norfolku. Pravda je, že netuším, co z ní po válce zůstane, ale jedno vám slíbit mohu - budu vaši sestru milovat celým svým srdcem, od nynějška až po věčnost!"

Daniel se rychle podíval do země, aby mladý McCloskey neviděl pobavený výraz v jeho tváři. Ano, ten hoch Christu opravdu miluje a zdá se to být slušný mladý muž.

A Christa ho má ráda.

„Těší mě, že jsem vás poznal, kapitáne. Christa mi řekla, že by se ráda vdávala v červnu."

„Ano, pane. S vaším požehnáním."

„Máte mé požehnání, kapitáne. Slíbil jsem, že se pokusím přijet, abych svou sestru mohl doprovodit k oltáři."

„Děkuji vám. Už jsem požádal o propustku, pro případ, že by válka ještě neskončila. Ještě jednou vám velice děkuji, pane." Za​salutoval, rázně se otočil a vypochodoval ze stanu. Pak se zasta​vil a naposledy se otočil. „Opravdu ji miluji, pane," ujistil Daniela a zmizel.

Vášeň v jeho hlase připomněla Danielovi vlastní ženu. Zatoužil spatřit ji znovu.

Boje však pokračovaly.

Na začátku prosince již bylo zřejmé, že se domů na Vánoce ne​dostane.

Poslal dopis Jesseovi, v němž ho ujistil, že jeho žena a syn jsou v pořádku, a také se zmínil o Christiných svatebních plánech. „Byla by moc ráda, kdybys mohl přijet, ale jen Bůh ví, kdy tahle válka skončí. Nabyl jsem dojmu, že se Christa již rozhodla, takže není nutné, abys zbytečně riskoval."

Odpověď nedostal a začal si o Jesse dělat starosti.

Stýskalo se mu po domově.

Možná ani ne tak po domově. Každou noc si vybavoval svoji poslední noc s Callii.

Několikrát se jí pokoušel napsat, ale vždy to po chvíli vzdal a raději dopisy adresoval všem třem ženám v Cameron Hallu.

Callie mu také nepsala. Christa se ozvala. I Kiernan.

Ale Callie nikdy.

V Cameron Hallu však zůstala, protože Christa i Kiernan se o ní a dětech často zmiňovaly. John Daniel mluvil čím dál tím líp a Jared už lezl po kolenou. Doma se nic zvláštního nedělo a žádná vojska se neobjevila.

Jednoho rána o Vánocích vstoupil do Danielova stanu seržant.

„Yankeeové jsou na druhém břehu řeky, pane!"

„Ano, já vím," odvětil suše. „Jsou tam už nějakou dobu, ale mys​lím, že na dnešní den nic špatného neplánují. Jsou Vánoce." Někdy se bojovalo i o svátcích, ale většinou se tomu obě strany vyhýbaly.

„Ne, pane. Nic nebezpečného neplánují. Pojďte prosím se mnou, pane. Slíbil jsem, že vás přivedu k řece."

Daniel vstal a následoval seržanta.

Na opačném břehu řeky spatřil seřazené vojáky yankeeské ka​valerie.

Jeden z mužů zajel až k vodě a vykřikl.

„Na vaši počest, pane!" A pak pokračoval zvučným hlasem: „Váš bratr, plukovník Jesse Cameron, se nedávno doslechl o vaší svatbě a narození syna. On - a další důstojníci, s kterými jste studoval ve West Pointu a sloužil v Kansasu -, vás zdraví, pane! A plukovník Jesse Cameron rovněž posílá pozdravy své ženě a sestře, které tímto gratuluje k nadcházející svatbě!"

Vojáci vystřelili do vzduchu oslavnou salvu a sborově vykřikli na pozdrav.

Daniel se široce usmál a zvolal na muže na druhém břehu. „Vy​řiďte bratrovi a dalším gentlemanům mé díky, pane!"

Navzájem si zasalutovali. Yankeeové odjeli.

„Tak vidíš, Jessi," pronesl jen pro sebe Daniel, „aspoň vím, že jsi živý a zdravý."

Otočil se a kráčel zpátky do stanu.

Cítil se unavený. Jsou Vánoce. Černý den pro muže a ženy Kon​federace.

A čeká je další černý rok.

V
tu chvíli ještě netušil, jak temný bude.

Do Cameron Hallu přišly Vánoce.

Callie si už v domě zvykla a se všemi se spřátelila.

Během dlouhého podzimu si zde vydobyla určité postavení a pře​kvapila Kiernan i Christu svými znalostmi o chovu domácího zví​řectva. Také si vzala na starost péči o zahradu.

O bavlně nic nevěděla, ale to nehrálo žádnou roli, protože Chris​ta a Kiernan znaly víc než dost, podobně jako bývalí otroci, kteří sloužili u Cameronů dlouhá léta.

Před válkou pracovalo na zdejších plantážích téměř padesát lidí, zatímco nyní jich tu bylo sotva dvacet.

V
listopadu se jim podařilo najít schopného pomocníka. Byl jím Joseph Ashy, konfederační voják, který přišel u Gettysburgu o nohu. Joseph měl stále dobrou náladu a od časného rána dohlížel na plan​táže. Díky němu se stal život pro Christu, Kiernan a Callii snadnější. Callii práce nevadila - aspoň nemusela myslet na budoucnost. Ale Jared rychle rostl, stále se učil něčemu novému a ona byla ráda, když s ním mohla trávit co nejvíce času. V domě bylo veselo. John Daniel pořád někam běhal a Jared za ním lezl po kolenou.

Callie si své švagrové brzy oblíbila. Obě měly velkou životní sílu, byly tvrdohlavé, ale zároveň velice laskavé. Zatímco Callie do​kázala vypěstovat na zahradě téměř cokoliv, Kiernan a Christa vě​děly, jak se správně oblékat, jak se chovat ve společnosti, dokázaly Callii vždy rozesmát. Předváděly jí, jak správně držet šálek s čajem, jak se smát, jak mrkat řasami, krátce řečeno, jak okouzlit muže - po​případě jak ho odmítnout.

Každý den netrpělivě čekaly, zda nedostanou dopis. Daniel psal pravidelně, ovšem jeho psaní nebyla nikdy adresována výhradně Callii.

Dva dopisy dorazily i od Jesse, ty však byly určeny přímo jeho ženě. Po prvním z nich se Kiernan den či dva chovala trochu zvlášt​ně. Pak přišla večer do Calliina pokoje a zeptala se jí, jak se vlastně s Jessem seznámila.

Callie jí vysvětlila, že se u ní objevil po bitvě u Antietamu, když hledal Daniela. A ona pochopitelně věděla, kde Daniel je.

Kiernan ji pozorně sledovala a pak vykřikla: „To je ono! Daniel si totiž myslí, že to ty můžeš za to, že ho zavřeli!"

Callie se zadívala na své ruce v klíně. „Je to tak," řekla tiše.

Kiernan zalapala po dechu. „Kristepane, přísahala bych, že ti na něm záleží!"

„Záleží mi na něm," odvětila Callie. Pokrčila rameny a dodala: „Miluji ho. Proto jsem to udělala." Vysvětlila jí podrobně, co se teh​dy stalo. „Zabili by ho, Kiernan. Nechtěla jsem, aby umřel."

Kiernan ji objala. „Ubohá Callie! Kdybys to takhle řekla Da​nielovi..."

„Zkoušela jsem to, ale zdá se, že mi nevěří. Možná nemůže. A možná to je jen tou hloupou válkou, to ona z nás udělala nepřá​tele."

„Třeba by měl dostat pár facek, aby se vzpamatoval," pronesla Kiernan rozhodně.

„To jsem také zkoušela," přiznala Callie a smutně se usmála.

„Možná, kdybych se do toho vložila...," začala Kiernan.

„Ne," vyhrkla Callie. „Copak to nechápeš? Musí mi znovu začít věřit, jinak náš vztah nemá budoucnost. Osud mi však příliš nepřeje. Sotva jsme vyrazili do Virginie, tentýž Yankee nám byl v patách. Je to podplukovník Dabney - povýšili ho právě kvůli Danielovi. Nejhorší na tom je, že já jsem ho považovala za přítele. Znali jsme se už před válkou. Požádala jsem Daniela, aby mi dovolil rozloučit se, se známými, manželi Weissovými, kteří mi hodně pomohli, když jsem byla sama. Dabney nás začal pronásledovat, protože mu pan Weiss řekl, kam jsem odjela. Ten to ovšem myslel dobře, dělal si o mě a Jareda starosti."

„Chápu," přikývla Kiernan.

„A je toho víc."

„Jak to myslíš?"

„Jsem Yankee!" vybuchla Callie. „Ach, Kiernan, omlouvám se, vím, jak Jih miluješ! Ale já věřím v Unii, věřím, že jen dohromady můžeme něčeho dosáhnout. Já..."

„To stačí!" přerušila ji Kiernan a široce se usmála. „Tohle už jsem slyšela mnohokrát. Copak jsi zapomněla, že můj manžel je yankeeský doktor? Callie, viděla jsem umírat tolik lidí! Asistova​la jsem při amputacích. Nemohu se smířit s tím, co se děje v téhle zemi. Ale zjistila jsem, že dobří a zlí lidé existují na obou stranách. Nyní si přeji jediné. Aby válka co nejdříve skončila."

Callie se usmála a pevně Kiernan objala. „V totéž doufám já."

Kiernan na ni vrhla zkoumavý pohled. „Uvědomuješ si, že tě Daniel miluje?"

„Kdysi jsem tomu věřila. Ale teď si někdy myslím, že mě nená​vidí."

„Ne. Znám Daniela celý život a ještě nikdy jsem ho neviděla v takovém stavu. Copak to nechápeš, Callie. Kdyby mu na tobě ne​záleželo, choval by se k tobě úplně jinak!"

Callie si vzpomněla na krásné bílé šaty s červenými kvítky.

Předstírejme...

„Ale nemohu mu říct. jak moc ho miluji. On mi nedůvěřuje! Sna​žím se udržovat si odstup, protože kdybych se mu poddala, byla bych ztracená..."

„Souhlasím! Cameronovi se nikdy nemáš poddat," ujistila ji Kiernan. „Ale mohla by ses pokusit vyjednat smír."

„Možná," souhlasila Callie.

„Čas všechno vyřeší."

„Až válka skončí!"

Ale válka nekončila.

Na Štědrý den vyšly všechny tři mladé ženy na verandu, posadi​ly se a netrpělivě vyhlížely, zda někdo nejede. Neobjevil se však nikdo.

Callie se modlila za Daniela, Jesse i své bratry. Čas od času bra​trům napsala, ale doposud neobdržela žádnou odpověď. Možná její dopisy nedostali nebo netuší, kde se jejich sestra nachází. Mohla se jen modlit, aby byli živí a zdraví.

Začátkem února obdržela Kiernan psaní od vrchní sestry vojen​ské nemocnice v Richmondu. Četly ho s Callii společně.

Vím, drahá Kiernan, že některé richmondské dámy se k Vám po sňatku s Cameronem otočily zády, ale jelikož jsem přesvědčena, že jste silná žena, prosím Vás, abyste toho nedbala a přijela nám po​moci. Zásoby jídla se tenčí a muži nutně potřebují povzbudit. Od jednoho mladíka, který se zná s Vaším manželem, jsem se dozvěděla, Že jste výborná sestra s lepší kvalifikací než mnozí doktoři. Prosím, přijeďte. Ale buďte opatrná. Yankeeové se snaží dobýt naše milované hlavní město!

„Co budeš dělat?" zeptala se Callie. 
„Pochopitelně pojedu." 
„Pojedu s tebou," rozhodla se Callie. 
„Zachraňovat jižanské životy?" divila se Kiernan. 
„Zachraňovat lidské životy."
Kiernan se usmála. „Výborně! Doufala jsem, že to uděláš!" 

Yankeeové se blížili k Richmondu.

Na konci února byl Daniel pozván na válečnou poradu. Dorazil posel se zprávou, že Yankeeové chystají útok na Richmond. Celé akci měli velet Judson Kilpatrick a Ulric Dahlgren.

Daniel dostal rozkaz bránit město.

Prvního března se Dahlgren a jeho muži přiblížili na dvě a půl míle k hlavnímu městu. Daniel už na ně čekal.

Následujícího dne došlo k boji, během něhož byl Dahlgren

zabit.

Celá událost by neměla valný význam, kdyby se u mrtvého gene​rála nenašly překvapivé dokumenty.

Stálo v nich, že Richmond má být vypálen do základů. V dru​hém dokumentu se psalo o nutnosti najít Jeffa Davise a jeho kabinet a všechny bez milosti zabít.

Rozpoutala se vřava. Yankeeové sice vše popřeli a tvrdili, že vlá​da Spojených států nikdy takový rozkaz nevydala, ale zda to byla pravda, nikdo nevěděl.

Krasavec Stuart si zavolal Daniela, aby se zeptal na jeho názor.

„Myslím, že je dobře, že Dahlgren neuspěl," odvětil Cameron.

Stuart přikývl a pak se na něj zkoumavě zadíval. „Sešel ses v Richmondu se svou ženou?"

„Prosím?" divil se Daniel.

„Je mi líto, žes to nevěděl. Flora mi psala. Doslechla se, že tvá švagrová a manželka pracují v nemocnici. Víš, jak nerad dávám mu​žům propustku, ale když jsi byl tak blízko..."

Daniel zaťal zuby. Netušil, že je Callie v Richmondu.

Nepsala mu.

A od Kiernan už také dlouho žádný dopis nedostal.

„Jelikož, jsme stále docela blízko," řekl Daniel, „velice bych oce​nil, kdybych dostal den či dva volno, abych se mohl ujistit, že má žena, švagrová a syn jsou v pořádku."

Krasavec neprotestoval.

Blížilo se jaro a Daniel věděl, že s příchodem teplejšího počasí se bude více bojovat.

Chtěl Callii vidět. Brzy.

Calliiny první dny v nemocnici byly příšerné.

Smrt pro ni nebyla ničím neznámým. Muži umírali přímo před jejím domem. Pečovala o Daniela, když byl zraněný a ona se bála o jeho život.

To, co viděla v nemocnici, však nečekala.

Neměli pro pacienty anestetika a nyní docházela i whisky.

Denně se prováděly amputace. Na konci prvního týdne už Callie nevěděla, u kolika operací asistovala. Poprvé málem omdlela. Kier​nan jí poradila, aby se příště včas štípla do ruky a předešla takové ostudě.

V nemocnici bylo stále co dělat. Starala se o nemocné, četla a psala nekonečné dopisy.

Někdy se stalo, že muž, který jí diktoval dopis, zemřel dříve, než psaní dokončila.

Pronajaly si s Kiernan a Janey malý řadový domek hned vedle nemocnice, a zatímco Callie s Kiernan trávily celé dny v práci, Ja​ney se starala o chlapce a vařila.

Callie nemohla říct, že by byla šťastná. Každý den viděla tolik bolesti a utrpení, že ani být šťastná nemohla.

Připadala si však užitečná.

Příležitostně navštěvovala Varinu Davisovou. Jednoho večera se vydaly na jednu z. Varininých recepcí. Kiernan sice zpočátku tvrdila, že tam jako Jesseova manželka nebude vítána, ale Callie jen mávla rukou.

„Co bych potom měla říkat já, čistokrevný Yankee?"

„Bohužel žijeme v mužském světě," povzdechla si Kiernan. „A společnost nás hodnotí podle našich manželů." Usmála se. „Tak například ty jsi díky Danielovi národní hrdinka."

„Myslím, že Daniel by s tebou nesouhlasil."

„Možná, ale proč nevyužít situace!"

Bylo nemožné nezamilovat si Kiernan a Callie za ni byla vděč​ná.

Varina očekávala narození dalšího potomka a těhotenství jí ještě přidalo na kráse.

„Vy dokážete být šťastná v každé situaci," obdivovala ji Callie.

„A vy nám velice pomáháte, přestože vaše srdce leží jinde!" opá​čila Varina. Svým způsobem byla opravdu šťastná. Milovala svého manžela a děti. Kvůli nim byla ochotna snášet cokoliv.

Callie si musela přiznat, že jí závidí. Najednou přesně věděla, co od života chce.

Lásku.

Znělo to tak prostě, ale možná je to něco, co nikdy mít nebude. Možná s Danielem nikdy nenajdou společnou řeč. Daniel jí nedůvě​řuje a třeba nikdy důvěřovat nebude.

Kiernan jí však tvrdila, že ji Daniel miluje. Možná se časem opravdu všechno vyřeší.

Smutně se na Varinu usmála. „Jsem ráda, že mohu pracovat v nemocnici, ačkoliv není příjemné dívat se, jak lidé trpí. Když jsou v nemocnici, není již důležité, zda jsou Yankeeové, či Jižané. Jsou to prostě jen lidé."

„Jako my všichni," souhlasila Varina. „Ale teď mě prosím omluv​te," řekla s úsměvem. „Jedno z mých dětí se zatoulalo a plíží se po schodech dolů."

Callie se zasmála. Otevřenými dveřmi zahlédla malého tmavo-vlasého chlapce, jak opatrně schází po elegantním schodišti. Znovu pocítila závist.

Svět kolem Variny Davisové se rozpadal, ale ona měla svého muže a krásné děti.

Callie a Kiernan se dobře bavily, ale dlouho se nezdržely.

Richmond byl plný uprchlíků. I pozdě večer se na ulicích pohy​bovaly davy lidí. Mnozí z nich neměli střechu nad hlavou.

Yankeeové se blížili, ale Jižané byli rozhodnuti nevzdat se.

Callie se v nemocnici dozvěděla, že se bojuje jen kousek od hra​nic města. Několikrát slyšela o svém manželovi. Byl poblíž s gene​rálem Stuartem.

Callie si uvědomila, jak moc touží znovu se s ním setkat. Poddat se mu nemůže, ale mohla by se pokusit vyjednat příměří. Daniel se však neobjevil.

Třicátého dubna Varinin milovaný syn Joey spadl z balkonu.

Callie se tu hroznou zprávu dozvěděla v nemocnici. Uplakaný sluha jí vylíčil, co se stalo.

„Paní Varina dovolila dětem hrát si v jejím pokoji a odešla do kuchyně, aby donesla čaj panu prezidentovi. Než jsme se nadáli, její milovaný chlapec přelezl zábradlí a pak jsme už slyšeli jen hrozný křik. Paní Varina vyběhla ven a její syn jí zemřel v náručí. Všichni jsou naprosto zdrcení. Paní Varina je těhotná, oplakává malého Joeyho a ještě musí být oporou svému manželovi. Je to silná žena, paní Cameronová, ale nevím, jak dlouho to vydrží. Má vás moc ráda, a tak mě napadlo, že byste mohla..."

„Půjdu za ní hned teď," slíbila mu Callie a svůj slib dodržela.

Mnoho platná tam však nebyla.

Snažila se uklidnit vyděšené děti, které nechápaly, co se stalo jejich bratrovi, otvírala dveře smutečním hostům. Když však spat​řila malého hocha vystrojeného na vlastní pohřeb, marně hledala patřičná slova.

V takové situaci žádná vhodná slova neexistují. Callie si vzpo​mněla, jak ještě nedávno viděla Joeyho na schodech.

Po týdnech strávených v nemocnici, kde se setkávala se smrtí denně, ji přemohl usedavý pláč.

Když ukládali hocha k věčnému odpočinku, rozezněla se měs​tem dělová salva.

Poblíž Richmondu se stále bojovalo.

Asi týden po pohřbu malého Joeyho Davise se Callie ocitla zno​vu na hřbitově.

James Ewell Brown Stuart, hrdý a elegantní generál kavalerie, byl mrtev.

Utrpěl smrtelné zranění při střetnutí s plukem generála Custera. Do nemocnice za ním přišel Jeli Davis a další staří přátelé a ko​legové.

Společně mu zazpívali jeho oblíbenou píseň. Krasavec Stuart se zeptal lékaře, zda přežije noc, protože si přál naposledy se setkat se svou ženou.

Flora Stuartová však dorazila pozdě; svého manžela již nezastih​la živého.

Callie se s těžkým srdcem zúčastnila pohřbu. Nikdy se sice se Stuartem osobně nesetkala, ale věděla, jak si byli s Danielem blízcí. Stuart věděl, že umírá, a trval na tom, aby jeho podřízení pokračo​vali ve svých povinnostech.

A tak Daniel zůstal na bitevním poli.

Callie nevnímala smuteční proslov, slyšela jen vzdálenou střelbu a rány z děla. Generál Stuart byl pohřben vedle své malé dcerky Flo​ry, která zemřela před rokem. Jeho přátelé říkali, že se smířil se smrtí jen proto, že se aspoň znovu setká se svou malou Florou.

Callie se zadívala na oblohu a pomyslela si, že brzy začne pršet. Nedokázala se modlit za muže, kterého právě pohřbívali.

Modlila se za Daniela. Každodenní boje nabývaly na intenzitě.

Pane na nebi, nedovol, aby zemřel.

Slyšela tichý pláč Flory Stuartové.

Daniel nezemře, přesvědčovala sama sebe. Teď určitě ne. Malý Joey zemřel, generál Stuart je mrtev. A Daniel určitě opustí přední linii a přijede sem, na Krasavcův pohřeb. Zavřela oči, zaseje otevře​la, ovšem Daniel se neobjevil.

Zřejmě se řídil rozkazem a zůstal na bitevním poli.

Kněz ukončil obřad modlitbou.

Obloha se náhle rozevřela a spustil se déšť.
[image: image27.jpg]
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Virginie

Od třetího června měl Daniel pocit, že neslyší nic jiného než křik a nářek zraněných. Unionistický generál Grant totiž nedovolil mrtvé a raněné posbírat.

Zřejmě proto, že ten, kdo by tak učinil jako první, přiznal by zároveň porážku.

Vojáci obou stran se schovávali v zákopech a čekali, jak se pro​tivník zachová.

Daniel už dávno necítil vzrušení z boje. Krasavec je mrtev a on tomu stále nemohl uvěřit. „Plukovníku Camerone!"

Mladý voják na koni přijel až k němu. „Na cestě jsme zadrželi vůz. Jsou v něm dvě dámy, dvě děti a jedna černoška." 
„Ano?"

„Ty dámy tvrdí, že jsou vaše příbuzné. Vaše žena a švagrová." 
Danielovi se rozbušilo srdce. Callie je zde? Nemohl tornu uvěřit. Tak dlouho toužil po tom, aby se s ní mohl znovu setkat.

Ale přece by nebyly tak hloupé, aby se projížděly po bitevním poli!

„Kde je najdu, vojáku?" zeptal se. Předal velení jednomu ze svých poručíků a rychle se rozjel k hlavní cestě. Yankeeové jsou sice daleko, ale přesto se mu sevřelo hrdlo, když si představil, co se Callii a Kiernan mohlo stát.

A dětem!

To nemohou být ony. Kiernan by takovou hloupost nikdy ne​udělala!

Bohužel se však mýlil.

Seskočil z koně a zamířil k povozu.

Callie a Kiernan už na něho čekaly. Daniela překvapil jejich vzhled. Vypadaly úplně jinak než ženy, které zanechal v Cameron Hallu. Obě měly černé šaty. Zřejmě aby uctily památku Krasavce, nebo možná malého Joeyho. A obě byly velice pohublé.

„Panebože!" vydechl Daniel. Nemohl od své ženy odtrhnout oči. Srdce mu bušilo až v krku a ruce se mu třásly.

Byla ještě krásnější, než si ji pamatoval. Upírala na něho své vel​ké šedé oči a Daniel cítil, jak mu srdce překypuje láskou. Kristepane! Neviděl ji tak dlouho.

Předstírej, že mě miluješ!

Myslel na ni každý den a každou noc a ona teď stojí před ním. Jenže dokázal myslet jen na to, jak nebezpečnou cestu podnikly. Jak se mohly odvážit takhle riskovat! Všude kolem jsou Yankeeové! Ona je Yankee!

Ovládej se! přikázal si. Dívala se na něj a Daniel by ji nejraději sevřel v náručí.

Dlouhými kroky přistoupil k povozu. 
„Co tu proboha děláte?" vybuchl.

Chytil Callii kolem pasu a postavil ji na zem. Rozzlobeně po něm loupla očima.

„Snažíme se dostat domů," odpověděla. 
Nazývá Cameron Hall svým domovem.

„Cože?" opáčil nevěřícně. Chvíli se díval střídavě z jedné ženy na druhou. „Copak vám to nikdo neřekl? Tady se bojuje!"

Stále k sobě Callii tiskl a ona se nebránila. Znovu jí pohlédl do oči a Callie se náhle usmála.

Z jejích očí vyprchala zloba a vrátilo se do nich stříbrné světlo. Bezmyšlenkovitě jí přejel prstem po tváři. Opravdu vypadá jako an​děl. Rozpuštěné vlasy jí spadaly na záda a Daniel si uvědomil, jak moc ji miluje.

„Mohli vás zabít!" zabručel.

„Danieli, musíme se s Kiernan dostat domů. Christa má svatbu, copak jsi zapomněl? A..."

„A tak jsme se rozhodly, že když vy s Jessem nemůžete přijet, musíme tam dorazit aspoň my," dořekla za ni Kiernan.

„Máma!" ozvalo se z povozu. Daniel se podíval dovnitř a srdce se mu zachvělo.

Stál tam jeho synek a díval se něj jako na cizího člověka. Za ním zvědavě vykukoval. John Daniel. Nebýt věkového rozdílu, ti dva by vypadali jako dvojčata.

Jako my s Jessem, pomyslel si. A pak pocítil náhlý smutek. Jeho syn stojí a možná i chodí. Začíná říkat první slůvka, a mě vůbec nezná. Vyrostl, a já nebyl u toho, když udělal první krůčky.

Tohle je válka. Vzpomněl si na Stuarta. Povinnosti mají před​nost. Domov a rodina musejí počkat.

Daniel došel k názoru, že v tuhle chvíli mu válka může být ukra​dená.

„Ahoj," pozdravil oba hochy. 
„Máma," opakoval Jared.

„Ještě moc nemluví," ozval se John Daniel. „Má teprve jeden rok, víš?"

Daniel se usmál a rozcuchal mudrlantovi černé vlásky. 
„Zatímco tys měl už dávno dva, je to tak?" Natáhl k synovi paže. Jared na něj upíral velké modré oči. Neboj se mě, modlil se Daniel. Prosím, neboj se mě!

Už to vypadalo, že se Jared rozpláče. Ale pak udělal krůček k Danielovi a otec ho sevřel v náručí.

Callie k nim přistoupila, Tvářila se vážně a Daniela napadlo, jaké by to asi bylo, kdyby měli normální vztah. Je tak krásná. A dala mu tohle dítě, o které se nyní musí starat sama.

„Vyrostl," řekl tiše.

Usmála se. Je tak silná, a přesto se mu v mnoha ohledech podří​dila. Přinutil ji, aby se s Jaredem vydala na Jih.

Ale nikdy jí nenutil, aby zůstala, a přece neutekla. 
„Hodně," souhlasila.

„A co jste proboha dělaly v Richmondu?" zeptal se. 
Pokrčila rameny. „Potřebovali nás v nemocnici." 
„Tys jela do Richmondu pomáhat zraněným Jižanům?" 
„Jižanům, Yankeeúm, každému, koho přinesli," přikývla. 
Políbil synka na čelo. „Byly jste na pohřbu malého Joeyho?" 
„A také generála Stuarta," odvětila tiše. „Slyšely jsme rány z děla."

„Jak vás mohlo napadnout vyrazit s dětmi na cestu?" 
„Danieli, já se nebojím..." 
„Ale měla by ses bát!"

Zaťal zuby a podal jí Jareda. „Požádám o propustku, abych vás mohl doprovodit domů," řekl rázně. 
„Danieli, my to zvládneme..."

„Callie," přerušil ji drsně, „vezeš mého syna a synovce přímo přes bitevní pole!"

Ztuhla. Kristepane, proč na ni vždycky křičí? Rok se neviděli a mezi nimi se nic nezměnilo.

„Nikdy jsem neriskovala život našeho dítěte!" odporovala. Da​niela napadlo, že lesk v jejích očích mají na svědomí slzy. „Ale o propustku si řekni, Danieli. Moc tě o to prosím! Aspoň tě na chvíli dostanu z přední linie!"

Znělo to hořce. Skoro, jako by jí chyběl.

Otočil se a vyhoupl do sedla. Musí najít svého nadřízeného. Ještě přede dvěma dny by propustku určitě nedostal. Ale nyní generál Grant zlověstně mlčel.

Vyhledal Wada Hamptona - Stuartova nástupce. Ten přijal jeho vysvětlení o manželce, která se náhle objevila na cestě, s pochope​ním a dovolil mu doprovodit rodinu do Cameron Hallu.

Generál ho však varoval. „Pospěšte si. Vypadá to, že Yankeeové začínají terorizovat okolí. Brzy vás budu potřebovat!"

Daniel předal velení svému podřízenému a slíbil, že se vrátí co nejdříve.

Vyrazil zpátky k povozu. Přivázal koně dozadu a převzal od Cal​lie opratě.

„Hyjé!" křikl a vůz se dal do pohybu. Dlouho mlčeli. Janey se​děla vzadu s dětmi, Daniel, Callie a Kiernan vepředu. Zatím nikoho nepotkali.

Děla mlčela a neslyšeli ani žádnou střelbu. Okolní krajina byla krásně zelená a vál slabý větřík. Čas od času projeli kolem vypále​ného domu.

Po setmění Daniel sjel na lesní cestu. Teď ocenil, že okolí dobře zná. Byl rozhodnutý vyhnout se Williamsburgu a objet ho oklikou.

Zastavil, seskočil na zem a natáhl paže, aby Callii pomohl. Za​váhala, ale pak mu položila ruce na ramena a dovolila, aby ji sundal dolů. Daniel ji hned pustil a natáhl se pro Kiernan.

„Zůstaneme tu přes noc?" zeptala se Callie.

Přikývl. „Vy dvě a Janey můžete spát s dětmi vzadu. Já budu hlí​dat. Zkuste usnout, protože nevím, zda vydržím vzhůru celou noc. Jestli ne, budete mě muset vystřídat. Zvládnete to?"

Callie přikývla. „Určitě."

„Tak si běžte lehnout."

Posadil se na zem a začal nabíjet pistole. Měl dva kolty a opa​kovači pušku.

Callie nešla hned spát. Daniel sebou překvapeně trhl, když se objevila vedle něho a nabídla mu hrnek vody, chléb a sušené ho​vězí.

Daniel měl hlad, a tak neodmítl.

Během jídla ji pozoroval. Zdála se mu klidnější a vyrovnanější. Jejich pohledy se střetly. Seděla tak blízko, že se jejich těla téměř dotýkala. Voněla tak sladce.

Pohladil ji po tváři. Zvedla k němu své stříbrné oči. 
„Jak ses měla, Callie?" zeptal se.

„Dobře," odpověděla. Dolila mu vodu. „Jen když jsme četly se​znamy mrtvých, měla jsem strach, ačkoliv jsem vždycky věděla, že tvé jméno tam nenajdu. Byla jsem si jistá, že by se mi doneslo, kdy​bys byl zraněný nebo..."

„Mrtvý?"

„Ano," přikývla.

Chytil ji za ruku. „Já nezemřu, Callie. Jsem dobrý voják. A opa​trný."

„Ne. Jsi plukovník. A určitě se zbytečně vystavuješ nebezpečí! Já..." Zmlkla, protože na sobě cítila jeho pronikavý pohled.

Díval se jí na ústa a najednou to již nevydržel. Naklonil se, přitá​hl ji k sobě a pak ji políbil. Nebránila se.

Vtom se však ze tmy ozval varovný výkřik.

„Danieli! Někdo je na cestě!" vykřikla Kiernan.

Vyskočil na nohy. Měla pravdu a on si toho mohl už dávno všim​nout. Po cestě přijížděl jezdec v modré uniformě.

Daniel se rozběhl blíže a držel se ve stínu. Jezdec ho zřejmě usly​šel, protože zastavil.

Daniel vyskočil zpoza stromu, srazil muže z koně a společně se svalili na zem. Dostal loktem ránu pod žebra, až málem vykřikl. Zaťal ruku v pěst a rozmáchl se.

V tu chvíli se rozestoupily mraky a měsíc ozářil obličej jeho pro​tivníka. „Jessi!"

„Kristepane, Danieli, tys mě ale vyděsil!" odplivl si Jesse.

„Máš štěstí, že jsem tě nezastřelil!" Daniel se rychle zvedl a po​mohl bratrovi na nohy. Chvíli na sebe hleděli a pak se objali. „Kde se tu sakra bereš?" divil se Daniel.

„Máme společné přátele," odvětil Jesse suše. „Doneslo se mi, že má žena se snažila přejet přes bitevní pole a můj bratr ji doprovází domů."

„Dostal jsi propustku?"

Jesse pokrčil rameny. „Po téhle bitvě mnoho zraněných nezů​stalo."

Jejich hovor přerušil radostný výkřik. Bratři se otočili a viděli, jak k nim z lesa běží Kiernan.

Vrhla se Jesseovi do náručí. Daniel ustoupil stranou, aby se ti dva mohli přivítat. Pomyslel si, že tak něžný polibek ještě neviděl. Tiše si odkašlal a pak uviděl Callii s oběma dětmi v náručí.

Jesse a Kiernan se od sebe odtrhli. Daniel slyšel, jak se bratr zhluboka nadechl. „To jsou John Daniel a Jared!" Callie mu podala jeho syna a Jesse na něj chvíli mlčky hleděl. „Johne Danieli... ty jsi ale vyrostl! Víš, kdo jsem?"

Chlapec dlouho neváhal. „To je strýček Daniel a ty jsi můj táta."

„Máš pravdu," smál se Jesse. Pevně synka objal a pohlédl na Callii. „Vítejte do rodiny."

„Děkuji," odvětila Callie a vrhla, neklidný pohled na Daniela. „Jestli nás Jesse tak snadno našel..."

„Pak musíme být opatrnější. Vezmu si hlídku jako první a Jesse mě pak vystřídá," řekl Daniel.

„A kdo je teď náš nepřítel?" zeptala se Callie. „Yankeeové, nebo Jižané?"

„Jedni i druzí," shodli se Jesse a Daniel.

„A teď si běžte všichni lehnout," rozkázal Daniel. Podíval se na Callie. Stále cítil její polibek. Byl tak sladký, že nebýt Kiernan, vů​bec by neslyšel Jesse přijíždět.

„Všichni spát," opakoval. „Nejlíp se mi hlídá, když jsem úplně sám."

Callie se otočila, přitiskla k sobě Jareda a odcházela. Kiernan s Jessem a Johnem Danielem šli hned za ní. Daniel se posadil a hlídal.

Byl vzhůru celé hodiny, ale nic se nedělo. Ve tři ho přišel vystří​dat Jesse. „Odpočiň si, bratře. Vezmu to za tebe."

Daniel přikývl. Vstal, protáhl se a zamířil ke stromu. „Tamhle," navedl ho Jesse.

Daniel se podíval, kam Jesse ukazuje, a uviděl Callii. Spala, ale na dece vedle ní bylo ještě dost místa. Jared byl schoulený v matčině náručí. Daniel si lehl a něžně je objal. Bylo příjemné opět je cítit vedle sebe.

Když se Callie vzbudila, ucítila jeho ruku na paži. Otočila se a spatřila známé jasně modré oči. „Musíme jet," řekl tiše. Spal ved​le ní, problesklo jí hlavou. Celou noc ji objímal a zahříval svým tělem.

Předstírej, že mě miluješ.

Rychle vstal a podal jí ruku. Nechala si pomoci na nohy, a pak se sklonila pro Jareda, který ještě spal. Daniel ji předběhl a zvedl spícího syna. Kývl směrem k povozu. Jesse, Kiernan a Janey už na ně čekali.

„Pojedu před vámi a prozkoumám cestu," řekl Daniel. 
„Já to udělám," nabídl se Jesse.

„Tohle je jižanské území," připomněl mu Daniel. Podal Jareda Callii, odvázal koně a vyhoupl se do sedla. Callie se za ním dívala.

Každý z bratrů nyní vypadal jinak, pomyslela si smutně. Zatím​co Jesseova uniforma byla ve slušném stavu, Daniel ji měl rozedra-nou. Přesto působil důstojně.

„Pomůžu vám," řekl Jesse. „Kiernan, pojedeš se mnou ve​předu."

„Jistě," odvětila Kiernan.

Callie byla unavená a Janey zjevně také. Callie si lehla na podla​hu povozu, Jareda položila vedle sebe, zavřela oči a snila.

Bylo nádherné sledovat setkání Kiernan a Jesse. Jak k sobě bě​želi, jak se líbali.

Přála si, aby ji Daniel také takto miloval. Celým svým srdcem. Bez nedůvěry, která stála mezi nimi.

Usnula. Ve snu uviděla dlouhou příjezdovou cestu do Cameron Hallu. Daniel kráčel k domu v rozedrané uniformě. Naráz se navzá​jem uviděli. Oči se mu rozsvítily stejně jako včera Jesseovi. Callii se rozbušilo srdce a ruka jí vyletěla k ústům. Najednou se rozběhla a utíkala...

Běžel jí v ústrety, aby se s ní přivítal. Natáhla paže a ocitla se v jeho náručí. Vášnivě ji políbil a pak se s ní zatočil pod rudým za​padajícím sluncem.

Prudce se vzbudila. Janey seděla v povoze. Podívala se na Callii a usmála se. „Jsme doma. paní. Jsme doma."

Christa seběhla po schodech dolů. Daniel seskočil z koně a ona se k němu vrhla a objala ho. Pak se přivítala s Jessem a Kiernan. Podívala se do povozu a vykřikla. „Vy jste přijeli! Úplně všichni. Podej mi chlapce, Callie. No pojďte, vy malí andílci. Janey..."
Ale to už Daniel pomáhal Janey z vozu a pak vztáhl paže ke své ženě. Položila mu ruce na ramena a dovolila, aby ji postavil na zem.

„Pojďme dovnitř," pobízela je Christa. „Přece nechceme, aby si někdo ze sousedů všiml Jesse."

Nejbližší soused bydlel několik mil odsud, ale přesto všichni vě​řili, že na Christině poznámce něco je. Callie se přivítala s Jiggerem a pak si všichni dlouho povídali o všem možném. Najednou Daniel vstal se slovy, že sejde podívat na nového zaměstnance.

Callie za ním hleděla, pak požádala Janey, aby jí pohlídala Jare​da, a následovala manžela.

Zjevně nikam nespěchal. Zamířil rovnou k rodinnému hřbitovu a zamyšleně postával u nízkého plotu. Slyšel ji přicházet, ale neotočil se. „Co se děje Callie?" zeptal se.

Chvíli mlčela, ale pak řekla: „To bych ráda slyšela od tebe, Da​nieli. Co se děje?"

Obrátil se a upřeně na ni pohlédl. „Jak to myslíš?"

V očích se jí zaleskly slzy. „Odjela jsem s tebou, vzala si tě za manžela. Žiji v nepřátelské zemi a čekám na tebe celé měsíce. Slou​žila jsem nepříteli. Bála se o tebe, Danieli. Truchlila pro malého Joeyho a Krasavce. Bože, Danieli, co víc ode mě žádáš? Proč ne​můžeš..."

„Co po mně chceš, Callie?"

„Miluji tě, Danieli. Snažím se dávat ti to najevo všemi možnými způsoby. Proč mě nemůžeš milovat?" zeptala se tiše. Dlouho na ni upíral své jasně modré oči.

„Ale já tě miluji," odvětil téměř neslyšně a hlubokým hlasem pokračoval: „Miluji tě den ode dne víc."

Překvapeně na něho pohlédla. „Ale ani jsi mě neobjal! Nevěříš mi..."

„Callie, hluboce mě to zasáhlo. Nemohu ti tak rychle znovu začít věřit."

„Přísahám, Danieli. Udělala jsem to, abych ti zachránila život. Já tě miluji, Danieli. A tehdy jsem tě také milovala. Vždy jsem tě milovala."

„Tvrdila jsi mi opak," zašeptal.

„To bylo z hrdosti," připustila smutně.

„Pojď sem," pobídl ji. Nemohla se pohnout. Chytil ji za ruku a přitáhl k sobě. Jejich pohledy se střetly a Daniel ji pohladil po vla​sech. A pak něžně políbil. V jeho polibku byla touha a vášeň. Tiskli se k sobě a dlouze líbali.

Callie napadlo, že samou rozkoší zemře. Náhle však od ní prudce odstoupil a upřeně se zadíval směrem k domu.

„Co se stalo, Danieli?"

Posměšně po ní loupl očima. „Ty nevíš?" zeptal se ostře. 
„O čem to mluvíš?" divila se.

Odstrčil ji od sebe. „Tak ty mě miluješ, ano? A proklatí Yan​keeové se právě snaží vniknout do mého domu!" 
„Prosím?" opáčila nevěřícně. „Na verandě jsem zahlédl yankeeskou uniformu." 
„Krucinál, Danieli, to musel být Jesse." 
„To si nemyslím."

Hleděl na ni a Callie se roztřásla. Takže o ní stále pochybuje? „Tvrdil jsi, že mě miluješ," připomněla mu smutně.

Přikývl. „Miluji tě. Ale vysvětli mi, proč pokaždé, když ti zašep​tám slůvka lásky, objeví se modré uniformy?"

„Říkám ti..."

„Miluji tě, Callie."

„Danieli..."

„Jdi dovnitř!" vykřikl a postrčil ji. Chtěla protestovat, ale bylo pozdě. Daniel zmizel. Ani nevěděla, na kterou stranu se vydal. Do​stala strach.

Jesse. Musí najít Jesse. Třeba jí pomůže.

Rozběhla se zpátky k domu. Možná ten muž v modré uniformě byl přece jen Jesse. Snad z nějakého důvodu vyšel ven.

Zadním vchodem vtrhla dovnitř a rozhlédla se po hale. Christa se na ni překvapeně podívala.

„Před domem je Yankee? Je to Jesse?"

„Jakže?" divila se Christa.

Callie se rozběhla k předním dveřím a prudce je otevřela.

Na verandě stál yankeeský voják. Příslušník kavalerie. Byl sklo​něný a oprašoval si boty. „Yankee!" zašeptala Christa. „Měla jsi pravdu! Panebože, kde mám pistoli?"

„Co když je to Jesse..."

„Přece poznám svého bratra!" vykřikla Christa. Callie náhle zalapala po dechu. „Ne, ne! Jen proboha nestřílej." 
„Povídám ti, že to není můj bratr!" 
„Ale můj ano!" opáčila Callie a vykřikla: „Jeremy!" 
Voják se narovnal a zamířil k ní rychlým krokem. Vběhla mu do náručí a rozesmála se, když s ní zatočil ve vzdu​chu.

Hned však zase zvážněla, protože zpoza sloupu vyšel Daniel a upíral na ni pohled ostrý jako břitva.

„Omlouvám se, že ruším, paní Cameronová, ale mohla byste mi vysvětlit, co se tu děje? Mám nalévat brandy, nebo tasit šavli?"
[image: image28.jpg]
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Callie cítila, jak Jeremy ztuhl. Viděla, že Daniel každou chvílí vybuchne.

„Jste na mé verandě a tohle je jižní teritorium, Yankee," pronesl zlověstně. „Navíc objímáte mou ženu, pane. Máte pět vteřin, abyste mi všechno vysvětlil!"

„Já!" vykřikl Jeremy a třásl se vzteky. „Drzý Jižan! Přijede si na Sever a dovolí si unést..."

„Unést!" vybuchl Daniel a chystal se tasit šavli.

„Ano, unést," trval na svém Jeremy.

Daniel hlasitě zaklel. Každou vteřinou se mohla strhnout rvačka. „Počkejte!" vykřikla Callie. „Danieli, přestaň! To je můj bratr!" 
Daniel chvíli hleděl z jednoho na druhého. „Bratr?" opakoval.

Na verandě nastal zmatek. Všichni mluvili jeden přes druhého. 
„Opravdu se s tebou oženil, Callie, nebo lže?" 
„Jak se opovažujete obviňovat mého bratra ze lži, vy bídný yan-keeský červe!" ozvala se rozzlobeně Christa.

„Christo, prosím. Povídám, že to je můj bratr..." 
„Tvůj bratr! Opravdu?" ptal se Daniel. 
„Ano, mám tři bratry, to přece víš."

Všichni zmlkli. Jeremy a Daniel na sebe dále vrhali podezíravé pohledy a Callie si pomyslela, že stačí málo a skočí jeden druhému po krku.

Vtom se ozval nový pobavený hlas.

„Myslím, že to chce brandy." Na verandu vyšel Jesse.

Jeremy se otočil a překvapeně hleděl na příchozího. Viděl mod​rou uniformu a okamžitě zasalutoval.

Obrátil se zpátky ke Callii. „Kruci, on je Yankee! Kdo je to?"

,,Můj bratr!" odpověděl mu Daniel a zamířil ke dveřím. „Když tedy nebudeme bojovat, jdu nalít tu brandy. Dá si někdo?"

„Moc rád, pane!" řekl Jeremy a následoval Daniela dovnitř. Cal​lie už se chtěla vydat za nimi, ale Jesse ji zadržel.

Udiveně na švagra pohlédla. „Jesse, vždyť se navzájem zabijí."

Zavrtěl hlavou a usmál se. „Dejte jim šanci."

Callie hledala pomoc u Christy, ale tajen pokrčila rameny. „Da​niel je horká hlava, ale to ty přece víš, jsi jeho manželka. Jenže bys také měla vědět, že není vrah a má až po krk násilí a zabíjení." Od​mlčela se a pak se zeptala: „Co tvůj bratr?"

„Není žádný vrah!" odvětila rychle. „Ale oba už tři roky stříle​jí do mužů v modrých a šedých uniformách!" dodala smutně. „Co když to udělají i tentokrát?"

„Dejte jim šanci," opakoval Jesse. Pustil jí ruku, otevřel dveře a následoval ji do haly.

Dveře pracovny byly zavřené.

Callie k nim potichu přistoupila a napínala uši. Nic neslyšela. Podívala se na Jesse, ale ten jen pokrčil rameny a usmál se. Callie začala neklidně přecházet po hale.

Uvnitř zatím Daniel přemítal, jak je možné, že hned nepoznal, že se jedná o Calliina bratra.

Jeremy byl vysoký a měl podobně šedé oči jako Callie, jen o něco tmavší. 1 barvu vlasů měli stejnou. V každém případě to byl moc hezký mladík. V jeho prospěch svědčila i skutečnost, že stál před protivníkem na nepřátelském území a vůbec se nebál.

Daniel mu nalil brandy. Až doposud nepadlo jediné slovo.

Pak Jeremymu položil první otázku.

„Proč jste sem přijel?"

„Abych ji odvezl domů. Slyšel jsem, že ji unesli na Jih."

„Nikdo ji neunesl," opravil ho Daniel. „Přijel jsem si pro ni. A pro svého syna," dodal tiše.

„A kde jste sakra byl, když byla těhotná?" zlobil se Jeremy.

Daniel překvapeně nadzvedl obočí. „Ve washingtonském věze​ní," odvětil stručně.

Jeremy sebou trhl. „V tom případě..." Pokrčil rameny. „Je to má sestra, pane. Náš otec je mrtev. Záleží mi na ní a chci, aby byla šťastná."

Daniel se usmál a zvedl sklenici. „Pane, naprosto vám rozumím, opravdu. A ujišťuji vás, že jsme opravdu manželé." Ano, jsou sice manželé, ale je tu Callie šťastná? Nedá se říct, že by ji unesl, na dru​hé straně jí však nedal na vybranou.

„Na to, zda je šťastná, se budete muset zeptat jí," dodal tiše.

Jeremy na něj vrhl tázavý pohled. Avšak Daniel se náhle za​mračil.

„Jak jste věděl, kde sestru najdete, když vám řekli jen to, že byla unesena?"

„Bylo to snadné. Rodinný přítel se nabídl, že mi pomůže. Erik Dabney. Znal vás a zjistil, kde bydlíte." 
Dabney!

„Už jste jeho jméno slyšel?" zeptal se Jeremy.

„Ano." Daniel přejel prstem po okrají sklenice. „Znám toho muže velice dobře. Podplukovník Dabney mě dostal do washing​tonského vězení."

„Zvláštní věc!" divil se Jeremy. „Vždycky jsem měl pocit, že je Dabney do Callie zamilovaný. Byl blízkým přítelem jejího manžela, ale to, jak se na ni díval..." Pokrčil rameny. „Překvapuje mě, že by jí chtěl ublížit. Možná o vašem vztahu nevěděl..."

„Věděl," prohlásil Daniel. Vstal, aby dolil Jeremymu brandy. „Omlouvám se za svou zvědavost, pane, ale proč vám tak dlouho trvalo, než jste Callii našel?"

„Byl jsem s armádou na západní frontě. Víte, nechtěl jsem bojo​vat na Jihu," dodal smutně.

„Proč ne?"

„Protože mám ve Virginii a Marylandu mnoho přátel, kteří bojují na straně Jihu."

Daniel unaveně přikývl. „Chápu."

Jeremy se náhle usmál. „Takže ten Yankee je opravdu váš bratr?" 
„Ano."

„A vy spolu ještě mluvíte?"

„Pokaždé, když se potkáme, což ostatně není často."

Jeremy zavrtěl hlavou. „To je opravdu zajímavé."

„Až moc," přikývl Daniel. „Sloužíte u kavalerie?"

„Ano," odvětil Jeremy. Najednou zvážněl, protože si uvědomil, že by se mohl s Danielem setkat na bitevním poli.

V tu chvíli se rozrazily dveře a dovnitř vtrhla Callie. Vypadala rozrušeně. Chvíli hleděla z jednoho na druhého a pak řekla: „Já...

omlouvám se!" Odhodila si z obličeje uvolněný pramen vlasů. „Ne, beru svá slova zpět. Měla jsem o vás hrozný strach!"

Daniel nechápavě zakroutil hlavou. „Čeho ses bála?"

Jeremy se k němu přidal. „Opravdu, Callie! Copak jsme nějací divoši?"

Callie by jim oběma nejraději nařezala.

Jak to, že ji Jeremy nebrání? A Daniel se tváří, jako by mu na ní vůbec nezáleželo.

„Dělala jsem si starosti," řekla tiše.

Daniel na ni stále upíral své modré oči. Kéž by věděla, co si myslí. Co cítí?

Bojuj za mě! pomyslela si. Bojuj za mě tak, jako bojuješ za ten​hle dům!

„Tvůj bratr tě přišel zachránit," prohodil Daniel.

„Opravdu?" opáčila a podívala se na Jeremyho.

„Někdo mu pověděl, že jsem tě unesl."

Mlčela a přemýšlela, co má Daniel za lubem.

„Myslím, že bych ti měl dát vybrat, Callie. Nechci, abys tu byla nešťastná. Nechci, abys byla nešťastná se mnou." Callie nevěřila vlastním uším. Chce, aby zůstala, nebo má odejít? Co to dělá? Nej​raději by se na něho vrhla.

Stála mlčky ve dveřích a čekala. Řekla mu, že ho miluje. Dala mu všechno.

„Callie?" pobídl ji.

Předstírej. Předstírej, že mě miluješ.

Otevřela ústa, ale vtom do pokoje vešla Kiernan.

„Podává se večeře. Janey, Jigger a samozřejmě i já bychom byli moc rádi, kdybyste se k nám přidali." Natáhla ruku k Jeremymu. „Jsem Kiernan Cameronová. Vítejte v domě. Určitě se už nemůžete dočkat, až se seznámíte se svým synovcem. Čeká na vás v hale."

„Večeři neodmítnu," řekl Jeremy, vstal a uctivě se Kiernan uklo​nil. Pak se podíval na Daniela. „Opravdu jsem zde vítán?"

Daniel rozhodil ruce. „Jsem sám proti přesile. Dnes večer tu máme dva muže v modrém a jen jednoho v šedém."

Kiernan se usmála. Jeremy ji následoval do jídelny. 
Daniel se znovu zadíval na Callii. „Pořád jsi mi neodpověděla," řekl tiše.

Než mu však stačila něco říct, chytil ji za loket a vedl do haly. „Jeremy se určitě nechá přesvědčit, aby zůstal přes noc. A zítra mů​žeme všichni společně vyjet zpátky do války, nemyslíš?"

„Danieli..."

„Ne! Teď nechci nic slyšet."

V hale se Jeremy seznamoval s Jaredem a Kiernan se snažila zahnat všechny do jídelny. Jesse a Jeremy dorazili v modrých uni​formách, Daniel v rozedrané šedé, Kiernan a Callie ve smutečních šatech a Christa měla na sobě zářivě žlutou toaletu.

Posadili se a rozesmátý Jigger začal nosit na stůl. „Tohle je skoro jako kdysi! Slibuji, že dnes si pochutnáte!"

„Za sebe mohu říct, že takové dobroty jsem neměl už hodně dlouho," ujistil ho Daniel.

A myslel to vážně. Stůl se prohýbal pod různými druhy zeleniny. Byly tu fazolky, hrách, sladké brambory a rajčata. K nim se podáva​la dušená šunka a pečená kuřata. Opravdová hostina.

Jako by oslavovali návrat ztraceného syna.

Kdo je ten ztracený syn, přemýšlela Callie. Jesse, nebo Daniel?

Konverzace probíhala bez problémů, ačkoliv Christa měla po​cit, že je tu trochu moc modrých uniforem. Přesto se všichni dobře bavili.

Pak se však Jesse podíval na Daniela. „Slyšel jsem, že Jeff Davis dočasně zrušil habeas corpus. Zákon, který zakazuje zatknout obča​na bez soudního příkazu. Všichni, jak tu sedíme, bychom mohli mít velké problémy."

„Pokud vím, Lincoln to udělal již dávno," poznamenal Daniel.

„Ale co to znamená?" zeptala se Christa.

Daniel odložil příbor. „To znamená, že kdyby nás někdo viděl, Jesse a Jeremy by mohli skončit v Andersonvillu a mě by zajali za to, že se stýkám s nepřáteli."

Všichni kolem stolu ztuhli.

Najednou vzduchem proletěl hrášek a zasáhl Jeremyho přímo do obličeje.

Všichni se překvapeně otočili. John Daniel se vesele usmíval a chystal se vystřelit další dávku.

„Panebože!" vykřikl Jesse. „Už aby válka skončila! Mé dítě se neumí chovat u stolu!"

Callie to nevydržela a hlasitě se rozesmála, když třetí hrášek za​sáhl Jesse.

„Johne Danieli!" zlobila se Kiernan a vyskočila ze židle. To se však již do střelby pustil i malý Jared. Příliš ale neuspěl, jen si pře​vrhl obsah talíře do klína. Hlasitě se zasmál.

„Jarede!" vyhrkla Callie a rovněž vstala.

Christa se smála. „Proč se na ně zlobíte? Ti dva aspoň vědí, že mají střílet na yankeeské vojáky!" 
„Christo!" okřikl ji Daniel.

„Už jdu, Danieli. Vezmu děti a půjdeme se najíst do kuchyně," pronesla smířlivě. „Dobře se bavte."

Christa s dětmi odešla a kolem stolu se rozhostilo ticho. „Raději bych měl jít," řekl Jeremy.

„Kristepane! Tohle je náš domov!" vybuchl Daniel. „Na dnešní večer vyhlašuji mír. Všichni se pusťte do jídla. Konečně jsme se tu sešli, tak si to užijeme."

„Ano," souhlasil Jesse. „Kiernan, posaď se. A podej mi hrášek."

„Pokud možno s ním neházej," dodal Daniel.

Kirnan se zasmála a omlouvala se Jeremymu za chování svého synka.

Callie se upřeně dívala na Daniela.

Jedli a sem tam někdo něco prohodil. Pak se Jesse zeptal Danie​la: „Kdy odjíždíš?"

„Zítra," odvětil Daniel stručně. Pokrčil rameny. „Nevíme, jak se Grant zachová." Odmlčel se. „A kdy odjíždíš ty?"

„Zítra. Sice také nevím, jak se Grant zachová, ale každopádně mě zásobuje zraněnými vojáky." Zaváhal a podíval se na Daniela. „Co Christina svatba? Liam McCloskey tu bude co nevidět."

Daniel jen smutně zavrtěl hlavou. „Bohužel nemohu nic dělat," odpověděl tiše. „Bude tu Kiernan. A Callie..." Znovu se odmlčel, protože si vzpomněl, že Callii dovolil ráno odjet, bude-li si to přát.

Najednou se rozhodl, že si to přát nebude.

A jestli přece jen ano, pak na něj nikdy nebude moct zapome​nout. O to se už postará.

„Jeremy?" obrátil se na Calliina bratra.

„Já mám dovolenku, ale pochybuji, že by mě vaše sestra pozvala na svatbu!"

„Ne, tak jsem to nemyslel," usmál se Daniel. „Jsem rád, že máte dovolenku. Můžete tu přespat." Najednou vstal a postavil se za Callii-nu židli. „Má sestra vám ukáže pokoj. A teď nás prosím omluvte..."

Chytil Callii za ruku a přiměl ji vstát. Cítila, jak rudne. Nejprve chtěla hlasitě protestovat, ale měla pocit, že by jí to stejně nepomoh​lo. Navíc by riskovala, že se Daniel s Jeremym kvůli ní poperou.

Jakmile však byli v hale, vyhrkla: „Danieli, co to mělo zname​nat? Byli jsme uprostřed večeře..."

„Já jsem už naježený."

„Nejsme tu sami!"

„Ale budeme."

„Danieli..." Zastavila se, ale popadl ji do náručí a zamířil s ní ke schodišti.

„Co to děláš?" zeptala se rozzlobeně.

„Co myslíš?" Upřel na ni své jasně modré oči.

Věděla, co má v plánu, a cítila, jak se jí zmocňuje vzrušení. Zaťa​la zuby a snažila se ho pochopit. Ještě před hodinou jí tvrdil, že jestli chce, může odejít. A nyní..."

„Danieli, pusť mě."

„Ne."

„Před chvílí jsi mi tvrdil, že mohu odejít..." 
„Teď ne. Až ráno."

„Tomu nerozumím. Jestli chceš, abych odešla..." 
„Nechci, abys odešla." 
„Ale říkal jsi..."

„Říkal jsem, že se máš rozhodnout sama."

Dlouhými kroky přešel galerii. Jeho předkové na ně shlíželi sho​ra. Někteří se tvářili přísně, druzí spiklenecky.

Daniel na ni tázavě pohlédl. „Tvrdila jsi, že mě miluješ."

„Tvrdila jsem toho mnohem víc," namítla rozhorleně, „a ty jsi mi nikdy nevěřil. Nikdy jsi mi zcela nedůvěřoval!"

Stáli před jeho pokojem. Daniel špičkou boty otevřel dveře a vešel do tmy.

Toužila po něm více, než kdykoliv předtím. Cítila na pažích jeho pevné ruce a věděla, že celá hoří. Tělo měla jako v ohni. Bylo to sladké, báječné. Dokázal ji tak snadno vzrušit.

A opustit, když bylo po všem!

„Danieli" vykřikla. Dnes ne! Dnes nebudou nic předstírat. Ne​dovolí mu to.

Položil ji na postel, lehl si vedle ní a začal jí rozepínat šaty.

„Přestaň!" vykřikla.

„Callie! Máme jen jedinou noc!"

„Jedinou noc!" opakovala. Olízla si rty. „Věříš mi?"

„Záleží na tom?" Ve tmě viděla jen jeho tmavou siluetu. Milova​la jeho vysokou, štíhlou postavu. Co asi vidí on, když se na ni dívá ve tmě?

Záleží na tom? Kéž by se sklonil a políbil ji. 
„Ano, záleží!"

Jeho rty se k ní blížily. Cítila jeho teplo. „Jsi Yankee. Zradila bys mě i teď?" zeptal se tiše. 
„Danieli..." 
„Callie..."

„Danieli, ne!" Sebrala všechny síly, odstrčila ho a vyskočila na nohy. „Ne, Danieli, nezradila bych tě! Nezradila bych tě ani před​tím, ale chtěla jsem ti zachránit život. Už jsem ti přece říkala, že tě miluji," vykřikla. „Co ještě chceš, Danieli? Celou dobu tu žiji bez tebe. Odjela jsem s Kiernan do Richmondu, abych ti byla blíž. Za​milovala jsem si své nepřátele tolik, že mi málem puklo srdce, když malý Joey zemřel! A tobě to ještě stále nestačí. Miluji tě od samého začátku, Danieli. Nikdy jsem tě nepřestala milovat. Ale teď! Teď už toho mám dost! Odjedu..."

Zalapala po dechu, protože ji k sobě prudce přitáhl. Horečnatě ji políbil.

„Danieli..."

„Miluji tě, Callie," zašeptal. 
„Ale..."

„A věřím ti. Odpusť. Bál jsem se ti uvěřit, ale teď už ti věřím. A strašně tě miluji." 
„Ach, Danieli!" 
„Miluj se se mnou, Callie!"

Podívala se mu do očí. „Doufám, že si uvědomuješ, že dole jsou Yankeeové."

„Máš snad nějaké i ve skříni?"

Usmála se a zavrtěla hlavou. „Jediný Yankee v tomhle pokoji jsem já."

„Líbej mě, Callie!"

„Chceš, abych tě sváděla?" divila se. „Doufám, že mi pak nevy-čteš všechny yankeeské vojáky, kteří se prohánějí po Virginii!"

Krátce ji zatáhl za vlasy. Tiše vykřikla, ale umlčel ji polibkem.

„Už jsem ti říkal, že ti věřím. A miluji tě, Callie. Víc, než si umíš představit. Tolik tě miluji, že to ani nedokážu vypovědět."

Ještě nikdy neslyšela nic tak sladkého.

„Zkus to," pobídla ho s úsměvem.

„Miluji tě víc než svůj život, víc než své srdce a duši...," začal a pak ji znovu políbil. Potichu pokračoval, ale Callie ho téměř ne​vnímala, protože ji přitom svlékal.

Šeptal jí do ucha, jak o ní každou noc snil. Jak ji ve snu viděl přicházet. Vyprávěl jí, jak moc jí toužil uvěřit.

Černé šaty, které měla ještě před chvílí na sobě, najednou ležely u jejích nohou.

Za okamžik ležela na podlaze i rozedraná šedá uniforma.

Chvíli si jeden druhého prohlíželi v slabém měsíčním světle. Pak ji Daniel objal a přitiskl k sobě.

Obdivovala jeho štíhlé svalnaté tělo. Políbila ho na rameno a na hruď. Šeptal jí sladká slůvka do vlasů. Vtiskla mu polibek na břicho a mířila stále níž. Sevřel ji v náručí a položil na postel.

Během vteřiny do ní vstoupil a kouzlo začalo. Prázdnota osamě​lých nocí se vyplnila. Hladově se objímali a společně stoupali k vr​cholu.

Callie dosáhla vyvrcholení jako první. Daniel ji chytil za zadek a celý se roztřásl. Tiskl ji k sobě, dokud ji celou nenaplnil. Pak si položil hlavu na její ňadra a chvíli odpočíval.

Nakonec se zvedl a něžně ji políbil. Usmála se. Odtáhl se, aby si ji mohl prohlédnout. V měsíčním světle byla překrásná. Velké oči měla stříbrné jako měsíc a Danielovi se zatočila hlava.

Přinutil ji, aby ho následovala až sem. Přivedl ji do nepřátel​ské země. A ona zůstala. Dokonce se vrátila do Richmondu. Ani na okamžik nezapochybovala o svém přesvědčení. Je stále Yankee, ale kvůli němu tu zůstala.

A on ji po celou dobu trápil svými pochybnostmi.

Při té myšlence se zachvěl a znovu položil hlavu na její prsa. „Odpusť mi," zašeptal.

Pevně ho objala a přitiskla k sobě. „Danieli, tolik tě miluji."

Začali se líbat a potom mezi nimi znovu vzplanula vášeň. A tak to pokračovalo celou noc. Usnuli, probudili se, milovali se a opět usínali.

Daniel poprvé opravdu litoval, že se musí vrátit do války.

Jižané prohrávají. Ale ještě neprohráli, přesvědčoval sám sebe. Richmond padnout nenechají.

Pevně Callii objal. Bože, prosím, ať se vrátím domů. Ať tuhle válku všichni přežijeme.

Přitiskla se k němu a začala se s ním milovat. Posadila se na něj, sklonila se a políbila ho na rty. Začala se pohybovat v pomalém rytmu. Danielovi problesklo hlavou, že je to jistý druh tance...

Pak se však změnil v agresora a společně spěchali k dalšímu di​vokému vyvrcholení.

Tiskl ji k sobě a myslel jen na to, jak moc ji miluje.

Bylo ráno. První paprsky slunce vnikaly do pokoje.

Daniel se náhle zamračil. Byl přesvědčen, že venku zaslechl ně​jaký hluk.

Callie spala. Potichu vyklouzl z postele a přistoupil k oknu. Opa​trně odhrnul závěs.

Vzbudila se a hned poznala, že Daniel vedle ní neleží. Posadila se a přejela rukou po prázdné posteli.

„Danieli!" zašeptala. Pak ho spatřila. Stál u okna a díval se dolů. Uslyšel ji a přitiskl prst na rty.

„Co se děje?"

Vrátil se k posteli a pohlédl na ni. „Yankeeové!"

Yankeeové. Žádný z jejich bratrů. Pokaždé, když jí uvěřil, po​každé, když se s ní miloval, objevili se nepřátelé.

Callie vytřeštila oči. „Danieli, já jsem je nezavolala..."

„Pssst!" Umlčel ji polibkem. Cítila v něm smutek a lítost? Nebo snad hořkost? „Rychle se obleč, Callie." Daniel si už natahoval kal​hoty a připínal šavli. „Musím vzbudit ostatní a jít ven."

„Jít ven? Danieli, musíš zůstat uvnitř! Jesse s nimi promluví..."

„Callie, to nejsou Jesseovi přátelé. Tihle muži jsou opravdoví nepřátelé, Chtějí podpálit dům," dodal tiše. „Musím je zastavit."

„Ale jak..."

„Callie, tam dole je tvůj starý přítel Erik Dabney. Viděl jsem ho. A teď se obleč. Rychle!"

S těmi slovy se otočil a odešel.
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Callie se rychle oblékla. Seběhla dolů do haly, rozhodnuta nej​dříve zkontrolovat děti.

Pobledlá Janey stála u postýlek, ve kterých spali nejmladší Ca-meronové.

„Jsou v pořádku, paní. Přísahám, že se jich nikdo nedotkne! Ochráním je vlastním tělem!"

Callie měla pocit, že se udusí. „Možná... možná je budeme mu​set rychle vynést ven," řekla. „Kam šel můj manžel?"

„Plížil se jako kočka, paní. Musí je překvapit."

Rozbušilo se jí srdce. Erik Dabney je tu. Snaží se podpálit Came​ron Hall. A to všechno kvůli ní. Přišel sem, protože nenávidí Danie​la. Ale nenávidí ho kvůli ní!

Možná by s ním měla promluvit. Možná by s ním měla odjet zpátky. Snad se jí podaří přesvědčit ho, aby dům nechal být!

Pevně Janey objala. „Dávej na ně pozor, Janey!" vyhrkla a vy​běhla z pokoje.

Hnala se po schodech nahoru. Všichni dávno zesnulí Cameronové ji probodávali vyčítavými pohledy.

Málem vykřikla, když narazila do vysoké, svalnaté postavy. Muž ji objal. Ale nebyl to Daniel. Byl to její bratr.

„Ježíši, Cailie, venku je Dabney!"

„Já vím," zašeptala.

„Půjdu si s tím lotrem promluvit!" vybuchl Jeremy.

„To je zbytečné," ozval se tichý hlas a ze stínu se vynořil Daniel. „Jeremy, kolik mužů jste napočítal?"

„Přivedl sem celou rotu. Jsou proti nám v obrovské přesile..."

„Vy na ně střílet nemůžete," pronesl Daniel důrazně. „A Jesse také ne."

„Ale..."

„Museli bychom je zabít úplně všechny, protože jinak byste vy dva mohli skončit na šibenici za zradu."

„Pane...," začal Jeremy. Přerušila ho Christa, která kolem nich proběhla s revolverem v ruce.

„Danieli! Jsou jich tam celé tucty!"

„Tucty ne," opravil ji Jeremy. Podíval se na Daniela. „Znám Dabneyho; znal jsem ho již před válkou. Má s sebou asi dvacet mu​žů, ale není jisté, že ho budou na slovo poslouchat. Jeho vojáci pra​videlně žádají o přeložení. A také často umírají."

Daniel přikývl. „Děkuji."

„Počkejte!" zadržel ho Jeremy. „Půjdu s vámi!"

„Jeremy, nemůžete jít se mnou. A ty mi, Christo, projev aspoň kousek důvěry. Odlož ten zatracený revolver, dokud ti neřeknu, že ho potřebuji."

„Yankeeové jsou uvnitř i venku!" bránila se Christa. „Co se asi stalo dozorci?" vykřikla tlumeně. „Určitě by nás varoval, kdyby mohl. Bránil by nás..." Hlas se jí zlomil.

Kolem se prohnal Jesse Cameron a v běhu nabíjel revolver. Da​niel zasyčel: „Co to sakra děláš?"

„Chtějí napadnout můj rodný dům!" ozval se Jesse. „A moc dob​ře vím, že to nedostali rozkazem!"

„Nemůžeš je zastřelit! Jsou to Yankeeové! Chceš skončit před soudem?"

Jesse Cameron bratrova slova ignoroval. Callie byla ráda. Není možné, aby Daniel porazil všechny sám. Slyšela kroky kolem domu a tlumené hlasy.

Daniel přistoupil k bratrovi.

„Jessi!" řekl náhle.

Ten na něj pohlédl a Daniel mu zasadil ránu pěstí. 
Jesse Cameron se svalil na podlahu. 
Kiernan se k nim rozběhla. „Danieli!"

„Ježíši, Kiernan, musel jsem to udělat! Kdyby on udělal, co měl v plánu, mohl by skončit na šibenici."

„Zatím není ani jisté, zda přežijeme!" zasténala Kiernan. „Da​nieli, chystají se zapálit dům."

„Já vím," přikývl Daniel. „O všechno se postarám."

„Jejich dvacet," vykřikla Callie. „Nebuď blázen, nemůžeš..."

„Nepřipustím, aby mého bratra pověsili, Callie, a nedovolím, aby se tobě, Christě a Kiernan něco stalo. A i tvého bratra chci uchránit před šibenicí. Pro lásku boží, důvěřuj mi!" Již klidnějším hlasem dodal: „A zůstaň tady!"

Christa zaujala místo u okna. V ruce svírala revolver. Byla stejně jako její bratři připravena bránit svůj domov.

„Kiernan, buď tak hodná a vezmi jí ten zatracený revolver! Jestli se nevrátím, Dabney získá to, proč sem přišel, a nechá vás na po​koji."

„Danieli!" protestovala Christa. „Jsme Jižané! A nemůžeš mě srazit k zemi jako Jesse."

„Mě také ne," ozval se Jeremy.

Daniel vrhl na oba varovný pohled. „Christo, odlož ten revolver! Jestli mě zabijí, neopovažuj se na ně střílet! Jesse vyjedná, aby se vám nic nestalo."

„Ne!" bránila se Christa.

„Camerone, jdu s vámi! Je docela možné, že mě Dabney sledo​val a já ho dovedl až k vašemu domu," trval na svém Jeremy.

„To já jsem ho sem přivedla!" vykřikla Callie.

„Jestli mi chcete pomoci, dohlídněte na mou sestru," obrátil se k němu Daniel.

„Cože?" vybuchla Christa.

Ale Daniel si jí už nevšímal. Díval se na Callii. A najednou byl pryč.

„Co to dělá?" zašeptala Callie zoufale.

Kiernan si položila Jesseovu hlavu do klína a povzdechla si: „Šel do války."

„Nemůže se jim postavit úplně sám!" vyhrkla Callie.

Christa stále svírala revolver. „Není sám," zabručela.

Callie se kousla do rtu a přistoupila ke Kiernan. Natáhla se pro Jesseův revolver a řekla temně: „Jdu za ním!"

„To tedy nejdeš!" vykřikl Jeremy. Vytrhl jí zbraň, ale pak si po​vzdechl a podíval se na Jesse. „Že má ale páru!"

„To má," souhlasila Kiernan.

Jeremy se pokusil Jesse posadit, ale byla to pravda, Daniel oprav​du věděl, kam udeřit.

Koneckonců, naučil ho to sám Jesse.

„Až se probere, bude mít hlavu jako střep," prohodil Jeremy. Vtom se venku ozvala dutá rána.

Daniel je v pořádku, pomyslela si Callie. Ale co má za lubem? Podívala se na bratra. Jeremy na ni spiklenecky zamrkal. A pak zmizel za jejím manželem a ji tu nechal. Musela zde čekat a mohla se o nejen bál. Pohlédla na Kiernan a zašeptala: „Ach, bože, prosím!" Napětí vzrůstalo.

Nebylo těžké obejít rodný dům v naprosté tichosti. Daniel znal každé zákoutí, každý keřík.

Došel k severnímu křídlu a zastavil se. Dva vojáci právě rozha​zovali pod oknem jídelny slámu. Daniel k nim potichu přistoupil.

„Hej!" křikl.

Muži se otočili. Prvního srazil k zemi hlavní pistole, druhého pažbou.

Rychle je prohledal a odzbrojil je. Jeden z nich měl u sebe opa​kovací pušku. Daniel mu ji zabavil.

Pomalu se plížil dál. Za domem spatřil další tři muže se suchým chrastím v náručí. Dabney si zřejmě stále myslel, že o nich v domě nevědí. Nebo možná věřil, že jediným mužem uvnitř je Daniel. To však asi ne, pokud opravdu pronásledoval Jeremyho. Dabney si pro​stě myslí, že uvnitř všichni spí. Toho musí Daniel využít.

Seskočil z verandy a schoval se za roh. Počkal, až se jeden z nich přiblížil, a stáhl ho za nohu. Muž vykřikl. Daniel mu dal dobře mí řenou ránu do brady a voják se svalil na zem. Jeho spolubojovníci ho však slyšeli.

„Jace, co se stalo?" zasyčel kdosi. Kroky se blížily k okraji ve​randy a vystrašený voják se rozhlédl kolem.

Daniel ho rovněž stáhl dolů. Mladík se mu svalil přímo do ná​ručí.

Ani ho nemusel omráčit. Voják otevřel oči, vyděšeně na Daniela pohlédl a omdlel.

Daniel zvedl hlavu. Třetí Yankee stál nad ním. Teď vytáhne pis​toli a vystřelí, problesklo Danielovi hlavou.

To se však nestalo. K jeho překvapení náhle voják vytřeštil, oči, pak je zavřel a spadl z verandy.

Daniel se podíval na bezvládného muže a pak znovu nahoru. Stál tam Jeremy McCauley a vesele se usmíval. „Nepotřebujete pomoc​níka?"

Vypadalo to, že nemá smysl se s ním dohadovat. Daniel přijal nabízenou ruku a Jeremy mu pomohl vyskočit nahoru.

Vtom zaslechli kroky. Daniel odjistil zbraň, ale pak spatřil svého bratra.

Jesse si mnul pěst a vypadalo to, že právě někoho srazil k zemi.

„Ti Yankeeové jsou neuvěřitelně tvrdohlaví," pokýval hlavou Daniel. „Člověk jim může dát pěstí, a oni stejně zase vstanou a udě​lají, co si umanuli."

„Jen počkej, až to tu vyřídíme," varoval ho Jesse.

„Kristepane!" bránil se Daniel. „Jen jsem se snažil zachránit vás dva před šibenicí!"

„Jistě," odfrkl Jesse. „Na mé straně byli dva," zašeptal.

„Na severní také dva a tady vzadu tři," řekl Daniel.

„Dohromady sedm," zabručel Jeremy.

„A ostatní...?"

„U stodoly," uvažoval polohlasem Jesse. „Ta by hořela nej​lépe!"

To je pravda, uvědomil si Daniel. „Když už jste tady, tak pojďte se mnou!" pobídl bratra a švagra.

Opatrně seskočili z verandy. A v tu chvíli uslyšeli výstřel a hrů​zostrašný křik.

Christa stála u předních dveří. Kiernan hlídala okna v jídelně a Callie v saloně.

„Něco slyším!" zašeptala Christa.

Callie s Kiernan k ní rychle přiběhly. Opatrně vyhlédly ven, aby prozkoumaly okolí.

Callie ucítila cosi chladného na zádech. Hlasitě polkla a ohléd​la se.

Za ní stál Erik Dabney a tiskl jí k zádům pistoli. Vnikl dovnitř z druhé strany. Callie se instinktivně zadívala směrem k dětskému pokoji a modlila se, aby byly děti v bezpečí.

Všiml si jejího pohledu a pobaveně se usmál.

„Tam jsem ještě nebyl, Callie. Ještě ne, A možná tam ani ne půjdu. A dům také nepodpálím. Když půjdeš se mnou, tak ne. Ale musíš mi pomoct přilákat Daniela Camcrona."

„Mám ti pomoct?" opáčila a snažila se ze všech sil zůstal klidná. „Jsou vás tu dva tucty, Eriku, Daniel je sám, a ty potřebuješ, abych ti pomáhala?"

„Není sám," promluvil kdosi za Erikem a Callie si uvědomila, že vstoupil do domu se svými vojáky. „Omráčili naše muže..."

„Okamžitě odstup od Callie," přerušila ho Christa a namířila na něj revolver.

„Vezmu si ji na starost..." Erikův muž k ní vykročil. 
„Stůj!" varovala ho Christa.

On ji však neposlouchal. Dívka vystřelila a domem se nesl dlou​hý bolestný výkřik. Ne, vlastně byly dva, protože i ona vykřikla. Druhý voják k ní přiskočil a vyrazil jí zbraň z ruky dříve, než stačila znovu vystřelit. Christa zaklela,

„Kruci! Zabila ho," vyhrkl muž. „Zabila Bobbyho."

„Není mrtvý, ještě dýchá," odvětil Dabney. Nespouštěl z Callie oči a jednou rukou si nakrucoval knír. Pomalu se usmál, když viděl, jak se snaží dosáhnout na Christin revolver. Pečlivě zamířil a vystře​lil. Callie prudce ucukla a rozzlobeně po něm loupla očima.

„Ale no tak, Callie. Vlastně bys mi měla poděkovat. Přijel jsem, abych tě odvezl domů."

„Já jsem doma," odvětila Callie. „Takže si můžeš vzít své mu​že..."

„Hodlám si vzít Daniela Camerona, Callie, Mrtvého, nebo živé​ho. Raději mrtvého. Minule mě připravil o nejlepší koně."

„A také o hodnost," doplnil ho jeho voják.

„Mlč, hlupáku!" zasyčel Dabney. „Tentokrát ten zatracený Jižan zemře, Callie."

„Nepřemohl jsi ho minule a nepřemůžeš ho ani nyní!" vyhrkla Callie rozzlobeně.

Erik zamířil k oknu, kde jeho voják držel Christu. „Kohopak to tu máme?" zeptal se jízlivě.

Christa na něho plivla. Pobaveně se zasmál. „Až skončím s te​bou, Callie, možná si promluvím s touhle mladou dámou..."

„Dotkni se mé švagrové," vybuchla Kiernan, „a můj manžel se postará, abys visel."

„A kdopak je tvůj manžel?"

„Plukovník Jesse Cameron z potomacké armády," odvětila Kier​nan důrazným hlasem.

„Dokážu si představit, drahá dámo, že váš manžel je hodně, hod​ně daleko..."

„Je venku se svým bratrem," opravila ho Kiernan.

„A je tam s nimi ještě jeden Yankee," zabručel Erikův voják.

Erik vrhl tázavý pohled na Callii. „To je Jeremy, Eriku. Hodláš bojovat i s ním?"

Erikova hezká tvář potemněla. „Krucinál, Callie! Udělala jsi zrádce z vlastního bratra. Za to si zasloužíš trest!"

Přistoupil k ní a udeřil ji tak prudce, až padla na kolena. Pol​kla, rozhodnutá nevykřiknout. Surověji popadl za vlasy a zvedl na nohy.

Callie dostala vztek. Prudce se otočila a vší silou ho kopla. Bo​lestně zavyl, ale hned ji zase popadl za vlasy a přitáhl k sobě.

„Ty a ten tvůj zatracený Jižan! Dala jsi mu přednost přede mnou! To však již skončilo, dámo. Tohle zrádcovské hnízdo vyhoří do zá​kladů a Daniel Cameron zemře. Podříznu mu hrdlo přímo před tvý​ma očima, Callie. Budeš se dívat, jak tvůj hrdina žadoní o milost."

Callie se kousla do rtu. „Jsi šílený!" řekla.

„Třeba jsem." Otočil se ke Kiernan a zamířil na ni. Vytřeštila oči, ale mlčela. „Zastřelím ji, Callie. Teď hned ji zastřelím, jestli mi nezačneš pomáhat."

„Jestli tě Daniel nezabije, skončíš na šibenici," slíbila mu Callie tiše.

„Možná. Půjdeme. My dva zmizíme a tyhle dvě dámy dostanou šanci zachránit vaše spratky, než se to tu promění v peklo." „Podpalte dům!" vykřikl. Nic se nedělo.

Callie se usmála. V duchu přemýšlela, jak je možné, že ji tolik nenávidí.

„Takhle se na mě nedívej!" křikl. „Za všechno můžeš ty, Callie! Za všechno! Od samého začátku. Nevšímala sis mě, protože jsi mu​sela mít Michaelsona! Něco ti povím. Tvůj manžel v žádné bitvě nepadl."

Nevěřícně na něho pohlédla. „Ty jsi ho zabil! Ty jsi zavraždil svého nejlepšího přítele! Kristepane, ty parchante..."

„Já jen abys věděla, že se nezastavím před ničím, Callie," přeru​šil ji klidně. Pak znovu vykřikl.

„Podpalte ten zatracený dům!" Zatahal ji za vlasy. „Za okamžik ucítíš kouř, Callie."

Žádný kouř se však neobjevil. Venku bylo naprosté ticho.

„Půjdeme ven a poohlédneme se po vašem manželovi, co říkáte, paní Cameronová?" pobídl ji Erik.

Callie se udělalo nevolno. Cítila, jak se jí podlamují kolena. Celá léta si myslela, že bojuje proti Jihu.

A válku jí přitom vyhlásil Erik. To on zabil jejího manžela.

A teď chce zabít i Daniela.

„Eriku!" vykřikla. „Zapomeň na všechno! Zapomeň na dům, za​pomeň na Daniela. Zapomeň na celou válku. Půjdu s tebou. Odjedu s tebou, kam budeš chtít..."

„Tvá nabídka přišla příliš pozdě, Callie," odvětil tiše. „Musím ho zabít."

Táhl ji ke dveřím a přiložil jí revolver k spánku.

„Buď zticha a třeba tě nechám naživu. Jensene, zůstaň tady a hlí​dej ty dvě." Ukázal na Kiernan a Christu. „Ostatní jsou ve stodole. Zavolám je, hned jak dostanu Camerona."

Otevřel dveře.

„Zavolej svého manžela. Pověz mu, že ho nutně potřebuješ."

Pevněji svíral paži. Za okamžik ji donutí něco udělat.

Má opět zradit Daniela...

Ne. tentokrát to její muž pochopí.

Pokud přežije.

Nemůže riskovat jeho život. Na okamžik zavřela oči. Nejde jen o jeho život. Jsou tady ještě Kiernan, Jesse, Christa a její bratr Jeremy. John Daniel a...

Jared!

Otočila hlavu a zakousla se Erikovi do ruky. Bylo jí jedno, že má pistoli. Prostě ho ze všech sil kousla. Erik vykřikl. Ale nepustil ji.

Callie zvolala: „Danieli, nechoď sem! Přesně to si ten parchant přeje. Danieli, zůstaň, kde jsi..."

Vtom ho spatřila. Obešel celý dům a zneškodnil Dabneyho muže jednoho po druhém.

Nyní stál pod verandou a mířil na Erika pistolí.

„Pusť ji," pronesl ledově.

„To ji radši zastřelím," odvětil Erik. „Odhoď zbraň a nechám ji naživu." 
„Ne!"

Callie ho kopla a vytrhla se mu. 
„Callie, ne!" vykřikl Daniel. 
Musela se k němu dostat. 
Rozběhla se a utíkala.

Zaslechla dva výstřely. Ucítila bodnutí na spánku. Jako od včely.

Sáhla si na tvář a prsty měla od krve. Ohlédla se přes rameno a viděla, že už nikam utíkat nemusí. Erik padl k zemi. Daniel ho zastřelil.

Callie klopýtla a pohlédla před sebe.

Daniel jí běžel naproti. V jeho očích se zračila láska a starost. Chtěla se usmát, chtěla ho obejmout. Ani ve snuji nenapadlo, že by se na ni někdy mohl takhle dívat. „Danieli!"

Podlomila se jí kolena a padla mu do náručí.

„Callie! Callie! On tě zasáhl!"

„Uvnitř je ještě jeden muž, Danieli. Drží tam Christu a Kier​nan..."

„Pssst," utěšoval ji a tiskl k sobě. Callie si uvědomila, že znovu zamířil. Voják vytáhl na verandu Christu i Kiernan a snažil se je použít jako štít.

Daniel vystřelil. Muž se svalil na zem. Christa vykřikla, když ji málem strhl s sebou.

„Callie!" šeptal Daniel. Slyšela jeho hlas z velké dálky. Pohladi​la ho po tváři. Její manžel ji miluje.

V dálce se ozvala střelba. To je ve stodole, pomyslela si.

„Nic mi není," řekla a pokusila se o úsměv. „Je to jen škrábnutí." Opřela se o něj a pokusila se zvednout.

„Callie!" Kiernan i Christa stály vedle ní.

Callie se usmála a v duchu se modlila, aby se udržela na nohou. Musí Daniela přesvědčit, že je v pořádku. „Běž," pobídla ho. 
„Já nemůžu. "začal.

„Danieli, musíš!" řekla Kiernan. „Jesse a Jeremy bojují proti velké přesile!"

Znepokojený Daniel políbil Callii na čelo a zanechal ji v péči žen.

Rozběhl se ke stodole. „Dokážeš stát?" zeptala se Kiernan. 
„Ne!" Callie se smutně zasmála. „Co bude teď, Kiernan?" 
„Jsou tam tři proti deseti." zašeptala Christa. 
„Měly bychom jít..."

„Nemůžu jít!" řekla Callie.

„Bože, ty ale krvácíš!" polekala se Christa a začala jí lemem šatů utírat krev. Jesse se ti na to podívá!" pokračovala ustaraně. „Hned jak se vrátí!"

Střelba ve stodole neustávala. Callie si uvědomila, že mohou prohrát, přestože Dabney je už po smrti.

Vtom vzduch rozřízl ostrý hlas trubky. Blížila se armáda.

„Kristepane," zašeptala Christa. „Jsou to naši?"

Callie zavřela oči a snažila se zůstat při vědomí.

Střelba na okamžik zesílila, pak zcela utichla.

„Kiernan!" vykřikla Callie a stiskla švagrové ruku.

O chvíli později se objevili Jesse, Jeremy a Daniel. Její bratr a švagr v modrém, manžel v šedém.

Za nimi jela skupinka jižanských vojáků.

Daniel žije! Erik je mrtev. Nyní jsou zde Jižané a také Jesse a Jeremy.

„Plukovníku Camerone!"

Velitel jižanských vojáků volal na Daniela. Ten se však nezasta​vil, dokud nedošel ke Callii. Pevněji objal a teprve potom se otočil k přijíždějícímu kapitánovi.

„Plukovníku Camerone, co se tu stalo?"

„Zaútočili na dům. Bránili jsme se," odvětil Daniel stručně.

„Ale co tihle dva?" namítl voják. „Budu je muset zajmout, pa​ne.. ."

„Ne," odvětil Daniel rozhodně. „To byste musel zajmout i mě." Na okamžik zaváhal. „Kapitáne, tito dva muži bojují na opačné stra​ně, ale tohle byla soukromá válka."

Kapitán pohlédl na Jesse. Zjevně ho znal z dřívějška.

„Plukovníku Camerone, stal se z vás... Jižan?"

Jesse zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Ovšem tito muži zaútočili na náš dům. Musel jsem se bránit."

„Napadli mou sestru," vykřikl Jeremy.

„V tom případě začal kapitán.

„Pane," přerušil ho Daniel, „přísahám na svou čest, že jsme si nevyměnili žádné informace. Nic takového. Přemohli jsme dvacet Yankeeů. Můžete si je všechny odvézt. Ale nemohl byste předstírat, že jste tyhle dva neviděl? Slibuji vám, že se hned zítra vrátí ke své armádě!"

„Máte mé slovo, pane!" ozval se Jeremy.

„I mé!" potvrdil Jesse. „Odjedeme. Bránili jsme náš dům!"

Kapitán si povzdechl.

Muž po jeho levici zabručel: „To je velice nestandardní, pa​ne..."

Jeho poznámka zřejmě pomohla kapitánovi rozhodnout se. „Po​kud vím, Cameronové nikdy nelžou. A nezáleží na tom, zda stojí na straně mé, či na straně nepřítele. Pánové!" Otočil se ke svým vojá​kům. „Vyčistíme to tu a necháme ty lidi být!"

Ozval se souhlasný výkřik. Callie se usmála. „Danieli," zašep​tala.

Temnota, se kterou až doposud usilovně bojovala, ji pohltila a Callie omdlela v manželově náručí.

Když znovu otevřela oči, nespatřila Daniela, ale Jesse. Nebyla již venku před domem, ale ležela na měkké pohovce v saloně.

„Co jsem ti říkal! Už se probrala," slyšela Jesse.

Pokoj se s ní přestal točit. Neumřela, neocitla se v nebi.

Byla v Cameron Hallu. Všichni se kolem ní shromáždili a ve tvářích se jim zračily obavy. Viděla Kiernan, Christu, Jeremyho a Janey. Dokonce i Jigger tu byl.

Pokusila se o úsměv. „Kde je Daniel?"

Jesse mlčky uhnul a objevil se Daniel. Seděl hned vedle ní.

Zkoumavě mu pohlédla do očí. Naklonil se a políbil ji na čelo. „Jesse tvrdil, že to je jen povrchové zranění. Ale vyděsila jsi mě pořádně."

„Danieli...," zašeptala.

„Bude v pořádku, věřte mi," řekl Jesse. „Ale musí si odpoči​nout." Odkašlal si. „To říkám i tobě, Danieli."

Daniel přikývl a zůstával sedět. Ostatní vyšli z pokoje.

„Danieli..."

„Nemluv."

„Miluji tě, Danieli."

„Já vím. Já tě také miluji."

Usmála se a zavřela oči. „Není vůbec důležité, kdo jsme."

Pohladil ji po vlasech a něžně se usmál. „Dnes to důležité bylo," namítl. „Byli jsme rodina, všichni dohromady. Ze mě a Jesse se zno​vu stali bratři, ne nepřátelé. A dokonce i Jeremy se k nám přidal. Všichni společně jsme chránili dům a své milované."

„Ale to je moje chyba, že sem přišel..."

„To já jsem tě sem přivedl, Callie."

Callie se roztřásla. „Ne, Danieli, ty mi nerozumíš! Erik mě nená​viděl. Protože jsem ho prý přehlížela. Nikdy mě nenapadlo, že se mu líbím. Danieli, on... zabil mého prvního manžela!"

„Já vím. Kiernan mi to řekla."

„Mohl jsi přijít o Cameron Hall."

„Mohl jsem ztratit tebe."

„To já jsem málem přišla o tebe, Danieli! Byli ve velké přesi​le..."

„Ale můj bratr se ke mně přidal. A tvůj bratr rovněž. Všechno bude zase v pořádku. A teď se vyspi."

Callii se do očí hrnuly slzy. „Nemůžu spát. Brzy odjíždíš."

Zaváhal a nejraději by jí zalhal. Pevně jí stiskl ruku. „Musím se vrátit, Callie." Na okamžik zaváhal. „Callie, máš pravdu. Vždyc​ky jsem věděl, že otroctví je špatné. Ale také jsem věřil, že každý stát má právo na nezávislost, že by nám měla být zákonem zaruče​na..."

„To se nestane, Danieli."

„Poslouchej mě, Callie. Prosím! Chci, abys mě pochopila. Mu​sím se vrátit. Musím dokončit, co jsem začal. Musím brát ohled na své podřízené i nadřízené. Prostě to musím vydržet až do konce."

Přes slzy neviděla.

„Copak to nechápeš, Callie? Jestli nebudu loajální ke své zemi, nemůžu být dobrým otcem našemu synovi." Callie přikývla. Chápala ho. „Spi, Callie."

Zavrtěla hlavou. „Ne! Ty odjíždíš!"

Políbil ji na čelo. „Počkám. Kvůli jednomu dni válku nevyhraje​me, ani neprohrajeme."

Zavřela oči. Věděla, že Daniel neodjede. Dal jí své slovo.

Daniel byl rád, že Callie usnula. Jak Christa vytušila. Erikovi muži jejich dozorce zabili. Zastřelili ho ve spánku.

Daniel, Jesse, Jeremy a Christa ho pohřbili na rodinném hřbi​tově.

Yankeeské vojáky, živé i mrtvé, odvezl jižanský kapitán. Daniel strávil odpoledne s Jessem. Bylo příjemné zase si jednou povídat.

Rozhodli se, že se zdrží ještě jednu noc. Kiernan už se nemohla dočkat manžela, a tak se Daniel omluvil a odešel. Přestože ráno od​jížděl, nechtěl Callii budit.

Tolik se vyděsil, když viděl krev na její skráni. Nyní si potřebo​vala odpočinout.

K večeru si vyšel na procházku. Zamířil k řece, svému nejoblí-benějšímu místu. Tady si jako děti hrály. Rostla tu nejhustší tráva a vše bylo svěží a zelené.

Bylo léto, ale jako vždy vál vlahý větřík. Řeka tiše šuměla a růže v zahradě sladce voněly. Před sebou viděl dům. Bílý, krásný, obdivuhodný.

Daniel se usmál. Už věděl, že na domě nezáleží. S Callii by mohl žít i na poušti.

Lehl si do trávy a zaposlouchal se do šumění řeky. A vtom ji uvi​děl. Usmívala se a mířila k němu. Ve vlasech se jí odráželo slunce. Oči se jí stříbřitě leskly.

Zamžikal.

Nezmizela.

Byla překrásná. Tvář měla jako anděl.

Zastavila se nad ním. Poklekla. Kolem hlavy měla bílý obvaz. Ale do obličeje se jí vrátila barva a Danielovi se radostí rozbušilo srdce, když viděl, že už je jí líp.

Usmál se a natáhl k ní ruce. „Pojď ke mně, anděli!"

Přisunula se blíže.

„Tohle všechno se mi zdávalo," řekl. 
„Opravdu?"

Přikývl. „Uprostřed bitev jsem vídával tohle místo. Byla jsi tu se mnou. Přesně tady. U řeky." 
„A co se dělo potom?" 
„Pak jsem tě svlékl a milovali jsme se." 
„Takhle?"

Svůdně si začala odepínat jeden knoflík za druhým. „Ano," souhlasil, ale pak se zamračil.

„Něco je špatně?"

„Ten obvaz na hlavě jsi ve snu neměla," namítl.

„Jsi příšerný!" vyhrkla. Ale pak se rozesmála a Daniel ji sevřel

v náručí.

Jejich polibek byl ve skutečnosti sladší a krásnější než ve snu. Slunce se chýlilo k zemi. Zlaté a červené paprsky ozářily řeku a trávník.

Daniel řekl: „Až skončí válka..."

Prudce se k němu otočila. „Ach, Danieli, modlím se, aby to bylo

co nejdříve!"

„Hlavní je, že my dva jsme již dobojovali," zašeptal a potvrdil svá slova polibkem.

Ráno ji naposledy políbil a odjel do boje. Na konci dlouhé příjezdové cesty objal svého bratra a rozloučil se s ním.

Ohlédl se zpátky ke Cameron Hall. „Modlím se, aby tahle válka skončila co nejdříve!"
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Válka však neskončila brzy.

Na Severa byl Lincoln znovu zvolen prezidentem a naděje na konec války se rozplynuly.

Další tisíce vojáků umíraly na bitevních polích.

Liam McCloskey na svou svatbu nikdy nedojel - padl při obra​ně Richmondu. Jeho jméno se dlouho neobjevovalo na seznamu padlých, ale Christa hned od začátku věděla, co se stalo. Kiernan a Callie ji uklidňovaly, ale vlastně to ani nebylo nutné. Plakala jen jednou; pak se pustila do práce a pomáhala jižanské armádě, jak jen mohla.

V Richmondu se Varině Davisové narodilo děvčátko. Pojmeno​vali ji Varina po matce a pro mnoho lidí se stala dcerou Konfedera​ce, protože přinesla do těžké doby život a naději.

Jaro v Cameron Hallu začalo nadějně. Čtrnáctého května po​rodila Kiernan druhého syna. O pět dní později se Callii narodila dcerka.

Krásnější dítě ještě nikdy neviděla. Jistě, Jared byl moc hezký, ale pořád to byl chlapec. Děvčátko se narodilo s hustými kaštanový​mi vlásky a jasně modrýma očima.

A s andělským obličejem, pomyslela si Callie, Každý den se modlila, aby Daniel přežil a vrátil se domů Jih se ještě snažil vývoj války obrátit. Usilovně bojoval, ale už to nestačilo.

Grant obklíčil Petersburg, Sherman pochodoval směrem k moři.

Konfederace se zapotácela a spadla. Přesto znovu vstala a pustila se do boje. Někteří mužové se prostě nechtěli vzdát.

Nakonec to však nebylo nic platné, protože Jih znovu klopýtl a tentokrát byl sražen na kolena.

Petersburg byl dobyt a Lee varoval prezidenta Davise, aby uprchl z Richmondu.

Generál ještě plánoval bitvu poblíž Danvillu, ale tolik potřeb​né zásoby nedorazily. Grant postupoval rychle. Čtvrtina Leeových mužů byla zajata.

Devátého dubna se Lee pokusil prorazit yankeeskou linii. Byla však příliš silná.

A tak si Lee domluvil s Grantem schůzku na jedné farmě. Skupi​na mužů tiše očekávala výsledek jednání.

Bylo po všem.

Lee svou armádu informoval až následujícího dne. Pověděl jim, že pro ně udělal to nejlepší, co mohl. A poslal je domů se slovy, aby byli stejně dobrými občany jako doposud byli vojáky.

Místy se ještě bojovalo, ale dlouho už to trvat nemohlo. Válka skončila.

Někteří Danielovi muži křičeli, že oni budou bojovat dál. Jeden z nich zoufale vykřikl: „On se vzdal, pane! Co teď budete dělat?*'

Daniel se smutně usmál. „Půjdu najít svého bratra. Obejmu ho a pojedeme domů."

Pochopitelně to tak snadné nebylo. Nakonec jako první dorazil Jesse. Daniel se právě loučil s mladým majorem, když spatřil bratra, jak trpělivě čeká, až se se všemi rozloučí.

Daniel se usmál a zamířil k němu.

Zasalutovali si navzájem.

Pak se objali.

„Je mi to líto, Danieli."

„Mně ne. Dostaneš propustku?" Daniel si pomyslel, že prohra má přece jen jednu výhodu. Aspoň už nemusel žádat o dovolenku. Jesse byl ještě stále v armádě.

„Ano, už jsem si ji vyřídil."

„Výborně," usmál se Daniel. „Z domu jsme odjížděli každý sám, takže jsem rád, že se nyní vrátíme společně." 
„Blahopřeji ti k narození dcery." 
„A já tobě k druhému synovi." 
„Ještě jsme je ani neviděli," prohodil Jesse smutně. 
„Ale brzy už se dočkáme."

Jesse ho ještě jednou objal a Daniel odešel. Vrátil se do velitel​ského stanu, aby dokončil potřebné náležitosti.

Bolelo ho u srdce. Doslechl se, že Jeff Davis a jeho kabinet se ukrývají a snaží se rozhodnout, zda se mají vzdát, pokračovat v boji, nebo utéct ze země.

Danielovi jich bylo líto, ale musel souhlasit s generálem Leeem. Pokračovat ve válce by byla hloupost. Lincoln již dorazil do Richmondu. 
Bylo po všem.

A on chtěl jet domů.

Janey přinesla noviny a mlčky je podala Kiernan. Ta rychle pře​létla titulní stranu a pak se těžce posadila. „Prohráli jsme," řekla tiše. Noviny jí vypadly z rukou a dopadly na podlahu. Kiernan zabořila hlavu do dlaní a rozplakala se.

Christa přistoupila k oknu a mlčky vyhlédla ven.

Callie myslela na stovky tisíců mrtvých a zdevastovanou zemi. Kiernan nebylo líto, že válka skončila, tím si byla Callie jista. Přesto jí rozuměla. Přistoupila k ní a něžněji objala kolem ramen. „Kier​nan, to znamená, že se brzy vrátí domů!" řekla. „Vrátí se domů!"

Patnáctého dubna zemi zasáhla překvapivá zpráva. Abraham Lincoln je mrtev. Byl na něj spáchán atentát ve Fordově divadle. Pomatený herec a horlivý stoupenec Konfederace John Wilkes Booth ho střeli! do hlavy a prezident následujícího rána zemřel.

Boothovi se podařilo utéct, ale brzy byl dopaden a zastřelen.

Daniela prezidentova smrt zasáhla stejně hluboce jako yankee​ské spoluobčany.

Bůh ví, co teď bude s Jihem?

To ukáže budoucnost, pomyslel si.

Teď musí jet domů.

Za brzkého dubnového rána vyjel na zamlžené pole a čekal. O pár minut později se objevil další jezdec. Byl to Jesse. Společně vyrazili domů.

*    *    *
Christa je uviděla jako první. Začala křičet z vrchního okna, Callie ji uslyšela, vyběhla na verandu a spatřila oba bratry Ca-meronovy.

Jednoho v modré uniformě. 
A druhého v šedé.

Seskočili z koní a společně kráčeli k domu. 
Callie vykřikla.

Daniel zvedl hlavu a uviděl ji. Na tváři se mu objevil široký úsměv. Otočil se k Jesseovi, něco mu řekl a rozběhl se. Běžel ke Callii.

Sešla z verandy a utíkala mu v ústrety.

Dělilo je jen pár desítek metrů, přesto jí to připadalo jako celá věčnost. Měla pocit, jako by se její chodidla ani nedotýkala země.

Kdysi o tomhle snila. Zdálo se jí, že vidí Daniela před sebou, vidí, jak jí nedočkavě běží vstříc.

Vrhla se mu do náruče. Pevněji objal. Pohlédla do jeho kobalto​vých očí. A potom ji políbil.

Jejich polibek byl nekonečný. Tak sladký a hladový. Daniel ji zvedl a jejich pohledy se setkaly.

„Jessi! Ach, Jessi!" Callie si mlhavě uvědomovala, že kolem ní proběhla Kiernan. O kousek dál se odehrávalo další sladké vítání.

„Je mi to moc líto, Danieli," zašeptala.

Položil jí prst na ústa. „Mně ne, Callie." Pohladil ji po tváři. „Mám přece syna, kterého musím vychovat, a dceru, kterou jsem ještě neviděl,"

Opět ji dlouze a vášnivě políbil.

„Miluji tě, Callie." Na okamžik se smutně usmál. „Válka skonči​la, ale život máme teprve před sebou." Ruku v ruce zamířili k domu. Vstříc novému, společnému životu.
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